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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VHI).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apras l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t8t possible,
enregistr6 au Secrdtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dQ 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 6td ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), I'Assemblde g6n6rale a adopt6 un r~glement destind mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du rglement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 o et l'expression < accord international o n'ont W d6finis ni dans la Charte ni dans
le riglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptde A cet dgard par
l'Etat Membre qui a pr6sent l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. 11 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secrdtariat considare donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir
ne confi-rent pas A un instrument la qualitd de < trait6 >> ou d'< accord international >> si cet instrument
n'a pas d~jt cette qualitd, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont W 6tablies par le Secr6tariat de 'Organisation des Nations Unies.
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No. 28176

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
BOLIVIA

Agreement for the promotion and protection of investments.
Signed at La Paz on 24 May 1988

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 26 June 1991.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
BOLIVIE

Accord pour l'encouragement et la protection des investisse-
ments. Signe 'a La Paz le 24 mai 1988

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 26 juin 1991.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BOLIVIA
FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Bolivia;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Definitions

For the purposes of this Agreement;
(a) "investment" means every kind of asset which is capable of producing returns and in

particular, though not exclusively, includes:
(i) movable and immovable property and any other property rights such as

mortgages, liens or pledges;
(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of

participation in a company;
(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial value;
(iv) intellectual property rights and goodwill;
(v) any business concessions granted by the Contracting Parties in accordance with

their respective laws, including concessions to search for, cultivate, extract or
exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their characters as
investments. Investments made before the date of entry into force as well as those made
after entry into force shall benefit from the provisions of this Agreement;
(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though not

exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;
(c) "nationals" means:

(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as United
Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

(ii) in respect of the Republic of Bolivia: Bolivians who have such status under their
political constitution and other provisions in force on the matter in their territory.

Came into force on 16 February 1990, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

informed each other of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with article 12.

Vol. 1640. 1-28176
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(d) "companies" means:
(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations

incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 11;

(ii) in respect of the Republic of Bolivia: corporations, firms and associations
incorporated or constituted under the law in force in any part of the Republic of
Bolivia.

(e) "territory" means:
(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland and any

territory to which this Agreement is extended in accordance with the provisions of
Article 11;

(ii) in respect of the Republic of Bolivia: all .he territory which is under tne sovereignty
and jurisdiction of the Bolivian State.

ARiCrLE 2

Promotion and Protection of Investment

(I) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
nationals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and,
subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all times be
accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the
territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall, in any way,
impair by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals or companies of the other
Contracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have
entered into with regard to investments of nationals or companies of the other Contracting
Party.

ARTCLE 3
National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than
that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to
investments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of the
other Contracting Party, as regards their management, use, enjoyment or disposal of their
investments, to treatment less favourable than that which it accords to its own nationals or
companies or to nationals or companies of any third State.
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ARTICLE 4

Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the
latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as
regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable
than that which the latter Contracting Party accords to its own nationals or companies or
to nationals or companies of any third State.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and companies of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses
in the territory of the other Contracting Party resulting from:
(a) requisitioning of their property by its forces or national government authorities, or
(b) destruction of their property by its forces or national government authorities, which

was not caused in combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation.

Resulting payments shall be freely transferable.

ARTicLE 5

Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation ") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose and for a social benefit
related to the internal needs of that Party and against just and effective compensation. Such
compensation shall amount to the market value of the investment expropriated
immediately before the expropriation or before the impending expropriation became
public knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at a normal commercial
or legal rate, whichever is applicable in the territory of the expropriating Contracting
Party, until the date of payment, shall be made without delay, be effectively realizable and
be freely transferable. The national or company affected shall have the right to establish
promptly by due process of law in the territory of the Contracting Party making the
expropriation the legality of the expropriation and the amount of the compensation in
accordance with the principle set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorporated
or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which nationals
or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the provisions
of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to guarantee prompt,
adequate and effective compensation in respect of their investment to such nationals or
companies of the other Contracting Party who are owners of those shares.
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ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

(1) Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer to the country where
they reside of their investments and returns, subject to the right of each Contracting Party
in exceptional balance of payments difficulties and for a limited period to exercise equitably
and in good faith powers conferred by its laws. Such powers shall not however be used to
impede the transfer of profit, interest, dividends, royalties or fees; as regards investments
and any other form of return, transfer of a minimum of 20 per cent a year is guaranteed.

(2) Transfers of currency shall be effected without delay in the convertible currency in
which the capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by
the investor and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor
transfers shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant
to the exchange regulations in force.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions in this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the
nationals or companies of the other the benefit of any treatment, preference or privilege
resulting from:

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which either
of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Settlement of Disputes between an Investor and a Host State

(1) Disputes between a national or company of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an obligation of the latter under this Agreement in relation
to an investment of the former which have not been legally and amicably settled shall after
a period of six months from written notification of a claim be submitted to international
arbitration if either party to the dispute so wishes.

(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the investor and the
Contracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute either to:

(a) the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (having regard to
the provisions, where applicable, of the Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of other States, opened for signature at
Washington DC on 18 March 19651 and the Additional Facility for the
Administration of Conciliation, Arbitration and Fact-Finding Proceedings); or

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(b) the Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce; or

(c) an international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal to be appointed by a special
agreement or established under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law.

If after a period of six months from written notification of the claim there is no agreement
to an alternative procedure, the parties to the dispute shall be bound to submit it to
arbitration under the Arbitration Rules of the United Nations Commission on
International Trade Law as then in force. The parties to the dispute may agree in writing
to modify these Rules.

ARTICLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within a period of
six months, it shall upon the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral
tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. These two members shall then select a
national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the Member
of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall
be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.
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ARTICLE 10

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment under an
indemnity given in respect of an investment on the territory of the other Contracting Party,
the latter Contracting Party shall recognise the assignment to the former Contracting Party
or its designated Agency by law or by legal transaction of all the rights and claims of the
party indemnified and that the former Contracting Party or its designated Agency is
entitled to exercise such rights and enforce such claims by virtue of subrogation, to the
same extent as the party indemnified.

(2) The former Contracting Party or its designated Agency shall be entitled in all
circumstances to the same treatment in respect of the rights and claims acquired by it by
virtue of the assignment and any payments received in pursuance of those rights and claims
as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of the
investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received by the former Contracting Party or its designated Agency in
pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the former
Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of
the latter Contracting Party.

ARTICLE 1 1

Territorial Extension

At the time of signature of this Agreement, or at any time thereafter, the provisions of
this Agreement may be extended to such territories for whose international relations the
Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes.

ARTICLE 12

Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the
constitutional formalities required in its territory for the entry into force of this Agreement.
This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the two notifications.

ARTICLE 13

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided that
in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of twenty years after the
date of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules of
general international law.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at La Paz this twenty fourth day of May 1988 in the English and
Spanish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:
TIM EGGAR

For the Goveriment
of the Republic of Bolivia:

BEDRIGAL
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE GRAN
BRETANA E IRLANDA DEL NORTE Y EL GOBIERNO DE LA
REPOBLICA DE BOLIVIA SOBRE EL FOMENTO Y LA PRO-
TECCION DE INVERSIONES DE CAPITAL

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno de la
Repfxblica de Bolivia;

Animados del deseo de crear condiciones favorables para mayores inversiones de
capital de los nacionales o sociedades de un Estado en el territorio del otro Estado;

Reconociendo que el fomento y la protecci6n reciproca mediante acuerdos
internacionales de esas inversiones de capital pueden servir para estimular la iniciativa
econ6mica privada y aumentari la prosperidad de ambos Estados;

Han acordado lo siguiente:

ARnCULO I

Definiciones

Para los fines del presente Convenio
(a) el concepto "inversiones" significa toda clase de bienes capaces de producir rentas y

en particular, aunque no exclusivamente, comprende:
(i) bienes muebles e inmuebles y demrs derechos reales, como hipotecas y derechos de

prenda;
(ii) acciones, titulos y obligaciones de sociedades o participaci6n en los bienes de

dichas sociedades;
(iii) derechos a fondos o a prestaciones bajo contrato que tengan un valor econ6mico;
(iv) derechos de propiedad intelectual y goodwill;
(v) cualesquiera concesiones de tipo comercial otorgadas por las Partes Contratantes

de conformidad con sus respectivas leyes, incluidas las concesiones para la
exploraci6n, cultivaci6n, extracci6n o explotaci6n de recursos naturales.

Un cambio de la forma de inversi6n de los bienes no afecta su condici6n de inversiones.
Las inversiones realizadas antes de la fecha de entrada en vigor asi como las realizadas
despu~s de la entrada en vigor se beneficiarin de las disposiciones del presente Convenio.

(b) el concepto "rentas" designa las cantidades que corresponden a una inversi6n de
capital y en particular, aunque no exclusivamente, comprende beneficios, intereses,
ganancias de capital, dividendos, cfnones y honorarios.

(c) el concepto "nacionales" designa;
(i) en relaci6n con el Reino Unido: personas naturales que deriven su status como

nacionales del Reino Unido en virtud de las leyes vigentes en el Reino Unido;
(ii) en relaci6n con la Repiblica de Bolivia: los bolivianos que tengan tal calidad en

virtud de su Constituci6n Politica y demis normas vigentes sobre la materia en su
territorio.
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(d) el concepto "sociedades" designa:
(i) en relaci6n con el Reino Unido: corporaciones, firmas, o asociaciones

incorporadas o constituidas en virtud de las leyes vigentes en cualquier parte del
Reino Unido o en cualquier territorio al que el presente Convenio se extienda
conforme a las disposiciones del Articulo XI;

(ii) en relaci6n con Ia RepTblica de Bolivia: corporaciones, firmas, o asociaciones
incorporadas o constituidas en virtud de las leyes vigentes en cualquier parte de Ia
Repiiblica de Bolivia;

(e) el concepto "territorio" designa:
(i) en relaci6n al Reino Unido: Gran Bretafia e Irlanda del Norte y cualquier

territorio al que el presente Convenio se extienda conforme a las disposiciones del
Articulo XI;

(ii) en relaci6n con Ia RepTiblica de Bolivia: todo el territorio que se encuentra bajo Ia
soberania y jurisdicci6n del Estado boliviano.

ARTICULO II
Fomento y protecci6n de inversiones

(1) Cada Parte Contratante fomentari y creari condiciones favorables para nacionales
o sociedades de la otra Parte Contratante para realizar inversiones de capital dentro de su
respectivo territorio y, conforme a su derecho de ejercer los poderes conferidos por sus
respectivas leyes, admitiri dicho capital.

(2) A las inversiones de capital de nacionales o sociedades de cada Parte Contratante se
les concederi en cada ocasi6n un trato justo y equitativo y gozarin de plena protecci6n y
seguridad en el territorio de Ia otra Parte Contratante. Ninguna de las dos Partes
Contratantes de ningfin modo podri perjudicar mediante medidas arbitrarias o
discriminatorias, la administraci6n, mantenimiento, uso, goce o enajenaci6n en su
territorio de las inversiones de capital de nacionales o sociedades de Ia otra Parte
Contratante. Cada Parte Contratante cumpliri cualquier otro compromiso que haya
contraido en lo referente a las inversiones de capital de nacionales o sociedades de Ia otra
Parte Contratante.

ARTICULO III

Trato nacional y cliusula de la naci6n mis favorecida

(1) Ninguna de las Partes Contratantes someteri en su territorio las inversiones de
capital y rentas de nacionales y sociedades de Ia otra Parte Contratante a un trato menos
favorable del que se concede a las inversiones de capital y rentas de sus propios nacionales
y sociedades, o a las inversiones de capital y rentas de nacionales y sociedades de cualquier
tercer Estado.

(2) Ninguna de las Partes Contratantes someteri en su territorio a los nacionales y
sociedades de Ia otra Parte Contratante, en cuanto se refiera a la administraci6n, uso, goce
o enajenaci6n de sus inversiones de capital, a un trato menos favorable del que se concede
a sus propios nacionales y sociedades o a los nacionales y sociedades de cualquier tercer
Estado.
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ARTICULO IV

Indemnizaeiones de plrdidas

(1) Los nacionales o las sociedades de una de las Partes Contratantes que sufran prdidas
en sus inversiones de capital en el territorio de la otra Parte Contratante a consecuencia
de guerra u otro conflicto armado, revoluci6n, estado de emergencia nacional, rebeli6n,
insurrecci6n o motin en el territorio de la otra Parte Contratante, no serin tratados por
6sta menos favorablemente que sus propios nacionales y sociedades o los nacionales y las
sociedades de cualquier otro Estado en Io referente a restituciones, indemnizaciones,
ajustes u otros pagos.

(2) Sin perjuicio al pirrafo (1) de este Articulo, a los nacionales o las sociedades de una
Parte Contratante que sufran prdidas en situaciones sefialadas en dicho pirrafo en el
territorio de la otra Parte Contratante a consecuencia de:

(a) la requisici6n de bienes por parte de las fuerzas o las autoridades gubernamentales
nacionales, o

(b) la destrucci6n de bienes por'parte de las fuerzas o las autoridades gubernamentales
nacionales, no ocasionada por combates ni requerida por las necesidades de la
situaci6n,

se les concederi una restituci6n o compensaci6n adecuada.

Los pagos correspondientes serin libremente transferibles.

ARTICULO V

Expropiaci6n

(1) Las inversiones de capital de nacionales o sociedades de una de las Partes
Contratantes, no podrin, en el territorio de la otra Parte Contratante, ser nacionalizadas,
expropiadas o sometidas a medidas que en sus efectos equivalgan a nacionalizaci6n o
expropiaci6n (en lo sucesivo se denomina "expropiaci6n "), salvo por causas de utilidad
pfiblica y par un beneficio social relacionados con las necesidades internas de dicha Parte
Contratante y a cambio de una justa compensaci6n efectiva. Dicha compensaci6n deberi
responder al valor de mercado de las inversiones de capital inmediatamente antes de la
fecha de hacerse efectiva ia expropiaci6n o de hacerse piiblica la inminente expropiaci6n
cualquiera que sea la anterior, comprenderi los intereses conforme al tipo normal
comercial o legal, cualquiera haya de aplicarse en el territorio de la Parte Contratante que
efectu6 la expropiaci6n, hasta la fecha en que se efectuara el pago; el page se efectuari sin
demora, seri efectivamente realizable y libremente transferible. El nacional o sociedad
afectado tendri derecho de establecer puntualmente, par procedimientos juridicos, en el
territorio de ia Parte Contratante que efectiie la expropiaci6n, la legalidad de la
expropiaci6n y el monte de la compensaci6n conforme a los principios establecidos en este
pirrafo.

(2) En el caso de que una Parte Contratante expropie los bienes de una sociedad,
incorporada o constituida conforme a las leyes vigentes en cualquier parte de su territorio
y en la que nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante tengan acciones, la rnisma
asegurari ia satisfacci6n de las disposiciones prescritas en el pirrafo (1) de este Articulo, en
Io que respecta a garantizar la puntual, adecuada y efectiva compensaci6n en lo referente a
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las inversiones de capital de los nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante que
son propietarios de dichas acciones.

ARTicuLo VI

Repatriaci6n de inversiones de capital y rentas

(1) Cada Parte Contratante, en lo referente a inversiones de capital, garantizari a los
nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante la libre transferencia de sus
inversiones y rentas de alli al pals en que residan, sin perjuicio de los derechos de cada Parte
Contratante, en casos excepcionales por dificultades con el balance de pagos y por un
periodo limitado, de ejercer equitativamente y con buena fe los poderes conferidos por sus
respectivas leyes. Tales poderes, sin embargo, no se ejercerin para impedir la transferencia
de ganancias, intereses, dividendos, cAinones y honorarios; con respecto a inversiones de
capital y a toda otra clase de rentas se garantiza la transferencia de las mismas en un 20 por
ciento anualmente como minimo.

(2) Las transferencias se efectuarin sin demora en la moneda convertible con la cual se
efectu6 la inversi6n de capital originariamente o en cualquier otra moneda convertible
convenida por el inversionista y la Parte Contratante interesada. A menos que el
inversionista disponga de otro modo, las transferencias se efectuarin a la cotizaci6n del dia
de acuerdo con el reglamento cambiario que est6 en vigor.

ARTICULO VII

Exenciones

Las disposiciones del presente Convenio, en lo referente al trato no menos favorable
que se ha de conceder a los nacionales o sociedades de una u otra de las Partes Contratantes
o de cualquier tercer Estado, no se han de interpretar de modo que obliguen a una Parte
Contratante a conceder a los nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante los
beneficios de cualquier trato, preferencia o privilegio proveniente de:
(a) cualquier uni6n aduanera existente o futura o cualquier convenio internacional

semejante al que una u otra de las Panes Contratantes se haya adherido o pueda
eventualmente adherirse, o

(b) cualquier convenio o acuerdo internacional que est6 relacionado en todo o
principalmente a tributaci6n o cualquier legislaci6n interna que est6 relacionada en
todo o principalmente a tributaci6n.

ARnCULO VIII

Arreglo de Diferencias entre un Inversionista y un pals Receptor

(1) Las diferencias entre un nacional o una sociedad de una Pane Contratante y la otra
Parte Contratante concernientes a una obligaci6n de la filtima conforme a este Convenio
y en relaci6n con una inversi6n de la primera que no hayan sido arregladas legalmente y
amigablemente, pasado un periodo de seis meses de la notificaci6n escrita del reclamo,
serin sometidas a arbitraje internacional si asi lo deseara cualquiera de las panes en la
diferencia.
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(2) En el caso de que ]a diferencia se refiera a arbitraje internacional, el inversionista y
la Parte Contratante en la diferencia podrin consentir en someter la controversia:

(a) al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones (teniendo en
cuenta, cuando proceda, las disposiciones del Convenio sobre Arreglo de Diferencias
Relativas a Inversiones entre Estados y Nacionales de Otros Estados, abierto a la firma
en Washington el 18 de marzo de 1965, y la Facilidad Adicional para la
Administraci6n de Procedimientos de Conciliaci6n, Arbitraje e Investigaci6n; o

(b) al Tribunal de Arbitraje de la Cimara de Comercio Internacional; o

(c) a un irbitro internacional o tribunal de arbitraje ad hoc a ser designado por un acuerdo
especial o establecido conforme a las Reglas de Arbitraje de la Comisi6n de las
Naciones Unidas sobre el Derecho Comercial Internacional.

Si, despu6s de un periodo de seis meses a partir de la notificaci6n escrita del reclamo, un
procedimiento alternativo no hubiese sido acordado, las partes en la diferencia tendrin la
obligaci6n de someterla a arbitraje conforme a las Reglas de Arbitraje de la Comisi6n de
las Naciones Unidas sobre el Derecho Comercial Internacional vigentes en ese momento.
Las partes en la diferencia podrin acordar por escrito la modificaci6n de dichas Reglas.

ArTicuLo IX

Diferencias entre las Partes Contratantes

(1) Las diferencias que surgieran entre las Partes Contratantes sobre la interpretaci6n o
applicaci6n del presente Convenio deberin, en Io posible, ser dirimidas por la via
diplomitica.

(2) Si una diferencia entre las Partes Contratantes no pudiera ser dirimida de esa manera
dentro de un periodo de seis meses, seri sometida a un tribunal de arbitraje a petici6n de
una u otra de las Partes Contratantes.

(3) Dicho tribunal de arbitraje seri constituido para cada causa individual en la siguiente
forma: Cada Parte Contratante, dentro de un plazo de dos meses de recibirse la petici6n de
arbitraje, nombrari un miembro del tribunal.

Los dos miembros nombrados, luego elegirin un nacional de un tercer Estado, que,
aprobado por ambas Partes Contratantes, seri elegido presidente del tribunal. El
presidente seri nombrado dentro de un plazo de dos meses de la fecha del nombramiento
de los antedichos dos miembros.

(4) Si dentro de los plazos previstos en el pirrafo (3) de este Articulo no se hubieran
efectuado los nombramientos necesarios, una u otra de las Partes Contratantes podri, a
falta de otro arreglo, invitar al Presidente de la Corte Internacional de Justicia a procedea
los nombramientos necesarios. En caso de que el Presidente sea nacional de una de las dos
Partes Contratantes o se halle por otra causa impedido en desempefiar dicha funci6n, el
Vicepresidente seri invitado a efectuar los nombramientos necesarios. Si el Vicepresidente
fuera nacional de una de las dos Partes Contratantes o si se hallara tambi6n impedido en
desempefiar dicha funci6n, el miembro de la Corte Internacional de Justicia que siga
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inmediatamente en el orden jerirquico y no sea nacional de una de las dos Partes
Contratantes seri invitado a efectuar los nombramientos necesarios.

(5) El tribunal de arbitraje tomari su decisi6n por mayoria de votos. Su decisi6n seri
obligatoria para ambas Panes Contratantes.

Cada Parte Contratante sufragari los gastos ocasionados por la actividad de su miembro
del tribunal, asi como los gastos de su representaci6n en el procedimiento arbitral; los
gastos del presidente, asi como los demis gastos, serin sufragados en panes iguales por las
dos Partes Contratantes. No obstante, el tribunal podri, en su decisi6n, disponer que una
mayor proporci6n de los gastos sea sufragada por una de las dos Partes Contratantes, y
este laudo seri obligatorio para ambas Partes Contratantes.

El tribunal determinari su propio procedimiento.

ARTIcULo X

Subrogaci6n

(1) Si una Parte Contratante o su agente designado realiza un pago en virtud de una
garantia otorgada con respecto a una inversi6n en el territorio de la otra Parte Contratante,
esta 6ltima Parte Contratante reconoceri la cesi6n a la primera Parte Contratante o a su
agente designado, por disposici6n legal o por acto juridico, de todos los derechos y
reclamos de la parte indemnizada, como tambi6n reconoceri que la primera Paste
Contratante o su agente designado tiene facultad para ejercer dichos derechos y hacer valer
dichos reclamos en virtud de la subrogaci6n, en la misma medida que la parte indemnizada.

(2) La pimera Paste Contratante o su agente designado tendri derecho en todas las
circunstancias al mismo trato, con respecto a los derechos y reclamos que haya adquirido
en virtud de dicha cesi6n y a cualquier pago que haya recibido en virtud de dichos derechos
y reclamos, al que tenia derecho la pane indemnizada de conformidad con el presente
Convenio con respecto a la inversi6n de que se trate y a sus rentas relacionadas.

(3) Cualquier pago recibido por la primera Parte Contratante o su agente designado en
virtud de los derechos y reclamos adquiridos se hari libremente disponible para la primera
Pane Contratante para los fines de sufragar los gastos hechos en el territorio de Ia otra
Parte Contratante.

ARTICULO XI

Extensi6n Territorial

En la fecha de la firma del presente Convenio o en cualquier fecha subsiguiente, se
podri extender las disposiciones del presente Convenio a los territorios de cuyas relaciones
internacionales el Gobierno del Reino Unido sea responsable, previo acuerdo a concertar
entre la Pastes Contratantes mediante intercambio de notas.

ARTIcULo XII

Entrada en vigor
Cada una de las Partes Contratantes notificari por escrito a la otra cuando haya

cumplido con las formalidades constitucionales, exigidas en su territorio para la entrada
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en vigor del presente Convenio. El presente Convenio entrari en vigor en la fecha de la
6iltima de las dos notificaciones.

ARTiCULO XIII

Durac16n y denunda

El presente Convenio perinaneceri en vigor por un periodo de diez afios.
Posteriormente continuari en vigor hasia la expiraci6n de un periodo de doce meses
contando a partir de la fecha en que una de las Partes Contratantes haya notificado la
denuncia por escrito a la otra. No obstante, en lo referente a inversiones efectuadas
mientras el Convenio permanezca en vigor, sus disposiciones continuarin teniendo su
efecto en lo referente a dichas inversiones por un periodo de veinte afios contando a partir
de la fecha de la terminaci6n del mismo, y sin perjuicio a la aplicaci6n posterior de las reglas
de Derecho Internacional General.

En fe de Io cual los infraescritos, debidamente autorizados para tal efecto por sus
respectivos Gobiernos firman el presente Convenio.

Hecho en doble ejemplar en la ciudad de La Paz, a los veinticuatro dias del mes de
mayo de ril novecientos ochenta y ocho afios, en idiomas ingles y espafiol, siendo ambos
textos igualmente autenticos.

Por el Gobiemo Por el Gobierno
del Reino de Gran Bretafia de la Repdblica de Bolivia:

e Irlanda del Norte:

TIM EGGAR BEDRIGAL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE DE BOLIVIE POUR L'EN-
COURAGEMENT ET LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Rdpublique de Bolivie,

Dtsireux de crter des conditions favorables h l'accroissement des investisse-
ments effectuds par des ressortissants ou des soci~ts de l'un des deux Etats sur le
territoire de I'autre,

Reconnaissant qu'un accord international relatif A l'encouragement et A la pro-
tection rtciproque de ces investissements est susceptible de stimuler l'initiative 6co-
nomique privte et d'augmenter la prosp6ritA des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DI FINITIONS

Aux fins du present Accord:

a) Le terme < investissement >> d~signe toutes les categories d'avoirs de nature
A produire un revenu et notamment mais non exclusivement :

i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits reels tels
qu'hypoth~ques, nantissements ou droits de gage;

ii) Les actions, obligations et autres participations dans des soci6t6s;

iii) Les crtances pdcuniaires ou crtances relatives A des prestations contractuelles
prtsentant une valeur financi~re;

iv) Les droits de propritt6 intellectuelle et la clientle;

v) Les concessions commerciales ou industrielles conf6rtes conformtment aux
lois des Parties contractantes, y compris pour la prospection, la culture, l'extrac-
tion ou l'exploitation de ressources naturelles.

La modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'en alt~re pas le
caractire d'investissements et les investissements effectuts soit avant soit apr~s
l'entrte en vigueur du present Accord bdn6ficient de ses dispositions;

b) Le terme < revenus >> ddsigne les montants produits par un investissement et
notamment, mais non exclusivement, les montants versts A titre de btntfices, d'in-
t6r~ts, de plus-values du capital, de dividendes, de redevances ou de droits;

I Entrd en vigueur le 16 fWvrier 1990, date de la dernibre des notifications par lesquelles les Parties contractantes se

sont inform6es de I'accomplissement des formalits constitutionnelles requises, conformnment it l'article 12.
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c) Le terme << ressortissant >> d6signe :
i) Dans le cas du Royaume-Uni, les personnes physiques dont la qualit6 de ressor-

tissant du Royaume-Uni d6coule de la 1gislation en vigueur dans ce pays;
ii) Dans le cas de la Rdpublique de Bolivie, les personnes physiques dont la qualit6

de ressortissant dgcoule de sa constitution politique ou des autres dispositions en
vigueur dans son territoire;

d) On entend par << socidtgs > :

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, les socigt6s, entreprises ou associa-
tions constitudes conformment A la Igislation en vigueur dans toute partie du
Royaume-Uni ou dans tout territoire auquel l'application du present Accord est
ou sera 6tendue conformdment aux dispositions de l'article 11;

ii) En ce qui concerne la Rdpublique de Bolivie, les soci6t6s, entreprises ou asso-
ciations constitutes conformgment A la 16gislation en vigueur dans une partie
quelconque de cette R6publique;

e) Le terme << territoire d6signe:
i) Dans le cas du Royaume-Uni, la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord ainsi que

tout territoire auquel l'application du present Accord est ou sera 6tendu confor-
mdment aux dispositions de l'article 11;

ii) Dans le cas de la Rgpublique de Bolivie, tout territoire plac6 sous la souverainet6
de l'Etat bolivien et sur lequel s'6tend son autorit6.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chacune des Parties contractantes encouragera les ressortissants et soci&
tds de l'autre Partie contractante A investir des capitaux sur son territoire, cr6era les
conditions favorables A ces investissements et, sous r6serve de son droit d'exercer
les pouvoirs que lui conf~re sa l6gislation, acceptera lesdits capitaux.

2) Les investissements effectugs par des ressortissants ou des socigtgs de
chaque Partie contractante bgn6ficieront en tout temps d'un traitementjuste et &qui-
table ainsi que d'une pleine et entire protection et d'une s6curit6 totale sur le terri-
toire de I'autre Partie contractante. Aucune des Parties contractantes n'entravera de
quelque mani~re que ce soit, par des mesures abusives ou discriminatoires, la ges-
tion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance ni la cession des investissements effec-
tu6s sur son territoire par des ressortissants ou des socigt6s de l'autre Partie contrac-
tante. Chaque Partie contractante s'acquittera de toute obligation qu'elle pourra
avoir assumde A 1'6gard des investissements effectu6s par des ressortissants ou des
soci6t6s de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET CLAUSE DE LA NATION
LA PLUS FAVORISI9E

1) Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les inves-
tissements ni les revenus de ressortissants ou de socigtds de l'autre Partie contrac-
tante A un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements
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ou aux revenus de ses propres ressortissants ou soci6t6s ou A ceux de ressortissants
ou de soci6t6s d'un Etat tiers.

2) Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les ressor-
tissants ni les soci6t6s de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion,
l'entretien, l'utilisation, la jouissance ou la cession de leurs investissements, A un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou
soci6t6s ou A ceux d'un Etat tiers.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1) Les ressortissants ou soci~t~s de l'une des Parties contractantes qui, du fait
d'une guerre ou de tout autre conflit arm6, d'une revolution, d'un 6tat d'urgence
national, d'une r6volte, d'une insurrection ou d'6meutes sur le territoire de l'autre
Partie contractante, subiraient des pertes sur les investissements qu'ils auront effec-
tu~s dans le territoire de cette autre Partie b~n~ficieront de la part de cette derni~re
d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accordera A ses propres res-
sortissants ou socidt~s ou A ceux d'un Etat tiers, en ce qui concerne la restitution,
l'indemnisation, la reparation ou tout autre r~glement.

2) Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du present article, les res-
sortissants ou socidt6s d'une Partie contractante qui, dans l'un des cas vis6s dans
ledit paragraphe, auront subi des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante
du fait :

a) De la requisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s; ou

b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s publiques, qui ne
r6sulterait pas de combats ou n'aurait pas 6t6 exig~e par la situation, se verront
accorder leur restitution ou une indemnit6 raisonnable.

Les sommes verses A ce titre seront librement transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1) Les investissements de ressortissants ou soci6t6s d'une des Parties con-
tractantes ne pourront 8tre nationalis6s, expropri6s ni soumis A des mesures equi-
valant I une nationalisation ou une expropriation (ci-apr~s d6nommes « expro-
priation >) sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf pour cause d'utilit6
publique ou d'int6r&t social lie aux besoins internes de cette autre Partie, et moyen-
nant le versement d'une indemnit6 6quitable et r6elle. Cette indemnitd devra 8tre de
valeur 6quivalente t la valeur marchande qu'avait l'investissement faisant l'objet de
l'expropriation imm&tiatement avant celle-ci ou avant que l'expropriation en ins-
tance ne devienne de notorit6 publique; son montant comportera les int6rats accu-
mul6s au taux bancaire normal (ou, le cas dch6ant, au taux l6gal s'il en est un appli-
cable sur le territoire de la Partie contractante qui procede A l'expropriation) jusqu'A
la date du paiement et sera vers6 sans ddlai, effectivement r6alisable et librement
transf6rable. Le ressortissant, ou la soci6t6, touch6 par cette mesure aura le droit de
faire 6tablir rapidement, par application de la 16gislation de la Partie contractante
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proc6dant b l'expropriation, la 16galit6 de cette expropriation et le montant de Fin-
demnit6 A accorder conform6ment au principe 6noncd dans le pr6sent paragraphe.

2) Lorsqu'une Partie contractante expropriera les avoirs d'une socidt6 cons-
titu6e conform6ment A la 1dgislation en vigueur sur une partie quelconque de son
territoire et dont des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante d6tien-
nent des actions, elle fera en sorte que les dispositions du paragraphe 1 du pr6-
sent article soient appliqu6es autant que n6cessaire pour que soit garanti A ces res-
sortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante d6tenant lesdites actions le
versement rapide d'une indemnitd suffisante et r6elle correspondant A leur investis-
sement.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

1) En ce qui concerne les investissements, chaque Partie contractante garan-
tira aux ressortissants ou soci6t6s de 'autre Partie contractante le droit de transf6rer
sans aucune restriction leurs investissements et revenus, sous r6serve du droit de
chaque Partie contractante d'exercer &quitablement et de bonne foi, en cas de dif-
ficult6s exceptionnelles de balance des paiements et pour une dur6e limit6e, les
pouvoirs qui lui conf~re sa 16gislation. Ces pouvoirs ne sont cependant pas utilis6s
pour emp~cher le transfert de b6n6fices, intdrts, dividendes, redevances ou droits
et, s'agissant des investissements et de toute autre forme de revenu, la possibilit6 de
transfdrer annuellement au moins 20 % des fonds est garantie.

2) Les transferts seront effectuds sans d6lai dans la monnaie convertible dans
laquelle le capital a t6 initialement investi ou dans toute autre monnaie convertible
choisie d'un commun accord par l'investisseur et la Partie contractante concern6e.
A moins que l'investisseur n'accepte qu'il en soit autrement, les transferts seront
effectu6s au taux de change applicable A la date du transfert en vertu des r~glements
de change en vigueur.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord relatives A l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou soci6t6s de l'une ou l'autre
des Parties contractantes ou A ceux d'un Etat tiers, ne sauraient atre interpr6t6es
comme obligeant une Partie contractante A 6tendre aux ressortissants ou aux soci6-
t6s de l'autre le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege r6sultant :

a) D'une union douaniire existante ou future ou de tout accord internatio-
nal similaire auquel l'une des Parties contractantes serait ou pourrait devenir partie;
ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6 ou de toute 16gislation inteme portant entiirement ou prin-
cipalement sur la fiscalit6.
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Article 8

REGLEMENT DES DIFF9RENDS ENTRE UN INVESTISSEUR
ET L'ETAT H6TE

1) Tout diff6rend intervenu entre un ressortissant ou une soci6td de l'une
des Parties contractantes et l'autre Partie contractante concernant une obligation,
accept6e par cette derni~re conform6ment au pr6sent Accord et relative b un inves-
tissement de l'investisseur, qui n'aurait pas 6t6 r6gld en droit et A l'amiable, sera
soumis, apr~s un d6lai de six mois A compter de la notification 6crite de la r6clama-
tion, A un arbitrage international si l'une ou l'autre des parties le demande.

2) Lorsqu'un diff6rend sera soumis A un arbitrage international, l'investisseur
et la Partie contractante concern6s pourront convenir de s'adresser :

a) Soit au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux
investissements (compte tenu des dispositions applicables de la Convention pour le
r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants
d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington, D.C., le 18 mars 19651 et du
M6canisme suppl6mentaire pour l'administration de proc&iures de conciliation,
d'arbitrage et de constatation des faits);

b) Soit au tribunal d'arbitrage de la Chambre de commerce internationale;

c) Soit encore A un arbitre ou un tribunal d'arbitrage international constitu6
moyennant accord sp6cial ou conform6ment aux R~gles d'arbitrage de la Commis-
sion des Nations Unies sur le droit commercial international.

Si, A l'expiration d'un d61ai de six mois suivant la notification 6crite de la rdclama-
tion, les parties au diff6rend ne sont pas convenues d'une autre proc&lure, elles
seront tenues de soumettre le diff~rend A un arbitrage conforme aux R~gles d'arbi-
trage alors en vigueur de la Commission des Nations Unies sur le droit commercial
international. Elles pourront convenir par 6crit de modifier ces r~gles.

Article 9

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord devront, si possible, etre r6gl6s par la voie diplo-
matique.

2) Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut Atre r6glM de cette
mani~re dans un d6lai de six mois, il sera soumis A un tribunal arbitral A la demande
de l'une ou lautre Partie contractante.

3) Ce tribunal arbitral sera constitu6 de la mani~re suivante pour chaque cas.
Dans les deux mois suivant la r6ception de ]a demande d'arbitrage, chaque Partie
contractante d6signera un membre du tribunal. Les deux membres ainsi d6sign6s
choisiront ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agr6ment des deux Par-
ties contractantes, sera nomm6 pr6sident du tribunal. Le Pr6sident devra etre nomm6
dans les deux mois suivant ]a date de la d6signation des deux autres membres.

I Nations Unies, Recueil des Trattds, vol. 575, p. 159.
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4) Si, dans les d6lais spdcifids au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'a pas 6t6
procgdd aux ddsignations voulues, chaque Partie contractante pourra, A d6faut de
tout autre accord, prier le Prdsident de la Cour intemationale de Justice de proc6der
aux d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une des Parties
contractantes, ou s'il est empech de toute autre maniire de s'acquitter de ladite
fonction, le Vice-Pr6sident sera pri6 de proc6der aux ddsignations n6cessaires. Si le
Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui aussi
empchd de s'acquitter de cette fonction, il appartiendra au membre le plus ancien
de ]a Cour internationale de Justice qui n'est ressortissant d'aucune des Parties
contractantes de proc6der aux d6signations n6cessaires.

5) Le tribunal arbitral statuera A la majorit6 et sa sentence aura force obliga-
toire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie prendra A sa charge les frais
du membre du tribunal qu'elle aura d6sign6 et ceux de sa repr6sentation dans la
proc6dure arbitrale; les frais du Pr6sident ainsi que les autres frais seront assum6s A
parts 6gales par les deux Parties contractantes. Toutefois, le tribunal arbitral pourra,
dans sa sentence, ordonner qu'une proportion plus importante des frais soit assu-
mde par l'une des Parties contractantes et une telle d6cision aura force obligatoire
pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arrtera lui-meme sa proc~dure.

Article 10

SUBROGATION

1) Si l'une des Parties contractantes (ou l'organisme par elle d6sign6) effectue
un paiement au titre d'une indemnit6 accordde A raison d'un investissement dans le
territoire de l'autre Partie contractante, cette demi~re reconnaitra ]a cession A la
premiere Partie contractante ou A l'organisme par elle d6sign6, par voie de loi ou de
transaction 16gale, de tous les droits et pr6tentions de la partie indemnis6e et le droit,
pour la premiere Partie contractante ou l'organisme par elle d6sign6, de faire valoir
par subrogation, dans la m~me mesure que la partie indemnis6e, lesdits droits et
pr6tentions.

2) En ce qui concerne les droits et pr6tentions A elle subrog6s en vertu de la
cession et les paiements recus au titre desdits droits et pr6tentions, la premiere
Partie contractante ou l'organisme par elle d6sign6, b6n6ficiera en toutes circons-
tances du traitement auquel ]a partie indemnis6e avait droit en vertu du pr6sent
Accord pour ce qui est de l'investissement concerns et de ses produits.

3) La premiere Partie contractante ou l'organisme par elle d6sign6 aura la libre
disposition des montants qu'elle aura regus au titre des droits et pr6tentions subro-
g6s, aux fins de couvrir ses d6penses sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 11

EXTENSION TERRITORIALE

A la date de la signature du pr6sent Accord ou A toute autre date ult6rieure,
l'application du pr6sent Accord pourra 8tre 6tendue aux territoires dont le Gou-
vernement du Royaume-Uni assure les relations internationales, dans les conditions
dont pourront 8tre convenues les Parties contractantes par 6change de notes.
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Article 12

ENTRPE EN VIGUEUR

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement des
formalit6s prescrites sur son territoire pour 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.
Celle-ci interviendra A la date de la seconde de ces notifications.

Article 13

DURE ET DfNONCIATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur dix ans et le demeurera ensuite jusqu'A
l'expiration d'un d6lai de douze mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties
contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention d'y mettre fin. Toutefois,
en ce qui concerne les investissements effectu6s pendant la dur6e de validit6 de
l'Accord, ses dispositions continueront A s'appliquer pendant vingt ans apr6s la date
de sa d6nonciation et sans pr6judice de l'application ultdrieure des r6gles du droit
international g6n6ral.

EN FOI DE QUOI, les soussignes, dfment habilitAs A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A La Paz le 24 mai 1988, en double exemplaire, en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de ]a R6publique de Bolivie:

et d'Irlande du Nord:
TIM EGGAR BEDRIGAL
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE NIGER
CONCERNING CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/NIGER
DEBT AGREEMENT No. 5
(1988))

ItCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE
DU NIGER RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMER-
CIALES [ACCORD No 5 (1988)
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET
LE NIGER RELATIF A DES
DETTES]

The British Charge d'Affaires (Resident at Abidjan)
to the Minister of State, Minister of Finance of Niger

Abidjan, 2 August 1988

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
the Republic of Niger which was signed at the Conference held in Paris on 21 April 1988,
and to inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland is prepared to provide debt relief to the Government of the
Republic of Niger on the terms and conditions set out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic of
Niger, I have the honour to propose that this Note, together with its Annex and your reply
to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments in this matter
which shall be known as " The United Kingdom/Niger Debt Agreement No. 5 (1988)" and
which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

P. W. CHANDLEY

I Came into force on 5 September 1988, the date of the I Entrd en vigueur le 5 septembre 1988, date de la note
note in reply, in accordance with the provisions of the said de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes. notes.
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ANNEX

SECTION I

Definitions and Interpretation

(I) In this Annex. unless the contrary intention appears:

(a) "Agreed Minute " means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
Republic of Niger which was signed at the Conference held in Paris on 21 April 1988;

(b) "the Consolidation Period " means the period from 5 December 1987 to 31 December
1988 inclusive;

(c) "Contract" means a contract, or any agreement supplemental thereto, entered into
before I July 1983, the parties to which include the Debtor and a Creditor and which
is either for the sale of goods and/or services from outside Niger to a buyer in Niger,
or is in respect of the financing of such a sale, and which in either case granted or
allowed credit to the Debtor for a period exceeding one year;

(d) "Creditor " means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, or any successor in title thereto;

(e) "Currency of the Debt " means the currency specified in the relevant Contract as being
the currency in which that Debt is to be paid;

(f) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(l), the
provisions of this annex apply;

(g) "Debtor" means the Government of Niger (whether as primary debtor or as
guarantor);

(h) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purpose hereof;

(i) "the Government of Niger" means the Government of the Republic of Niger;

(j) "the Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(k) "Maturity" in relation to a Debt means the due date for the payment or repayment
thereof under the relevant Contract, or on a promissory note or bill ofexchange drawn
up pursuant thereto;

(I) " the Ministry " means the Ministry of Finance of Niger or any other institution which
the Government of Niger may nominate for the purposes of this Annex;

(m) " Reference Rate " means the average of the rates quoted to the Department by three
banks to be agreed upon by the Department and the Ministry at which six-month
sterling deposits are offered to those banks by prime banks in the London interbank
market at II am (London time) two business days before the commencement of the
relevant interest period in each year;

(n) " United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and for the purposes of Section l(l)(d) includes the Channel Islands and the
Isle of Man.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days.
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(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice-versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2
The Debt

(I) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and Section IV paragraph 3 of the Agreed Minute, apply to any amount, whether
of principal or of contractual interest accruing up to Maturity, owed by the Debtor to a
Creditor, and which:
(i) arises under or in relation to a Contract;
(ii) fell due or will fall due for payment during the Consolidation Period and remains

unpaid;
(iii) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the Contract;

and
(iv) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in CFA francs.

(2) The Department and the Ministry shall, as soon as possible, agree and draw up a list
of Debts (" the Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
applies. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the Department
or of the Ministry, but shall not be added to or amended without the agreement of both the
Department and the Ministry. Delay in the completion of the Debt List shall neither
prevent nor delay the implementation of the other provisions of this Annex.

(3) The provisions of this Annex shall not apply to any amount payable upon, or as a
condition of, the formation of a Contract or as a condition of the cancellation or
termination of a Contract.

SEcTIoN 3
Transfer Scheme

The Government of Niger shall pay to the Department in accordance with the
provisions of Section 5(l) the following in respect of each Debt provided for in this Annex:
(i) 100 per cent of principal and 75 per cent of contractual interest by twenty equal and

consecutive half-yearly instalments commencing on 31 December 1998; and
(ii) 25 per cent of contractual interest on the original due date for payment under the terms

of each Contract but as regards amounts already due and not paid as soon as possible
and in any case not later than 31 December 1988.
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SECTION 4

Interest

(I) Interest shall be deemed to have accrued and shall accrue on the unpaid portion of
each Debt during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the
settlement of that Debt by payment to the Department in accordance with Section 3.

(2) The Government of Niger shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 5(1) and of this Section interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom pursuant to Section 3. Such interest shall be paid to the Department half-yearly
on 30 June and 31 December each year commencing on 31 December 1988.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the due date for payment thereof, the Government of Niger
shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of overdue
interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the due date for
payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to the
date of receipt of the payment by the Department, and shall be due and payable without
further notice or demand of any kind.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid at
the rate of 0.5 per cent above the Reference Rate applicable to each six-monthly interest
period commencing from Maturity of the Debt concerned.

SECTION 5

Payments to the Department

(I) As and when payments become due under the terms of Sections 3 and 4, the Ministry
shall arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees, other public
charges or any other costs accruing inside or outside Niger, to be paid in the Currency of
the Debt to the Department in the United Kingdom to an account, details of which shall
be notified by the Department to the Ministry. In this respect the Department shall be
regarded as acting as agent for each Creditor concerned.

(2) The Ministry shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest
to which the transfers relate.

(3) The Government of Niger undertakes to comply with the provisions of Section III
paragraph 8 of the Agreed Minute.

SEcTION 6

Exchange of information

The Department and the Ministry shall exchange all information required for the
implementation of this Annex.
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SECTION 7

Other Debt Settlements
(I) The Government of Niger undertakes to comply with the conditions of Section III
paragraphs I to 3 and 7 of the Agreed Minute and agrees to accord to the Government of
the United Kingdom terms no less favourable than those agreed with any other creditor
country, notwithstanding any provision of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 4.

SECTION 8

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any
Creditor under a Contract, other than those rights and obligations in respect of which the
Government of the United Kingdom is authorised to act respectively on behalf of, and to
bind, such Creditor.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Chargi d'affaires britannique (rdsident a Abidjan)
au Ministre d'Etat, Ministre des finances du Niger

Abidjan, le 2 aodit 1988

Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

P. W. CHANDLEY

[Annexe comme sous la note II]
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II

[Le Ministre d'Etat, Ministre des finances du Niger
au Chargi d'affaires britannique]

MINISTRE DES FINANCES

NIAMEY

Le 5 septembre 1988

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de votre Excellence du 02/8/88 qui, dans
sa traduction est formule comme suit:

"J'ai l'honneur de me rdf~rer au procis-verbal agri relatif i la consolidation de la
dette de la Ripublique du Niger qui a &6 sign6 i la Conference tenue S Paris ie 21 avril
1988 et d'informer Votre Excellence que ie Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord est disposk i accorder un ali~gement de dette au
Gouvernement de la R~publique du Niger suivant les modalit6s et conditions 6nonc-es
I'annexe ci-joint.

Si ces modalit~s et conditions sont acceptables par ie Gouvernement de la Rpublique
du Niger, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note, accompagn& de son annexe et
de votre r~ponse i cet effet, constitue un accord entre les deux Gouvernements i ce sujet,
qui s'intitulera" Accord No. 5 (1988) entre le Royaume-Uni et le Niger relatif i des dettes"
et entrera en vigueur i ]a date de votre r~ponse.

Vol. 1640. 1-28177



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitds 33

ANNEXE

SECTION 1

Dfinitions et Interprktation

(I) Dans la pr~sente annexe, i moins qu'une intention contraire ne soit Evidente, on
entend:

(a) par" procrs-verbal agrM ", le proces-verbal agr6 relatif i la consolidation de la dette
de la R~publique du Niger qui a k6 sign6 i la Conference tenue i Paris le 21 avril 1988;

(b) par "la piriode de consolidation ", la periode allant du 5 d6cembre 1987 au
31 d6cembre 1988 inclus;

(c) par " contrat ", un contrat, ou tout accord complmentaire audit contrat, conclu avant
le I er juillet 1983, auquel le d~biteur et un cr~ancier sont parties et qui porte soit sur la
vente de biens et/ou de services, en provenance de i'extirieur, A un acheteur au Niger,
soit sur le financement d'une telle vente et qui, dans l'un ou l'autre cas, accordait ou
autorisait un credit au debiteur sur une plriode de plus d'un an;

(d) par "cr~ancier", une personne physique ou un groupe de personnes ou une personne
morale r~sidant ou exergant des activit~s 6conomiques au Royaume-Uni ou I'un
quelconque de leurs successeurs en titre;

(e) par" monnaie de la dette ", la monnaie spcfie dans le contrat y aff6rent comme 6tant
la monnaie dans laquelle ladite dette doit 6tre paye;

(f) par "dette ", toute dette i laquelle les dispositions de la presente annexe sont
applicables en vertu des dispositions du paragraphe (1) de la section 2;

(g) par "d~biteur ", le Gouvernement du Niger (en tant que d6biteur primaire ou en tant
que garant);

(h) par "le Departement", le Departement des garanties de cr&dits A I'exportation
(Export Credits Guarantee Department) en la personne du ministre compkent du
Gouvernement du Royaume-Uni ou tout autre service du Gouvernement du
Royaume-Uni que ledit Gouvernement d(signerait par la suite aux fins de la pr(sente
annexe;

(i) par " le Gouvernement du Niger". le Gouvernement de la R(publique du Niger;

U) par "le Gouvernement du Royaume-Uni ", le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

(k) par "ech(ance " d'une dette, la date privue pour son paiement ou son remboursement
en vertu du contrat y afftrent ou en vertu d'un billet i ordre ou d'une lettre de change
6tablis conform~ment audit contrat;

(1) par "le Ministre ". le Minist~re des Finances du Niger ou toute autre institution que
le Gouvernement du Niger designerait aux fins de la pr~sente annexe;

(m) par " taux de reference ", la moyenne du taux cot au Dipartement par trois banques
qui doivent Etre convenues par le Departement et par le Minist~re, auquel des d~p6ts
semestriels en sterling sont faits auxdites banques par des banques principales sur Ic
March& interbancaire de Londres Ai I IhOO (heure de Londres) deux jours ouvrables
avant le commencement, chaque anne, de la periode d'int&rft applicable;
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(n) par - Royaume-Uni "'. le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et,
aux fins de l'alinea (d) du paragraphe (I) de la section 1, y compris les iles Anglo-
Normandes et Pile de Man.

(2) Toutes les r~f&rences aux intrEts, saufcelles aux intrcts contractuels, concernent les
intfrfts accumulks de jour en jour et calculks sur la base de jours effectivement icoulks et
d'une ann&e de 365 jours.

(3) Li o6i le contexte de la pr~sente annexe le permet, les mots paraissant sous la forme
d'un singulier comprennent 6galement le pluriel et vice-versa.

(4) A moins d'une indication contraire, une r~f~rence i une section sp~cifi~e est
interpret&e comme une refrence a ladite section sp~cifi~e de la pr~sente annexe.

(5) Les titres des sections ne sont 1I que pour des facilit~s de rdf~rence.

SECTION 2

La dette

(I) Sous reserve des dispositions du paragraphe (2) de la pr~sente section et du
paragraphe 3 de la section IV du procs-verbal agr&, les dispositions de la prcsente annexe
s'appliquent A tout montant, qu'il s'agisse du principal ou des int~r~ts contractuels
accumulks jusqu' l'echiance, dfi par le d~biteur i un creancier et qui:

(i) est n6 en vertu ou en consequence d'un contrat;

(ii) est venu ou doit venir , 6ch~ance de paiement durant la p.riode de consolidation et
demeure impaye.

(iii) est assorti. en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le
Departement, selon les termes du contrat; et

(iv) n'est pas libel, aux termes du contrat, en francs CFA.

(2) Des que possible, le Dpartement et le Ministare conviennent d'une liste des dettes (la
" liste des dettes ") auxquelles la presente annexe est applicable, en vertu des dispositions
de la presente section, et l'6laborent. La liste des dettes peut Etre revue de temps i autre d
la demande du Dpartement ou du Ministere, mais des additions ou des modifications ne
doivent pas y 6tre apportes sans l'accord du Dpartement aussi bien que du Ministire. Le
fait que des retards sont apport6s i Il'aboration de Ia liste des dettes n'empache ni ne
retarde la mise en oeuvre des autres dispositions de la presente annexe.

(3) Les dispositions de la pr~sente annexe ne s'appliquent pas a tout montant exigible soit
au moment de l'6tablissement du contrat ou i titre de condition de son tablissement, soit
A ttre de condition de son annulation ou resolution.

SECTION 3

Regime de transfert

Conform~ment aux dispositions du paragraphe (I) de la section 5, le Gouvernement
du Niger verse au Departement pour chaque dette vis~e a la pr~sente annexe:

Vol 1640, 1-28177



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

(i) 100 pour cent du principal et 75 pour cent des int~rts contractuels en vingt tranches
semestrielles gales et cons6cutives. i compter du 31 d~embre 1998; et

(ii) 25 pour cent des int~rits contractuels i la date originelle d'6ch~ance de paiement aux
termes de chaque contrat, mais, en ce qui concerne les montants d~ji 6chus et non
pay~s, d~s que possible et, en tous cas, le 31 d~cembre 1988 au plus tard.

SECTION 4

Intrets

(1) Les intir~ts sont consid~r~s comme ayant couru et courent sur la portion non payee
de chaque dette pendant la p6riode allant de I'&cheance jusqu'au reglement de cette dette
au moyen de versements au D~partement conformiment i la section 3 et sont perqus pour
la mme priode.

(2) Le Gouvernement du Niger est tenu de payer et paie au Dipartement, conform~ment
aux dispositions du paragraphe (1) de la section 5 et aux dispositions de la pr~sente section,
des int~r&s sur chaque dette, dans la mesure o6i elle n'a pas 6t6 r~gl~e au moyen de
versements au D1partement au Royaume-Uni en vertu de la section 3. Ces int~r~ts sont
vers~s au D1partement semestriellement, les 30 juin et 31 d6cembre de chaque anne, i
compter du 31 d6cembre 1988.

(3) Si tout montant d'int&ts payables conform~ment aux dispositions du paragraphe (2)
de la pr~sente section n'est pas pay6 i la date d'&ch~ance de paiement dudit montant, le
Gouvernement du Niger est tenu de verser et verse au Dipartement des int~rets sur ledit
montant d'interats &chus. De tels intrts supplmentaires courent de jour en jour i partir
de la date d'&heance de paiement dudit montant, conform~ment aux dispositions du
paragraphe (2) de la pr~sente section, jusqu'i la date de r6ception du paiement par le
D~partement et sont dus et payables sans autre priavis ni r6clamation quelconque.

(4) Tous les int rts payables conform~ment aux dispositions de la pr~sente section sont
pay6s au taux de 0.5 pour cent au-dessus du taux de r~ffrence applicable i chaque p6riode
d'int~r~ts de six mois i compter de 1'6ch~ance de la dette concerne.

SECTION 5

Versements au ipartement

(1) Au moment o6i les paiements arrivent Al kh~ance aux termes des sections 3 et 4, le
Minist&re organise le versement, sans dduction pour imp6ts, redevances ou autres taxes
publiques ou toutes autres charges At payer au Niger ou hors du pays, des montants
necessaires en monnaie de la dette au D1partement au Royaume-Uni sur un compte dont
le Dpartement notifie les details au Minist~re. A cet 6gard, le Departement est considr
comme agissant en tant que repr~sentant de chaque cr~ancier concernee.

(2) Le Minist~re donne au DMpartement tous les d6tails des dettes et/ou des int~r.ts
auxquels les transferts ont trait.

(3) Le Gouvernement du Niger s'engage A respecter les dispositions du paragraphe 8 de
la section III du procds-verbal agre&
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SECTION 6
Echanges d'informations

Le Dpartement et le Ministare 6changent toutes les informations requises pour
l'application de la pr~sente annexe.

SECTION 7

Autres riglements de dettes

(1) Le Gouvernement du Niger s'engage i respecter les conditions des paragraphes 1-3
et 7 de la section III du procs-verbal agr6 et convient d'accorder au Gouvernement du
Royaume-Uni des conditions non moins favorables que celles convenues avec tout autre
pays cr~ancier, nonobstant toute disposition contraire de la pr~sente annexe.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) de la pr~sente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des int&r&ts fixes par ia section 4.

SECTION 8

Maintien des droits et obligations

La pr~sente annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de tout
cr~ancier en vertu d'un contrat, autres que ceux pour lesquels le Gouvernement du
Royaume-Uni est autorise respectivement i agir au nom dudit cr&ancier et I'engager."

J'ai I'honneur de confirmer que les modalit~s et conditions 6nonces i l'annexe de votre
note sont acceptables par le Gouvernement de la R~publique du Niger et que votre note,
accompagne de son annexe et de la pr~sente r~ponse, constitue un accord entre nos deux
Gouvernements i ce sujet, qui s'intitule -Accord No. 5 (1988)" entre le Royaume-Uni et
le Niger, relatif i des dettes et entre en vigueur ce jour.

J'ai I'honneur de faire part i votre Excellence de I'assurance de ma tr~s haute
consideration.

BEIDARI MAMADOU
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

The Minister of State, Minister of Finance of Niger
to the British Chargi d'Affaires

MINISTRY OF FINANCE
NIAMEY

5 September 1988

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of the Note of Your Excellency dated
2 August 1988 which in translation reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex of
your Note are acceptable to the Government of the Republic of Niger and that your Note,
together with its Annex, and this reply form an agreement between our two Governments
on this matter which is known as "Debt Agreement No. 5 (1988) between the United
Kingdom and Niger'" and comes into force today.

I have the honour to convey to Your Excellency the
consideration.

assurance of my highest

BEIDARI MAMADOU

[Annex as under note I]

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE BOARD OF GOVERNORS OF THE EUROPEAN
SCHOOL CONCERNING THE EUROPEAN SCHOOL AT
CULHAM

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Board of Governors of the European School,

Having regard to the Statute of the European School signed at Luxembourg on
12 April 1957,2 and the Protocol on the Setting-up of European Schools signed at
Luxembourg on 13 April 1962, 3 to both of which the United Kingdom acceded 4 pursuant
to the Treaty of Accession; 5

Recalling that Article I of the Protocol provides that European Schools are to be
established for the education and instruction together of children of the staff of the
European Communities;

Noting that a Community body, the Joint European Torus, has its headquarters at
Culham;

Noting that Article 28 of the Statute of the European School, as it applies by virtue of the
Protocol, provides that the Board of Governors may conclude with the Government of
the country where a school is situated any additional agreements required to ensure that the
school can operate in a favourable atmosphere under the best possible physical conditions;

Desiring therefore to define, pursuant to Article 28 of the Statute, the status, privileges
and facilities of the European School at Culham and its staff;

Have agreed as follows:

ARTci I
Use of terms

For the purpose of this Agreement:

(a) "School" means the European School established at Culham;

(b) "Government" means the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland;

(c) "staff members" means the headmaster, deputy heads, secondary school teachers,
primary school teachers, kindergarten teachers and educational advisers appointed,

I Came into force on 15 February 1990, the date on which the United Kingdom notified the School that the
necessary steps had been taken, in accordance with article 12 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 443, p. 128.
3 lbid vol. 752, p. 267.
4 The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland deposited an instrument of accession to the Statute

and the Protocol with the Government of Luxembourg on 30 August 1972 (see United Nations, Treaty Series, vol. 952,
pp. 383 and 397).

5 Ibid, vol. 1375, No. 1-23108.
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assigned or seconded to the European School in accordance with Article 12(2) and (3)
of the Statute of the European School.

ARTICLE 2
Legal personality

The School shall have legal personality. It shall in particular have the capacity to
contract, to acquire and dispose of movable and immovable property and to institute legal
proceedings.

ARTICLE 3

Premises
(I) The Government shall place at the disposal of the School suitable premises so that the
School can operate in a favourable atmosphere under the best possible conditions.
The premises shall be provided free of charge with the exception of costs to be borne by the
School in accordance with terms agreed between the Government and the Chairman of the
Administrative Board of the School;

(2) The Government shall take all appropriate steps to protect and ensure security of the
premises of the School.

ARTICLE 4

Exemption from taxes

(1) Within the scope of its official activities, the School shall be exempt from direct taxes
on its income, gains and profits;

(2) The School shall be accorded a refund of value added tax paid on the supply of goods
or services of substantial value which are neccssary for the official activities of the School.
No refund shall be made in respect of any claim for goods or services where the value of
the goods or services does not amount in the aggregate to £100 sterling.

ARTICLE 5

Exemption from customs and excise duties

Goods whose import or export by or on behalf of the School is necessary for the
exercise of its official activities shall be exempt from all customs charges.

ARTICLE 6

Exemption from taxes and duties

Exemption in respect of taxes, duties or charges under Article 4 or Article 5 of this
Agreement shall not be granted in respect of payments which represent mere payment for
services rendered or in respect of goods or services purchased or imported for the personal
benefit of a staff member of the School.
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ARTICLE 7

Resale

Goods which have been acquired under Article 4 or imported under Article 5 of this
Agreement shall not be given away, sold, hired out or otherwise disposed of unless the
appropriate authorities have been notified in advance and any necessary duties and taxes
paid.

ARTICLE 8

Staff members

Staff members:

(a) Shall, together with members of their families forming part- of their household, be
exempt from any obligation in respect of military service, provided that this exemption
shall not apply to any person who is a United Kingdom national;

(b) Unless they are United Kingdom nationals or permanently resident in the United
Kingdom, shall be accorded the treatment in matters of exchange control which is
accorded to a diplomatic agent in the United Kingdom;

(c) Provided they are subject to the social security legislation of the Member State, other
than the United Kingdom, which has seconded them to the School, shall with respect
to services rendered for the School be exempt from the provisions of any social security
scheme established by the law of the United Kingdom; and

(d) Unless they are United Kingdom nationals, or permanently resident in the United
Kingdom, shall, at the time of first taking up their post in the United Kingdom, be
exempt from duties (whether of customs or excise) and other charges (except mere
payment for services rendered) in respect of import of their furniture and personal
effects (including one motor car each) in their ownership or possession or already
ordered by them and intended for their personal use or for that of their families
forming part of their household. Such goods shall normally be imported within six
months of the first entry of the staff member into the United Kingdom, or of
confirmation of their permanent appointment, but in exceptional circumstances an
extension of this period may be granted. Furniture and personal effects (including one
motor car per person) exported by the staff members on termination of their
appointments shall be free of any duty imposed by reason of exportation. These
privileges shall be subject to conditions agreed with the Government.

ARTICLE 9

Income tax

(I) Staff members who are seconded to the School by a Member State other than the
United Kingdom shall be exempt from United Kingdom income tax on salaries and
emoluments paid to them by the School and by their seconding State;

(2) Staff members who are seconded to the School by the United Kingdom Government
shall be exempt from United Kingdom income tax on salaries and emoluments paid to
them by the School.
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ARTICLE 10

Co-operation
The School shall co-operate at all times with the appropriate authorities in order to

prevent any abuse of the immunities, privileges and facilities provided for in this
Agreement. The right of the Government to take all precautionary measures in the interests
of its security shall not be prejudiced by any provisions in this Agreement.

ARTICLE I I

Notification of appointment cards

(I) The School shall inform the Government when a staff member takes up or
relinquishes his post. Furthermore the School shall from time to time send to the
Government a list of all staff members. In each case the School shall indicate whether a staff
member is a United Kingdom national or permanently resident in the United Kingdom;

(2) The Government shall, if so requested by the School, issue to any staff member whose
appointment has been notified to them, a card bearing the photograph of the holder and
identifying him as a staff member. This card shall be accepted by the appropriate
authorities as evidence of identity and appointment. The School shall return the card to the
Government when the holder relinquishes his duties.

ARTICLE 12

Entry into force and termination
(I) This Agreement shall enter into force on the date on which the necessary steps have
been taken in the United Kingdom to give effect thereto, which date shall be notified to the
School ;

(2) This Agreement may be terminated by agreement between the Government and the
Board of Governors. In the event of the School ceasing to exist, this Agreement shall cease
to be in force after the period reasonably required for the settlement of the affairs of the
School and the disposal of its property in the United Kingdom.
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In witness whereof the respective representatives have signed this Agreement.

Done in duplicate at Brussels this eighteenth day of October 1988.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

DAVID HANNAY

B. NORBURY

For the Board of Governors
of the European Schools:

J. OLSEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE CON-
SEIL SUPERIEUR DE L'tCOLE EUROPtENNE, CONCER-
NANT L'ICOLE EUROPtENNE DE CULHAM

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Conseil sup6rieur de l'Ecole europ6enne,

Prenant en consid6ration le Statut de 'Ecole europ6enne, sign6 A Luxembourg
le 12 avril 19572, et le Protocole concernant ]a cr6ation d'6coles europ6ennes, sign6
A Luxembourg le 13 avril 19623, auxquels le Royaume-Uni a adh6r64 conform6ment
au Trait6 d'adh6sion5 ;

Rappelant que l'article premier du Protocole pr6voit que les 6coles euro-
p6ennes doivent etre cr6des afin d'assurer l'6ducation et 1'instruction ensemble des
enfants des fonctionnaires des Communaut6s europ6ennes;

Constatant qu'un organisme communautaire, le Joint European Torus, a son
siege A Culham;

Notant que l'article 28 du Statut de l'Ecole europ6enne, qui s'applique en vertu
du Protocole, pr6voit que le Conseil sup6rieur peut conclure avec le gouvernement
du pays oci une 6cole est situ6e tout accord compl6mentaire afin d'assurer A celle-ci
les meilleures conditions mat6rielles et morales de fonctionnement;

Souhaitant donc 6tablir, conform6ment A l'article 28 du Statut de 'Ecole euro-
p6enne, le statut juridique, les privileges et les facilit6s de I'Ecole europeenne de
Culham et de son personnel;

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par:

a) < L'Ecole > - l'Ecole europ6enne de Culham;

b) <« Le Gouvernement - le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord;

c) «< Le personnel > - le Directeur, les sous-directeurs, les professeurs de 'en-
seignement secondaire, les instituteurs de 1'enseignement primaire, les pu6riculteurs
de 'enseignement pr6scolaire et les conseillers p6dagogiques nomm6s, affect6s ou

I Entrd en vigueur le 15 f6vrier 1990, date A laquelle le Royaume-Uni a notifid A l'Ecole que les mesures n6cessaires
avaient 6td prises, conforndment au paragraphe I de l'article 12.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 443, p. 129.
3 Ibid., vol. 752, p. 267.
4 Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a dbposd un instrument d'adhdsion au Statut et au

Protocole auprbs do Gouvernement du Luxembourg le 30 ao0t 1972 (voir le Recueil des Traitds des Nations Unies,
vol. 952, p. 383 et 397).

5 Ibid., vol. 1375, no 1-23108.
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d6tachds aupr6s de l'Ecole europ6enne conform6ment aux paragraphes 2 et 3 de

l'article 12 du Statut de I'Ecole europ6enne.

Article 2

PERSONNALIT9 MORALE

L'Ecole est une personne morale. Elle poss~de la capacit6 de contracter obliga-
tion, d'acqu6rir et de c6der des biens meubles et immeubles, et d'ester en justice.

Article 3

LOCAUX

1) Le Gouvernement met A la disposition de I'Ecole des locaux assurant A
celle-ci les meilleures conditions mat6rielles et morales de fonctionnement. Les
locaux sont fournis sans frais, sauf ceux qui sont A la charge de I'Ecole aux termes
des conditions convenues entre le Gouvernement et le Pr6sident du Conseil d'admi-
nistration de l'Ecole;

2) Le Gouvernement prend les mesures voulues pour assurer la protection et
la s6curit6 des locaux de l'Ecole.

Article 4

EXONPERATION D'IMPOTS

1) Dans le cadre de ses activit6s officielles, 'Ecole est exon6r6e de tout imp6t
direct sur ses recettes, revenus et b6n6fices;

2) L'Ecole a droit au remboursement de la taxe sur la valeur ajout6e grevant
la fourniture de biens et de services de valeur importante qui sont n6cessaires aux
activitds officielles de l'Ecole. Les biens et services dont la valeur globale n'exc~de
pas 100 livres sterling ne sont pas admissibles au remboursement de la taxe sur la
valeur ajout6e.

Article 5

FRANCHISE DE DROITS DE DOUANE ET DE CONSOMMATION

Les biens dont l'importation ou l'exportation par 'Ecole ou pour son compte
est n6cessaire aux activit6s officielles de l'Ecole sont admis en franchise de tous
droits de douane et de consommation.

Article 6

EXONIRATIONS ET FRANCHISES

Les versements repr6sentant la r6mun6ration de services rendus ou la con-
trepartie de biens et de services fournis ou import6s pour l'usage individuel d'un
membre du personnel de l'Ecole ne sont pas admissibles aux exon6rations et fran-
chises pr6vues aux articles 4 et 5 du pr6sent Accord.
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Article 7

REVENTE

Les biens acquis au brnrfice de l'article 4 ou import~s au brndfice de I'article 5
ne peuvent etre ni c~dds, A titre gracieux ou payant, ni louds ni autrement alidnds A
moins que les autoritds compdtentes n'en aient 6t6 avisdes A i'avance et que tous les
droits et taxes exigibles n'aient t6 acquittds.

Article 8

MEMBRES DU PERSONNEL

Les membres du personnel:

a) Sont exempts, ainsi que les membres de leur famille qui font partie de leur
mdnage, de toute obligation en mati~re de service militaire, sauf s'ils sont ressortis-
sants du Royaume-Uni;

b) Jouissent, en ce qui concerne le contr6le des changes, du meme traitement
que les agents diplomatiques au Royaume-Uni, sauf s'ils sont ressortissants ou rdsi-
dents permanents du Royaume-Uni;

c) Sont exempts, A l'6gard des services qu'ils rendent A l'Ecole, des disposi-
tions de tout rdgime de sdcurit6 sociale 6tabli en vertu des lois britanniques, sous
rdserve qu'ils soient affilids au rdgime de sdcurit6 sociale prdvu par la l6gislation de
l'Etat membre, autre que le Royaume-Uni, qui les a ddtachds aupr~s de I'Ecole;

d) Sont exondrs, A l'occasion de leur premiere prise de fonctions au Royaume-
Uni, s'ils ne sont pas ressortissants ou rdsidents permanents du Royaume-Uni, de
droits d'entrde (douane et droits de consommation) et autres charges (sauf la rdmu-
ndration des services rendus) sur l'importation de leur mobilier et de leurs effets (y
compris une automobile chacun) dont ils sont propridtaires ou ddtenteurs, ou dont
ils ont ddjA pass6 commande, et qui sont destinds A leur usage personnel ou A l'usage
des membres de leur famille qui font partie de leur mdnage. Ces biens doivent 8tre
importds dans les six mois qui suivent l'arrivde au Royaume-Uni du membre du
personnel ou la confirmation de leur nomination A titre permanent; ce ddlai peut etre
prolong6 A titre exceptionnel. Le mobilier et les effets (y compris une automobile par
personne) exportds par les membres du personnel au terme de leur mandat sont
exondrs de tout droit de sortie. Ces privileges sont assujettis aux conditions con-
venues avec le Gouvernement.

Article 9

IMPOT SUR LE REVENU

1) Tout membre du personnel qui est d6tach6 aupris de l'Ecole par un Etat
membre autre que le Royaume-Uni est exempt de l'imp6t britannique sur le revenu
A i'6gard des traitements et 6moluments qui lui sont vers6s par l'Ecole et par l'Etat
qui l'a d6tach6;

2) Tout membre du personnel qui est d6tach6 aupr~s de I'Ecole par le Gou-
vernement britannique est exempt de l'imp6t britannique sur le revenu A l'6gard des
traitements et 6moluments qui lui sont vers6s par l'Ecole.
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Article 10

COLLABORATION

L'Ecole collabore constamment avec les autorit~s comp6tentes en vue d'6vi-
ter tout abus des immunitds, privileges et facilit~s pr~vus par le present Accord.
Aucune des dispositions du present Accord ne pr~juge du droit du Gouvernement de
prendre toutes pr6cautions n~cessaires en vue d'assurer la siret de l'Etat.

Article 11

NOTIFICATIONS ET CARTES DE LtGITIMATION

1) L'Ecole informe le Gouvernement chaque fois qu'un membre du personnel
prend ses fonctions aupris de l'Ecole ou cesse de les exercer. En outre, l'Ecole
communique p6riodiquement au Gouvernement une liste de tous les membres de
son personnel. L'Ecole doit pr6ciser dans chaque cas si tel ou tel membre du person-
nel est ressortissant ou r6sident permanent du Royaume-Uni;

2) A la demande de l'Ecole, le Gouvernement 6met A tout membre du person-
nel dont la nomination lui a 6t6 notifi6e une carte rev~tue de la photographie du
titulaire et 16gitimant celui-ci comme membre du personnel de l'Ecole. Ladite carte
doit 8tre reconnue par les autorit6s comp6tentes comme pi~ce d'identitd et de 16giti-
mation. L'Ecole restitue ladite carte au Gouvemement lorsque son titulaire cesse
d'exercer ses fonctions aupr~s de l'Ecole.

Article 12

ENTRtE EN VIGUEUR ET DURtE

1) Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date oii les mesures n6cessaires
pour lui donner effet ont 6t6 prises au Royaume-Uni, date qui sera notifi6e i l'Ecole;

2) Le Gouvernement et le Conseil directeur de l'Ecole peuvent convenir A
tout moment de mettre fin au pr6sent Accord. Si l'Ecole cesse d'exister, le pr6sent
Accord cesse d'avoir effet A l'expiration du ddlai raisonnable A la liquidation des
affaires de l'Ecole et A I'ali6nation de ses biens au Royaume-Uni.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des Parties ont signd le pr6sent Accord.
FAIT en double exemplaire A Bruxelles le 18 octobre 1988.

Pour le Gouvernement Pour le Conseil sup6rieur
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de l'Ecole europ~enne:

et d'Irlande du Nord:
DAVID HANNAY J. OLSEN

B. NORBURY
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES CON-
CERNING THE BICULTURAL SCHOOL (THE EDRON ACAD-
EMY) AC

Her Majesty's Ambassador at Mexico City
to the Minister of Foreign Affairs of Mexico

Mexico City, 21 November 1988

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Cultural Co-operation Agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
United Mexican States, signed at Tlatelolco, Mexico City, on 25 February 1975.2 Pursuant
to that Agreement on 5 December 1986 both Governments agreed to the programme for
cultural interchange to operate during the period 1986 to 1989. At Point 16 of that
programme the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland requested the Mexican Government to study the possibility of incorporating the
El Colegio Britanico (The Edron Academy) AC into the Secretaria de Educaci6n Pf'blica.

This point reflects recognition on the part of the British Government of the value, both
for international co-operation and for the children of British citizens resident in Mexico,
of El Colegio Britinico (The Edron Academy) AC, in accordance with Mexican legislation
regulating the provision of educational services, imparting studies, subjects and
educational activities in the English language and relating to British culture alongside
officially approved studies.

In furtherance of the objectives set out in the above agreement and programme, and in
order to establish the basis for co-operation in encouraging cultural relations between our
two countries through the education imparted both to Mexicans and to foreigners by
El Colegio Brit~nico (The Edron Academy) AC, hereinafter referred to as "The School ",
and in order to establish the basis for validating the studies carried out at intermediate
higher level in that school I have the honour to propose the following:

1. The provisions of this Agreement shall apply to the pre-school, primary and secondary
education given by the school. This education shall meet official Mexican requirements
which shall be equivalent to that obtained in official institutions, but complemented by
various subjects, methods and by interdisciplinary collaboration of teachers from both
countries so as to familiarise its pupils with the English language and British culture.

'Came into force on 21 November 1988, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Trear, Senes, vol. 1056, p. 215.
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2. The Secretaria de Educaci6n Pfiblica shall grant the school recognition of official
validity for its pre-school studies and authorisation for it to impart primary and secondary
education in accordance with this Agreement and with the fulfilment of the requirements
laid down for that purpose by current Mexican law.

3. In carrying out bicultural activity fundamental importance shall be attached to the
teaching of subjects required in the official Mexican school curriculum. This shall be
determined by the Secretaria de Educaci6n Piiblica who shall have the power to indicate
the subjects and material which shall be taught in the Spanish language and by Mexican
teachers.

Likewise, in order that its pupils may achieve mastery of the English language and
familiarity with British culture the school shall also add subjects and teaching methods
current in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. For these purposes,
the Government of the United Kingdom, through the British Council, shall advise the
school as it considers necessary on teachers, teaching material and equipment.

4. The classes in the school will be made up of foreign and Mexican pupils, who will be
admitted under equal conditions.

5. With the aim of achieving the objective of this Agreement and developing procedures
suitable for bicultural education, the curricula, programmes and organisation of
complementary studies of the school shall be analysed periodically (at least once a year) by
a committee made up of two representatives from the Secretaria de Educaci6n Pisblica and
two representatives, one designated by the British Council and the other by the school.
These curricula programmes and organisation of complementary studies shall be
submitted for approval to the Secretaria de Educaci6n Piiblica which shall have the power
at any time to supervise the activities carried out by the school.

6. For the purpose of those studies linked to British culture a representative of the British
Council in Mexico shall participate as a member of the Board of Directors of the school.

7. Those studies offered in the school at intermediate higher level which are not included
in official curricula and programmes of study shall be validated in accordance with the
provisions of Articles 61, 62 and 63 of the Federal Law of the United Mexican States.

8. Students who graduate from the school after having finished each of the grades, types
or levels of study mentioned in paragraph I above may proceed to the following grade, type
or level in Mexico.

Likewise, the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland shall grant access, within its territory, to students from the school to the
appropriate level of national education in the United Kingdom of-Great Britain and
Northern Ireland in accordance with legislation, procedures and arrangements currently
in force there.

9. The Secretaria de Educaci6n Ptblica, within the scope of its powers, shall provide the
British teachers engaged for the school with the necessary assistance to enable them to
conduct their teaching activities.

The Secretaria de Educaci6n Pblica shall recognise without prior examination and in
accordance with relevant regulations studies, degrees and certificates valid in the United
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Kingdom of Great Britain and Northern Ireland which serve as proof that the teachers so
engaged are duly qualified.

10. Any disagreements which arise over the interpretation and the implementation of
this Agreement shall be resolved in accordance with the mechanisms that the parties shall
establish for that purpose, the committee described in paragraph 5 above being empowered
to give an opinion on the matter.

11. In the event that one party wishes to terminate this Agreement it must notify the other
party in writing at least one year in advance, it being understood that the provisions of this
Agreement cannot be suspended until the end of the corresponding academic year.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United Mexican
States, and in particular to the Secretaria de Educaci6n Piblica, which in accordance with
the organic Law of Federal Public Administration is responsible for the organisation,
supervision and co-ordination of the Mexican education system, and also the
encouragement of cultural relations with foreign countries in collaboration with the
Secretaria de Relaciones Exteriores, I have the honour to propose that the present Note
together with Your Excellency's reply in that sense shall constitute an Agreement between
the two governments which shall enter into force on the date of your reply and which shall
be known as -the Agreement between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the United Mexican States
concerning the bicultural school El Colegio Britinico (The Edron Academy) AC ".

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

JOHN MORGAN

Vol. 1640. 1-28179



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait&s

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Mexico, D.F., a 21 de noviembre de 1988

CH 0001 3671

Sehior Embajador,

Tengo el agrado de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia fechada el dia
de hoy, cuyo texto y forma en espafiol son los siguientes:

"Vuestra Excelencia: Tengo el honor de hacer referencia al Convenio de Co-operaci6n
Cultural suscrito entre el Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del
Norte y los Estados Unidos Mexicanos, en Tlatelolco, ciudad de Mxico el 25 de febrero
de 1975. Posteriormente a ia firma de dicho Convenio, el 5 de diciembre de 1986 ambos
Gobiernos acordaron un programa de intercambio cultural que tendri vigencia durante el
periodo de 1986 a 1989. En el punto 16 de ese programa, el Gobierno del Reino Unido de
la Gran Bretafia e Irlanda del Norte solicit6 al Gobierno mexicano estudiar la posibilidad
de incorporar el Colegio Bicultural "El Colegio Britinico (The Edron Academy), A.C." a
la Secretaria de Educaci6n Pfiblica.

Este punto refleja el reconocimiento por parte del Gobierno Britinico del valor, tanto
para ia co-operaci6n internacional como para los hijos de ciudadanos britinicos que
residen en Mexico, de que El Colegio Britinico (The Edron Academy), A.C., conforme a
las disposiciones legales mexicanas que regulan la prestaci6n del servicio educativo,
imparta paralelamente a los estudios oficialmente aprobados, materias y actividades
educativas en idioma inglis y relacionadas con la cultura britinica.

Con el fin de promover los objetivos expuestos en dicho Convenio y en dicho
programa, y para establecer las bases de co-operaci6n para fomentar las relaciones
culturales entre ambas Partes, mediante la educaci6n que tanto para mexicanos como para
extranjeros imparta" El Colegio Brit:nico (The Edron Academy), A.C.", al que se referiri
en lo sucesivo como La Escuela ", asi como las relativas a la revalidaci6n de estudios de
educaci6n media superior que se cursan en la misma, tengo el honor de proponer lo
siguiente:

1. Las disposiciones de este Convenio se aplicarin a la educaci6n preescolar, primaria y
secundaria impartida por la escuela. Esta educaci6n deberi cumplir con los requisitos
oficiales de Mxico, la cual seri equivalente a la obtenida en instituciones oficiales, pero
complementada con diversas materias, m~todos y por la colaboraci6n interdisciplinaria de
los profesores de ambos paises, con el prop6sito de familiarizar a sus alumnos con el
idioma ingles y la cultura britinica.

2. La Secretaria de Educaci6n fiblica otorgari reconocimiento de validez oficial a la
escuela para los estudios de preescolar y autorizaci6n para impartir educaci6n primaria y
secundaria, de acuerdo con este Convenio y cumplimiento de los requisitos establecidos
para este prop6sito por la legislaci6n mexicana vigente.

Vol. 1640, 1-28179

1991



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Trait~s

3. En le realizaci6n de la actividad bicultural, se le concederi fundamental importancia a
la ensefianza de contenido nacional obligatorio que forma parte de los planes y programas
oficiales de M~xico. Esto quedari determinado por la Secretaria de Educaci6n Ptzblica, la
cual tendri la autoridad de indicar las materias y contenidos a ser impartidos en idioma
espafiol y por profesores mexicanos.

Asimismo y con el fin de que sus alumnos Ileguen a dominar el idioma inglks y
familiarizarse con la cultura britinica, la escuela tambi~n afiadiri materias y m~todos de
ensefianza vigentes en el Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte. Para este
prop6sito, el Gobierno del Reino Unido, a trav~s del Consejo Britinico, brindari asesoria
a ia escuela segfin lo considere necesario en cuanto a profesores, material didictico y
equipo.

4. Los grupos escolares de la escuela estarin constituidos por alumnos mexicanos y
extranjeros, que serin admitidos bajo igualdad de condiciones.

5. Con el fin de alcanzar el objetivo del presente Convenio y desarrollar procedimientos
adecuados para la educaci6n bicultural, los planes de estudios, los programas y la
organizaci6n de estudios complementarios de la escuela serin analizados periodicamente
(por lo menos, una vez al afio) por una Comisi6n constituida por dos representantes de la
Secretaria de Educaci6n Pfjblica y dos representantes, uno designado por el Consejo
Britinico y el otro por ]a escuela. Estos planes de estudios, programas y organizaci6n de
estudios complementarios serin presentados ante la Secretaria de Educaci6n Pfiblica para
su aprobaci6n, y 6sta tendri la facultad en cualquier momento de supervisar las actividades
que realice la escuela.

6. Para los efectos de los estudios vinculados con la cultura britinica, un representante
del Consejo Britinico en Mexico participari en calidad de miembro del Consejo Directivo
de la escuela.

7. Aquellos estudios impartidos por la escuela a nivel de educaci6n media superior y que
no esten incluidos en los planes de estudios y programas oficiales, serin revalidados
conforme a lo dispuesto en los Articulos 61, 62 y 63 de la Ley Federal de Educaci6n de los
Estados Unidos Mexicanos,

8. Los estudiantes que egresen de la escuela despuis de haber terminado cada uno de los
grados, tipos o niveles de estudio mencionados en el punto primero, podrin ingresar al
siguiente grado, tipo o nivel en Mexico.

Asimismo, el Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretand e Irlanda del Norte, en
el imbito de su territorio, dari acceso a los estudiantes de la escuela en el siguiente nivel
equivalente del sistema educativo nacional del Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda
del Norte, de conformidad con la legislaci6n, procedimientos y disposiciones vigentes en
ese pais.

9. La Secretaria de Educaci6n Pfiblica, dentro del marco de sus facultades, brindari la
ayuda necesaria a los profesores britinicos contratados por la escuela para permitirles el
desempefio de sus actividades de ensefianza.
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La Secretaria de Educaci6n Piblica reconoceri, sin examen previo y de acuerdo con
las disposiciones relativas, los estudios, titulos y certificados con validez en el Reino Unido
de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte que constaten que los profesores contratados estin
debidamente calificados.

10. Las divergencias que se presenten en la interpretaci6n y el cumplimiento del presente
Convenio se resolverin de conformidad con los mecanismos que las Partes establezcan
para este efecto, estando la Comisi6n mencionada en el pirrafo quinto facultada para
emitir una opini6n al respecto.

11. En caso de que cualquiera de las Partes deseen dar por terminaro el presente
Convenio, deberi notificar a la otra Parte por escrito con un afio de anticipaci6n cuando
menos, en el entendido de que las disposiciones del presente Convenio podrin suspenderse
hasta la terminaci6n del afio escolar que en su caso corresponda.

Si las propuestas anteriores son aceptables al Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos, y en particular a la Secretaria de Educaci6n Piblica, que tiene a su cargo,
conforme a la Ley Orginica de la Administraci6n PKblica Federal, la organizaci6n,
supervisi6n y co-ordinaci6n del Sistema Educativo Nacional, asi como el fomento de las
relaciones de orden cultural con paises extranjeros, con la colaboraci6n de la Secretaria de
Relaciones Exteriores, tengo el honor de proponer que la presente Nota junto con la
respuesta de Vuestra Excelencia en ese sentido, constituyan un Convenio entre los dos
Gobiernos que entrari en vigor en la fecha de vuesatra respuesta, y que seri conocido como
"'El Convenio entre el Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte
y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos relativo al Colegio Bicultural "El Colegio
Britinico (The Edron Academy), A.C." ".

En respuesta a la atenta Nota de Vuestra Excelencia arriba transcrita, tengo el agrado
de comunicarle que el Gobierno de M6xico acepta los trminos de la misma y, en
consecuencia, conviene en que la Nota de Vuestra Excelencia y la presente constituyan un
Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el cual entrari en vigor de conformidad con lo
estipulado en la Nota de Vuestra Excelencia.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi mis
alta y distinguida consideraci6n.

M. RODRfGUEZ A
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

The Deputy Minister for International Co-operation, Ministry of Foreign Affairs

of Mexico to Her Majesty's Ambassador at Mexico City

Mexico City, 21 November 1988

CH 0001 3671

Mr. Ambassador,

I have the pleasure of referring to Your Excellency's cordial Note dated today, whose
text and form in Spanish are as follows:

[See note I]

In reply to Your Excellency's cordial Note, transcribed above, I have the pleasure to
communicate that the Government of Mexico accepts the conditions of the Note, and in
consequence agree that Your Excellency's Note and the present one shall constitute an
Agreement between our two Governments, which shall enter into force in agreement with
the terms stated in Your Excellency's Note.

I take advantage of the opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest and most distinguished consideration.

M. RODRfGUEZ A

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF A L'I9COLE BICULTU-
RELLE (THE EDRON ACADEMY) AC

I

L'Ambassadeur de Sa Majestj a Mexico au Ministre
des relations extgrieures du Mexique

Mexico, le 21 novembre 1988

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif A la coop6ration culturelle sign6
le 25 f6vrier 1975 A Tlatelolco, Mexico, entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et les Etats-Unis du Mexique 2. Conform6-
ment A cet Accord, les deux gouvernements sont convenus, le 5 d~cembre 1986, du
programme d'6changes culturels A r6aliser de 1986 A 1989. Par le point 16 de ce
programme, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord a demand6 au Gouvernement mexicain d'6tudier la possibilit6 de placer El
Colegio Britdnico (The Edron Academy) AC sous la tutelle de la Secretarfa de Edu-
caci6n Ptiblica.

Par cette demande, le Gouvernement britannique reconnait l'int6ret que pr6-
sente, A* la fois pour la coop6ration internationale et pour les enfants des citoyens
britanniques qui r6sident au Mexique, le fait, pour El Colegio Britfnico (The Edron
Academy) AC d'offrir, conform~ment A la 16gislation mexicaine qui r6glemente
l'ducation A c6t6 des 6tudes officiellement sanctionn6es, des 6tudes, des themes de
r6flexion et des activit6s p6dagogiques en langue anglaise ayant trait A la culture
britannique.

Pour atteindre les objectifs 6nonc6s dans 'Accord et le programme pr6cit6s,
et afin de jeter les bases d'une coopdration de nature A encourager les relations
culturelles entre nos deux pays grace h l' ducation propos6e A la fois aux Mexi-
cains et aux 6trangers par El Colegio BritAinico (The Edron Academy) AC, ci-apris
d6nomm6 l'<< Ecole >>, et afin d'arrPter les principes de la validation des 6tudes effec-
tu6es au degr6 moyen sup6rieur dans cet 6tablissement, j'ai l'honneur de proposer
ce qui suit :

1. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront A l'ducation pr6sco-
laire, primaire et secondaire dispens6e par l'Ecole. Cette 6ducation r6pondra aux
normes officielles mexicaines et sera 6quivalente A celle reque dans des 6tablis-
sements officiels, mais compl6t6e par l'enseignement de diverses mati~res, selon
diverses m6thodes et moyennant la collaboration interdisciplinaire d'enseignants

Entrd en vigueur le 21 novembre 1988, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies. Recueil des Traits, vol. 1056, p. 215.
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des deux pays, en vue de familiariser les 61ves avec la langue anglaise et la culture
britannique.

2. La Secretarfa de Educaci6n Ptiblica validera officiellement les 6tudes pr6-
scolaires dispensdes par l'Ecole et autorisera celle-ci A dispenser un enseignement
primaire et secondaire conformdment au prdsent Accord dans les conditions fixdes
A cet effet par la 16gislation mexicaine actuellement en vigueur.

3. Pour cet enseignement biculturel, ii sera accordd une importance fon-
damentale A l'enseignement des mati~res obligatoires qui figurent au programme
scolaire officiel du Mexique. La Secretarla de Educaci6n Pdiblica sera habilitde A
ddsigner les th~mes et les mati~res qui devront 8tre enseignes en espagnol par des
enseignants mexicains.

De m~me, et dans le dessein de permettre A ses 61ves de maitriser la langue
anglaise et de se familiariser avec la culture britannique, l'Ecole ajoutera A son
programme des thbmes et des mdthodes d'enseignement qui ont cours dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. A cet effet, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni conseillera, dans la mesure oa il le jugera ndcessaire, par
l'entremise du British Council, l'Ecole au sujet des enseignants, des matdriels d'en-
seignement et des 6quipements A employer.

4. Les classes de l'Ecole seront composdes d'6lves 6trangers et mexicains
qui seront admis les uns et les autres dans les m~mes conditions.

5. Afin d'atteindre l'objectif du prdsent Accord et d'6laborer les drmarches
qui conviennent pour un enseignement biculturel, une commission composee de
deux reprdsentants de la Secretarfa de Educaci6n Pblica et de deux autres repr6-
sentants dont l'un ddsign6 par le British Council et l'autre par l'Ecole, reverra pdrio-
diquement, et au moins une fois par an, les plans, les programmes et l'organisa-
tion des 6tudes compldmentaires de l'Ecole. Ces plans, programmes et organisation
seront soumis A l'agrdment de la Secretarfa de Educaci6n Pdblica, qui aura le pou-
voir d'inspecter en tout temps le travail de l'Ecole.

6. Aux fins des 6tudes qui touchent A la culture britannique, un reprdsentant
du British Council au Mexique fera partie du Conseil d'administration de l'Ecole.

7. Les 6tudes du degr6 moyen supdrieur proposdes A l'Ecole et qui ne figurent
pas dans les plans et programmes d'6tudes officiels seront validdes conformdment
aux dispositions des articles 61, 62 et 63 de la 16gislation frdrale des Etats-Unis du
Mexique.

8. Les 616ves qui auront recu les notes voulues A la fin de chaque classe, pour
chaque discipline et A chaque degr6 visds au paragraphe 1 plus haut seront admis
dans ]a classe, la discipline ou le degr6 supdrieur au Mexique.

De m~me, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord acceptera sur son territoire les 616ves sortis de lEcole au degr6 appropri6
de l'enseignement national dispens6 dans le Royaume-Uni, conformdment A la 16gis-
lation, aux formalitds et aux dispositions alors en vigueur dans ce pays.

9. La Secretarfa de Educaci6n Piiblica offrira, dans la mesure de ses pouvoirs,
aux enseignants britanniques engagds par I'Ecole, l'aide ndcessaire pour leur per-
mettre de dispenser leur enseignement.

La Secretaria de Educaci6n Ptdblica reconnaitra sans examen prdalable et con-
formdment aux r~glements applicables les 6tudes, dipl6mes et certificats reconnus
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dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord qui prouvent que
les enseignants ainsi engag6s sont dfment qualifi6s.

10. Les litiges auxquels donneraient lieu l'interpr6tation ou l'application du
pr6sent Accord seront r6glds conform6ment aux dispositions que les Parties pren-
dront A cet effet, la Commission visde au paragraphe 5 plus haut 6tant habilit6e A
donner dans chaque cas son opinion.

11. Si l'une des Parties souhaite mettre fin au pr6sent Accord, elle devra
en informer par 6crit I'autre Partie avec un pr6avis d'au moins douze mois, 6tant
entendu que les dispositions du pr6sent Accord ne pourront 8tre suspendues avant
la fin de l'ann6e acad6mique en cours.

J'ai l'honneur de proposer que, si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agre-
ment du Gouvernement des Etats-Unis du Mexique, et en particulier de la Secretaria
de Educaci6n Pdblica qui, conform6ment A la loi organique de la fonction publique
f6d6rale, a la charge d'organiser, d'encadrer et de coordonner l'enseignement au
Mexique, ainsi que d'encourager les relations culturelles avec les pays 6trangers en
collaboration avec la Secretarfa de Relaciones Exteriores, la pr6sente note et la
r6ponse de Votre Excellence signifiant cet agr6ment constituent un accord entre nos
deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse et sera intitul6
I'<« Accord relatif A l'cole biculturelle El Colegio britinico (The Edron Academy)
AC entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique .

Je saisis cette occasion, etc.

JOHN MORGAN
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II

Le Vice-Ministre pour la coopodration internationale, Ministre
des affaires itrangres du Mexique g l'Ambassadeur de Sa Majestj 4 Mexico

Mexico, D. F., le 21 novembre 1988

Ch 0001 3671

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai le plaisir de me r6fdrer A la note de Votre Excellence en date de cejour, dont
la teneur suit:

[Voir note I]

En r6ponse A la note ci-dessus de Votre Excellence, j'ai le plaisir de vous faire
savoir que le Gouvernement du Mexique en accepte la teneur et est convenu que la
note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos
deux gouvernements qui entrera en vigueur dans les conditions expos6es dans la
note de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, etc.

M. RODRfGUEZ A
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES CON-
CERNING THE BICULTURAL COLLEGE "GREENGATES
SCHOOL"

Her Majesty's Ambassador at Mexico City
to the Minister of Foreign Affairs of Mexico

Mexico City, 21 November 1988

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Cultural Co-operation Agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
United Mexican States, signed at Tlatelolco, Mexico City, on 25 February 1975.2 Pursuant
to that Agreement on 5 December 1986 both Governments agreed to the programme for
cultural interchange to operate during the period 1986 to 1989. At Point 16 of that
programme the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland requested the Mexican Government to study the possibility of incorporating the
bicultural college "Greengates School" into the Secretaria de Educaci6n Pfiblica.

This point reflects recognition on the part of the British Government of the value, both
for international co-operation and for the children of British citizens resident in Mexico,
of the bicultural college "Greengates School ", in accordance with Mexican legislation
regulating the provision of educational services, imparting studies, subjects and
educational activities in the English language and relating to British culture alongside
officially approved studies.

In furtherance of the objectives set out in the above agreement and programme, and in
order to establish the basis for co-operation in encouraging cultural relations between our
two countries through the education imparted both to Mexicans and to foreigners by the
bicultural college "Greengates School ", hereinafter referred to as "The School ", and in
order to establish the basis for validating the studies carried out at intermediate higher level
in that school I have the honour to propose the following:

I. The provisions of this Agreement shall apply to the pre-school, primary and secondary
education given by the school. This education shall meet official Mexican requirements
which shall be equivalent to that obtained in official institutions, but complemented by
various subjects, methods and by interdisciplinary collaboration of teachers from both
countries so as to familiarise its pupils with the English language and British culture.

I Came into force on 21 November 1988. the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1056, p. 215.
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2. The Secretaria de Educaci6n Pfiblica shall grant the school recognition of official
validity for its pre-school studies and authorisation for it to impart primary and secondary
education in accordance with this Agreement and with the fulfilment of the requirements
laid down for that purpose by current Mexican law.

3. In carrying out bicultural activity fundamental importance shall be attached to the
teaching of subjects required in the official Mexican school curriculum. This shall be
determined by the Secretaria de Educaci6n Pzblica who shall have the power to indicate
the subjects and material which shall be taught in the Spanish language and by Mexican
teachers.

Likewise, in order that its pupils may achieve mastery of the English language and
familiarity with British culture the school shall also add subjects and teaching methods
current in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. For these purposes,
the Government of the United Kingdom, through the British Council, shall advise the
school as it considers necessary on teachers, teaching material and equipment.

4. The classes in the school will be made up of foreign and Mexican pupils, who will be
admitted under equal conditions.

5. With the aim of achieving the objective of this Agreement and developing procedures
suitable for bicultural education, the curricula, programmes and organisation of
complementary studies of the school shall be analysed periodically (at least once a year) by
a committee made up of two representatives from the Secretaria de Educaci6n Pliblica and
two representatives, one designated by the British Council and the other by the school.
These curricula, programmes and organisation of complementary studies shall be
submitted for approval to the Secretaria de Educaci6n Piiblica which shall have the power
at any time to supervise the activities carried out by the school.

6. For the purpose of those studies linked to British culture a representative of the British
Council in Mexico shall participate as a member of the Board of Directors of the school.

7. Those studies offered in the school at intermediate higher level which are not included
in official curricula and programmes of study shall be validated in accordance with the
provisions of Articles 61, 62 and 63 of the Federal Law of the United Mexican States.

8. Students who graduate from the school after having finished each of the grades, types
or levels of study mentioned in paragraph I above may proceed to the following grade, type
or level in Mexico.

Likewise, the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland shall grant access, within its territory, to students from the school to the
appropriate level of national education in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland in accordance with legislation, procedures and arrangements currently
in force there.

9. The Secretaria de Educaci6n Pfiblica, within the scope of its powers, shall provide the
British teachers engaged for the school with the necessary assistance to enable them to
conduct their teaching activities.

The Secretaria de Educaci6n Pfblica shall recognise without prior examination and in
accordance with relevant regulations studies, degrees and certificates valid in the United
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Kingdom of Great Britain and Northern Ireland which serve as proof that the teachers so
engaged are duly qualified.

10. Any disagreements which arise over the interpretation and the implementation of this
Agreement shall be resolved in accordance with the mechanisms that the parties shall
establish for that purpose, the committee described in paragraph 5 above being empowered
to give an opinion on the matter.

I1. In the event that one party wishes to terminate this Agreement it must notify the other
party in writing at least one year in advance, it being understood that the provisions of this
Agreement cannot be suspended until the end of the corresponding academic year.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United Mexican
States, and in particular to the Secretaria de Educaci6n Pliblica, which in accordance with
the Organic Law of Federal Public Administration is responsible for the organisation,
supervision and co-ordination of the Mexican education system, and also the
encouragement of cultural relations with foreign countries in collaboration with the
Secretaria de Relaciones Exteriores, I have the honour to propose that the present Note
together with Your Excellency's reply in that sense shall constitute an Agreement between
the two governments which shall enter into force on the date of your reply and which shall
be known as "the Agreement between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the United Mexican States
concerning the bicultural college 'Greengates School '"

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

JOHN MORGAN
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Mdxico D.F., a 21 de noviembre de 1988

CH 0001 3617

Sefior Embajador,

Tengo el agrado de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia, fechada dia de hoy,
cuvo texto-y forma en espafiol son los siguientes:

"Vuestra Excelencia:
Tengo el honor de hacer referencia al Convenio de Cooperaci6n Cultural suscrito entre

el Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte y los Estados Unidos
Mexicanos, en Tlatelolco, Ciudad de Mexico el 25 de febrero de 1975. Posteriormente a la
firma de dicho Convenio, el 5 de diciembre de 1986 ambos Gobiernos acordaron un
programa de intercambio cultural que tendri vigencia durante el periodo de 1986 a 1989.
En el punto 16 de ese programa, el Gobierno del Reino Unido de ia Gran Bretafia e Irlanda
del Norte solicit6 al Gobierno Mexicano estudiar la posibilidad de incorporar El Colegio
Bicultural " Greengates School, A.C." a ia Secretaria de Educaci6n Pjzblica.

Este punto refleja el reconocimiento por parte del Gobierno Britinico del valor, tanto
para la cooperaci6n internacional como para los hijos de ciudadanos britinicos que
residen en Mexico, de que el Colegio Bicultural " Greengates School, A.C." conforme a las
disposiciones legales que regulan la prestaci6n del servicio educativo, imparta
paralelamente a los estudios oficialmente aprobados, materias y actividades educativas en
idioma ingl6s y relacionadas con la cultura britinica.

Con el fin de promover los objetivos expuestos en dicho Convenio y en dicho
programa. y para establecer las bases de cooperaci6n para fomentar las relaciones
culturales entre ambas partes, mediante la educaci6n que tanto para mexicanos como para
extranjejeros imparta El Colegio Bicultural "Greengates School, A.C.", al que se referiri
en lo sucesivo como " La Escuela ", asi como las relativas a la revalidaci6n de estudios de
educaci6n media superior que se cursan en la misma, tengo el honor de proponer lo
siguiente:

I. Las disposiciones de este Convenio se aplicarin a la educaci6n preescolar, primaria y
secundaria impartida por la escuela. Esta educaci6n deberi cumplir con los requisitos
oficiales de Mexico, la cual seri equivalente a la obtenida en instituciones oficiales, pero
complementada con diversas materias, m~todos y por la colaboraci6n interdisciplinaria de
los profesores de ambos paises, con el prop6sito de familiarizar a sus alumnos con el
idioma ingles y la cultura britinica.

2. La Secretaria de Educaci6n Piblica otorgari reconocimiento de validez oficial a la
escuela para los estudios de preescolar y autorizaci6n para impartir educaci6n primaria y
secundaria, de acuerdo con este convenio y cumplimiento de los requisitos establecidos
para ese prop6sito por ia legislaci6n mexicana vigente.
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3. En la realizaci6n de la actividad bicultural, se le concederi fundamental importancia a
la ensefianza de contenido nacional obligatorio que forma parte de los planes y programas
oficiales de M6xico. Esto quedari determinado por la Secretaria de Educaci6n Pfzblica, la
cual tendri la autoridad de indicar las materias y contenidos a ser impartidos en idioma
espafiol y por profesores mexicanos.

Asimismo y con el fin de que sus alumnos Ileguen a dominar el idioma ingl6s y
familizarizarse con la cultura britinica, la escuela tambi6n afiadiri materias y m6todos de
ensefianza vigentes en el Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte. Para este
prop6sito, el Gobierno del Reino Unido, a trav~s del Consejo Britinico, brindari asesoria
a la escuela segfin lo considere necesario en cuanto a profesores, material didictico y
equipo.

4. Los grupos escolares de la escuela estarin constituidos por alumnos mexicanos y
extranjeros, que serin admitidos bajo igualdad de condiciones.

5. Con el fin de alcanzar el objetivo del presente Convenio y desarrollar procedimientos
adecuados para la educaci6n bicultural, los planes de estudios, los programs y la
organizaci6n de estudios complementarios de la escuela serin analizados peri6dicamente
(por lo menos, una vez al afio) por una Comisi6n constituida por dos representantes de la
Secretaria Educaci6n Pfiblica y dos representantes, uno designado por el Consejo
Britinico y el otro por la escuela. Estos planes de estudios, programas y organizaci6n de
estudios complementarios serin presentados ante la Secretaria de Educaci6n Piiblica para
su aprobaci6n, y 6sta tendri la facultad en cualquier momento de supervisar las actividades
que realice la escuela.

6. Para los efectos de los estudios vinculados con la cultura britinica, un representante
del Consejo Britinico en Mkxico participari en calidad de miembro en el Consejo
Directivo de la escuela.

7. Aquellos estudios impartidos por la escuela a nivel de educaci6n media superior y que
no est6n incluidos en los planes de estudios y programas oficiales, serin revalidados
conforme a lo dispuesto en los Articulos 61,62 y 63 de la Ley Federal de Educacion de los
Estado Unidos Mexicanos.

8. Los estudiantes que egresen de la escuela despu6s de haber terminado cada uno de los
grados, tipos o niveles de estudio mencionados en el punto primero, podrin ingresar al
siguiente grado. tipo o nivel en M6xico.

Asimismo, el Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte, en
el ambito de su territorio, dari acceso a los estudiantes de la escuela en el siguiente nivel
equivalente del sistema educativo nacional del Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda
del Norte, de conformidad con la legislaci6n, procedimientos y disposiciones vigentes en
ese pais.

9. La Secretaria de Educaci6n Pfiblica, dentro del marco de sus facultades, brindari la
ayuda necesaria a los profesores britinicos contratados por la escuela para permitirles el
desempefio de sus actividades de ensefianza.
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La Secretaria de Educaci6n Ptzblica reconoceri, sin examen previo y de acuerdo con
las disposiciones relativas, los estudios. titulos y certificados con validez en el Reino Unido
de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte que constaten que los profesores contratados estin
debidamente calificados.

10. Las divergencias que se presenten en la interpretaci6n y el cumplimiento del presente
Convenio se resolverin de conformidad con los mecanismos que las partes establezcan
para este efecto, estando la Comisi6n mencionada en el pirrafo quinto facultada para
emitir una opini6n al respecto.

II. En caso de que cualquiera de las Partes deseen dar por terminado el presente
Convenio, deberi notificar a la otra Parte por escrito con un afio de anticipaci6n cuando
menos, en el entendido de que las disposiciones del presente Convenio podran suspenderse
hasta la terminaci6n del afio escolar que en su caso corresponda.

Si las propuestas anteriores son aceptables al Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos, y en particular a la Secretaria de Educaci6n Pfiblica, que tiene a su cargo,
conforme a la Ley Orginica de la Administracion Pitblica Federal, la organizaci6n,
supervisi6n y coordinaci6n del Sistema Educativo Nacional, asi como el fomento de las
relaciones de orden cultural con paises extranjeros, con la colaboraci6n de la Secretaria de
Relaciones Exteriores, tengo el honor de proponer que la presente Nota junto con la
respuesta de Vuestra Excelencia en ese sentido, constituyan un Convenio entre los dos
gobiernos que entrarA en vigor en la fecha de vuestra respuesta, y que seri conocido como
El Convenio entre el Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte y
el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos relativo al Colegio Bicultural "Greengates
School, A.C.".

Aprovecho la ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis alta
y distinguida consideraci6n.".

En respuesta a la atenta Nota de Vuestra Excelencia arriba transcrita, tengo el agrado
de comunicarle que el Gobierno de Mxico acepta los t6rminos de la misma y, en
consecuencia, conviene en que la Nota de Vuestra Excelencia y la presente constituyan un
Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el cual entrari en vigor de conformidad con lo
estipulado en la Nota de Vuestra Excelencia.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi mis
alta y distinguida consideraci6n.

M RODRfGUEZ ARRIAGA
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

The Deputy Minister for International Co-operation, Ministry of Foreign Affairs
of Mexico to Her Majesty's Ambassador at Mexico City

Mexico City, 21 November 1988

CH 0001 3617

Mr. Ambassador,

I have the pleasure of referring to Your Excellency's cordial Note dated today, whose
text and form in Spanish are as follows:

[See note I]

In reply to Your Excellency's cordial Note, transcribed above, I have the pleasure to
communicate that the Government of Mexico accepts the conditions of the Note, and in
consequence agree that Your Excellency's Note and the present one shall constitute an
Agreement between our two Governments, which shall enter into force in agreement with
the terms stated in Your Excellency's Note.

I take advantage of the opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest and most distinguished consideration.

M RODRIGUEZ ARRIAGA

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF A L'tCOLE BICULTU-
RELLE (<< GREENGATES SCHOOL >>)

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd a Mexico
au Ministre des relations extdrieures du Mexique

Mexico, le 21 novembre 1988

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A l'Accord relatif A ]a coop6ration culturelle signd
le 25 f6vrier 1975 A Tlatelolco, Mexico, entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et les Etats-Unis du Mexique 2. Conform-
ment A cet Accord, les deux gouvemements sont convenus, le 5 d6cembre 1986, du
programme d'6changes culturels A r6aliser de 1986 A 1989. Par le point 16 de ce
programme, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord a demand6 au Gouvernement mexicain d'dtudier la possibilit6 de placer
l'6cole biculturelle << Greengates School >> sous la tutelle de la Secretarfa de Educa-
ci6n Pblica.

Par cette demande, le Gouvemement britannique reconnait l'int6rat que pr6-
sente, A la fois pour la coop6ration internationale et pour les enfants des citoyens
britanniques qui r6sident au Mexique, le fait, pour la Greengates School d'offrir,
conform6ment A la 16gislation mexicaine qui r6glemente l'ducation, de proposer, A
c6t6 des 6tudes officiellement sanctionn6es, des 6tudes, des themes de r6flexion et
des activit6s p6dagogiques en langue anglaise ayant trait A la culture britannique.

Pour atteindre les objectifs 6nonc6s dans l'Accord et le programme pr6cit6s, et
afin de jeter les bases d'une coopdration de nature A encourager les relations cul-
turelles entre nos deux pays grace A l'6ducation propos6e A la fois aux Mexicains et
aux 6trangers par l'6cole biculturelle << Greengates School , ci-apr~s d6nomm6e
1'<< Ecole >>, et afin d'arrater les principes de la validation des 6tudes effectu6es au
degr6 sup6rieur dans cet 6tablissement, j'ai l'honneur de proposer ce qui suit :

1. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront A l'ducation pr6sco-
laire, primaire et secondaire dispens6e par l'Ecole. Cette 6ducation r6pondra aux
normes officielles mexicaines et sera 6quivalente A celle revue dans des 6tablis-
sements officiels, mais compl6t6e par l'enseignement de diverses mati~res, selon
diverses m6thodes et moyennant la collaboration interdisciplinaire d'enseignants
des deux pays, en vue de familiariser les 616ves avec la langue anglaise et la culture
britannique

Entr4 en vigueur le 21 novembre 1988, date de ]a note de r6ponse, conformment aux dispositions desdites notes.

2 Nations U nies, Recued des Trait.s, vol. 1056, p. 21 5 .
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2. La Secretarfa de Educaci6n Ptiblica validera officiellement les 6tudes pr6-
scolaires dispensdes par l'Ecole et autorisera celle-ci A dispenser un enseignement
primaire et secondaire conformdment au prdsent Accord dans les conditions visdes
A cet effet par la l6gislation mexicaine actuellement en vigueur.

3. Pour cet enseignement biculturel, il sera accord6 une importance fon-
damentale A 'enseignement des mati~res obligatoires qui figurent au programme
scolaire officiel du Mexique. La Secretarfa de Educaci6n Pdblica sera habilitre A
ddsigner les themes et les mati~res qui devront 8tre enseignes en espagnol par des
enseignants mexicains.

De m~me, et dans le dessein de permettre A ses 61ves de maitriser la langue
anglaise et de se familiariser avec la culture britannique, I'Ecole ajoutera A son
programme des themes et des mdthodes d'enseignement qui ont cours dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. A cet effet, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni conseillera, dans la mesure o~a il jugera ndcessaire, par l'en-
tremise du British Council, I'Ecole au sujet des enseignants, des matdriels d'en-
seignement et des 6quipements A employer.

4. Les classes de l'Ecole seront composdes d'61ves 6trangers et mexicains
qui seront admis les uns et les autres dans les m~mes conditions.

5. Afin d'atteindre l'objectif du prdsent Accord et d'61aborer les ddmarches
qui conviennent pour un enseignement biculturel, une commission composde de
deux reprdsentants de la Secretarfa de Educaci6n Piblica et de deux autres repre-
sentants dont l'un ddsign6 par le British Council et l'autre par l'Ecole, reverra pdrio-
diquement, et au moins une fois par an, les plans, les programmes et l'organisa-
tion des 6tudes compldmentaires de l'Ecole. Ces plans, programmes et organisation
seront soumis A I'agrdment de la Secretarfa de Educaci6n Pdblica, qui aura le pou-
voir d'inspecter en tout temps le travail de i'Ecole.

6. Aux fins des 6tudes qui touchent A la culture britannique, un reprdsentant
du British Council au Mexique fera partie du Conseil d'administration de l'Ecole.

7. Les 6tudes du degr6 moyen supdrieur proposdes A l'Ecole et qui ne figurent
pas dans les plans et programmes d'6tudes officiels seront validdes conformdment
aux dispositions des articles 61, 62 et 63 de la 16gislation frdrale des Etats-Unis du
Mexique.

8. Les 61ves qui auront requ les notes voulues A la fin de chaque classe, pour
chaque discipline et A. chaque degr6 visds au paragraphe 1 plus haut seront admis
dans la classe, la discipline ou le degr6 supdrieur au Mexique.

De m~me, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord acceptera sur son territoire les 61ves sortis de l'Ecole au degr6 appropri6
de l'enseignement national dispens6 dans Ie Royaume-Uni, conformdment A la 1dgis-
lation, aux formalitds et aux dispositions alors en vigueur dans ce pays.

9. La Secretaria de Educaci6n Pdblica offrira, dans la mesure de ses pouvoirs
aux enseignants britanniques engagds par l'Ecole, l'aide ndcessaire pour leur per-
mettre de dispenser leur enseignement.

La Secretarfa de Educaci6n Piblica reconnaitra sans examen prdalable et con-
formdment aux riiglements applicables les 6tudes, dipl6mes et certificats reconnus
dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord qui prouvent que
les professeurs britanniques engagds sont dfiment qualifids.
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10. Les litiges auxquels donneraient lieu l'interprdtation ou l'application du
pr6sent Accord seront r6gl6s conform6ment aux dispositions que les Parties pren-
dront A cet effet, la commission vis6e au paragraphe 5 plus haut dtant habilit6e A
donner dans chaque cas son opinion.

11. Si l'une des Parties souhaite mettre fin au pr6sent Accord, elle devra
en informer par 6crit i'autre Partie avec un pr6avis d'au moins douze mois, 6tant
entendu que les dispositions du pr6sent Accord ne pourront 8tre suspendues avant
la fin de l'ann6e acad6mique en cours.

J'ai I'honneur de proposer que, si les dispositions ci-dessus rencontrent I'agre-
ment du Gouvernement des Etats-Unis du Mexique, et en particulier de la Secretarfa
de Educaci6n Pblica qui, conform6ment A la loi organique de la fonction publique
f6d6rale, a la charge d'organiser, d'encadrer et de coordonner l'enseignement au
Mexique, ainsi que d'encourager les relations culturelles avec les pays 6trangers en
collaboration avec la Secretarfa de Relaciones Exteriores, la pr6sente note et la
r6ponse de Votre Excellence signifiant cet agr6ment constituent un accord entre nos
deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse et sera intitul6
1< 'Accord relatif A 1'6cole biculturelle 'Greengates School' > entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment des Etats-Unis du Mexique >>.

Je saisis cette occasion, etc.

JOHN MORGAN

Vol. 1640, 1-28180
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II

Le Vice-Ministre pour la cooperation internationale, Ministre
des affaires gtrangdres du Mexique, 6 l'Ambassadeur de Sa Majest9 6 Mexico

Mexico, D.F., le 21 novembre 1988

CH 0001 3617

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai le plaisir de me r6f6rer A la note de Votre Excellence en date de cejour, dont
la teneur suit:

[Voir note I]

En r6ponse A la note ci-dessus, j'ai le plaisir de vous faire savoir que le Gou-
vernement du Mexique en accepte la teneur et est convenu que la note de Votre
Excellence et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux gouverne-
ments qui .entrera en vigueur dans les conditions exposdes dans la note de Votre
Excellence.

Je saisis cette occasion, etc.

M. RODRIGUEZ ARRIAGA
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALAWI CONCERNING
CERTAIN COMMERCIAL DEBTS (THE UNITED KINGDOM/
MALAWI DEBT AGREEMENT No. 3 (1988))

1

The United Kingdom High Commissioner at Lilongwe
to the Minister of Finance of Malawi

BRITISH HIGH COMMISSION

LILONGWE

23 January 1989

I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
the Republic of Malawi which was signed at the Conference held in Paris on 22 April 1988,
and to inform you that the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland is prepared to provide debt relief to the Government of the Republic of
Malawi on the terms and conditions set out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic of
Malawi I have the honour to propose that this Note, together with its Annex and your reply
to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments in this matter
which shall be known as 'The United Kingdom/Malawi Debt Agreement No. 3 (1988)'
and which shall enter into force on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew the assurance of my highest consideration.

DENIS G. OSBORNE

i Came into force on 27 January 1989, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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ANNEX

SECTION 1

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
Republic of Malawi which was signed at the Conference held in Paris on 22 April 1988;

(b) "the Bank" means the Reserve Bank of Malawi;

(c) "Contract" means a contract, or any agreement supplemental thereto, entered into
before I January 1982, the parties to which include the Debtor and a Creditor and
which is either for the sale of goods and/or services from outside Malawi to a buyer in
Malawi, or is in respect of the financing of such a sale, and which in either case granted
or allowed credit to the Debtor for a period exceeding one year;

(d) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, or any successor in title thereto;

(e) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract or in
the relevant Previous Agreement as being the currency in which a Debt is to be paid;

(f) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(g) "Debtor" means the Government of Malawi (whether as primary debtor or as
guarantor);

(h) "the Department" means the Secretary of State of Her Britannic Majesty's
Government acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of Her Britannic Majesty's Government which that Government may
nominate for the purpose hereof;

(i) "the Government of Malawi" means the Government of the Republic of Malawi;

(j) "the Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(k) "Maturity" in relation to a Debt specified in Section 2(l)(a) means the due date for
repayment under the relevant Previous Agreement and to a Debt specified in Section
2(1)(b) means the due date for the payment or repayment thereof under the relevant
Contract, or on a promissory note or bill of exchange drawn up pursuant thereto;

(I) "Previous Agreements" means the Debt Agreements between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Republic of Malawi on Certain Commercial Debts signed on 7 July 1983' and
29 August 1984;2

(m) "Reference Rate" means the rate quoted to the Department by a bank to be agreed
upon by the Department and the Bank at which six-month sterling deposits are offered
to that bank by prime banks in the London interbank market at 11 am (London time)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1352, p. 237.

2 Ibid., vol. 1416, 1-23704.
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two business days before the commencement of the relevant interest period in each
year;

(n) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and for the purposes of Section 1 (1) (d) includes the Channel Islands and the
Isle of Man.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice-versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

(I) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and Section IV paragraph 3 of the Agreed Minute, apply to:

(a) any amount of principal payable under either of the Previous Agreements which fell
due or will fall due for payment on or before 31 May 1989 and which remains unpaid;

(b) any other amount, whether of principal or of contractual interest accruing up to
Maturity, owed by the Debtor to a Creditor, and which:

(i) arises under or in relation to a Contract;

(ii) fell due or will fall due for payment on or before 31 May 1989 and remains unpaid;

(iii) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the
Contract; and

(iv) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Malawian Kwacha.

(2) The Department and the Bank shall, as soon as possible, agree and draw up a list of
Debts (" the Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
applies. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the Department
or of the Bank, but shall not be added to or amended without the agreement of both the
Department and the Bank. Delay in the completion of the Debt List shall neither prevent
nor delay the implementation of the other provisions of this Annex.

SECTION 3

Payments under the Previous Agreements

The provisions of the Previous Agreements in so far'as they relate to the payment of
any Debt shall cease to apply upon entry into force of this Agreement.

Vol. 1640. 1-28181
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SECTION 4

Transfer Scheme

The Government of Malawi shall pay to the Department in accordance with the
provisions of Section 6(1) the following:

(a) in respect of each Debt which fell due on or before 31 March 1988:

100 per cent by twenty equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
30 April 1998.

(b) in respect of each Debt which fell due. or will fall due, between I April 1988 and
31 May 1989:

100 per cent by twenty equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
30 April 1999.

SECTION 5

Interest

(1) Interest shall be deemed to have accrued and shall accrue on the unpaid portion of
each Debt during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the
settlement of that Debt by payment to the Department in accordance with Section 4.

(2) The Government of Malawi shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 6(1) and of this Section interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom pursuant to Section 4. Such interest shall be paid to the Department half-yearly
on 30 April and 31 October each year commencing on 30 April 1989.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the due date for payment thereof, the Government of Malawi
shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of overdue
interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the due date for
payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to the
date of receipt of the payment by the Department, and shall be due and payable without
further notice or demand of any kind.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid at
the rate of 0.5 per cent above the Reference Rate applicable to each six-monthly interest
period commencing from Maturity of the Debt concerned.

SECTION 6

Payments to the Department

(1) As and when payments become due under the terms of Sections 4 and 5, the Bank
shall arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees, other public
charges or any other costs accruing inside or outside Malawi, to be paid in the Currency of
the Debt to the Department in the United Kingdom to an account details of which shall be
notified by the Department to the Bank. In this respect the Department shall be regarded
as acting as agent for each Creditor concerned.

Vol. 1640, 1-28181
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(2) The Bank shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest to
which the transfers relate.

(3) The Government of Malawi undertakes to comply with the provisions of Section III
paragraph 8 of the Agreed Minute.

SEcTION 7

Exchange of Information

The Department and the Bank shall exchange all information required for the
implementation of this Annex.

SECnON 8

Other Debt Settlements

(1) The Government of Malawi undentakes to comply with the conditions of Section III
paragraphs 1 to 3 and 7 of the Agreed Minute and agrees to accord to the Government of
the United Kingdom terms no less favourable than those agreed with any other creditor
country, notwithstanding any provision of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.

SECnON 9

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any
Creditor under a Contract other than those rights and obligations in respect of which the
Government of the United Kingdom is authorised to act on behalf of, and to bind, such
Creditor.
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II

The Minister of Finance of Malawi
to the United Kingdom High Commissioner at Lilongwe

MINISTRY OF FINANCE

LILONGWE

27 January 1989

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of 23 January,
1989 which reads as follows:-

[See note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to your
Note are acceptable to the Government of the Republic of Malawi and that your Note,
together with its Annex and this reply, shall constitute an Agreement between our two
Governments in this matter which shall be known as'The United Kingdom/Malawi Debt
Agreement No. 3. (1988)' and which shall enter into force today.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

Louis CHIMANGO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD] ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1tPUBLIQUE DU MALAWI RELATIF A CERTAINES
DETTES COMMERCIALES [ACCORD No 3 (1988) ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET LE MALAWI, RELATIF AUX DETTES]

I

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni ez Lilongwe
au Ministre des finances du Malawi

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

LILONGWE

Le 23 janvier 1989

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6fdrer au Proc~s-verbal agr6 relatif A la consolidation de

la dette de la R~publique du Malawi, sign6 A la Conference de Paris le 22 avril 1988,
et de vous informer que le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord est dispos6 A accorder un all6gement de sa dette au Gouverne-
ment de ]a R6publique du Malawi, suivant les modalitds 6noncdes dans l'annexe
ci-jointe.

J'ai l'honneur de proposer que, si ces modalit~s recueilent l'agrdment du
Gouvernement de la R~publique du Malawi, la pr6sente note, accompagn~e de son
annexe, et votre r6ponse en ce sens constituent un accord A ce sujet entre nos deux
gouvemements, qui s'intitulera << Accord n° 3 (1988) entre le Royaume-Uni et le
Malawi, relatif aux dettes et entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

J'ai l'honneur, etc.

DENIS G. OSBORNE

I Entrd en vigueur le 27 janvier 1989, date de ]a note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Section 1

D9FINITIONS ET INTERPRIITATION

I) Dans la prisente annexe et sauf indication contraire, on entend par:

a) < Proc~s-verbal agr6d , le Proc~s-verbal agr6d relatif A la consolidation de la dette de
la Rdpublique du Malawi, sign6 A la Conference de Paris le 22 avril 1988;

b) « La Banque , la Banque du Malawi;

c) « Contrat >, un contrat, ou tout accord le complrtant, conclu avant le lerjanvier 1982,
auquel sont parties le ddbiteur et un crdancier, qui porte soit sur la vente de biens ou de
services en provenance de l'ext~rieur du Malawi A un acheteur au Malawi, soit sur le finance-
ment d'une telle vente et qui, dans l'un comme 'autre cas, a accord6 ou autoris6 l'ouverture
d'un crddit au ddbiteur pour une dur~e supdrieure A un an;

d) « Crdancier >, une personne physique, un groupe de personnes ou une soci~t6 rdsi-
dant ou exerqant une activit6 6conomique dans le Royaume-Uni, ou l'un quelconque de leurs
successeurs en titre;

e) « Monnaie de la dette >, ia monnaie spdcifide dans le contrat ou dans les accords
pr6cddents comme 6tant celle dans laquelle une dette doit 8tre rembours~e;

f) « Dette , toute dette A laquelle, en vertu des dispositions du paragraphe I de la sec-
tion 2, les dispositions de la prdsente annexe s'appliquent;

g) " Ddbiteur , le Gouvernement du Malawi (en tant que ddbiteur principal ou garant);

h) « Le Ddpartement , le Secrdtariat d'Etat du Gouvernement de Sa Majest6 britan-
nique agissant par l'intermrdiaire du D~partement de garantie des credits A l'exportation ou
de tout autre ddpartement du Gouvernement de Sa Majest6 britannique que ce gouvernement
d6signerait par la suite aux fins de la prrsente annexe;

i) « Le Gouvernement du Malawi , le Gouvernement de la Rdpublique du Malawi;

j) « Le Gouvernement du Royaume-Uni , le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

k) << Echrance >, s'agissant d'une dette sp&cifide au paragraphe 1, a de la section 2, la
date prdvue pour son remboursement en vertu de l'accord prdcddent y affrrent ou, s'agissant
d'une dette spdcifi~e au paragraphe 1, b de la section 2, la date prdvue pour son acquittement
ou son remboursement en vertu du contrat y aff6rent, ou encore d'un billet A ordre ou d'un
accrdditif 6tabli conformdment audit contrat;

1) « Accords prdcrdents , les accords relatifs A certaines dettes commerciales sign~s le
7 juillet 19831 et le 29 aoOt 19842 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rdpublique du Malawi;

m) < Taux de r6f6rence >, le taux indiqu6 au Ddpartement par une banque A convenir
entre le D6partement et la Banque, auquel les d~p6ts i six mois libellds en sterling sont offerts
A cette banque par des banques principales sur le march6 interbancaire de Londres A
I I heures (heure de Londres) deux jours ouvrables avant le ddbut de la p~riode d'int~rt
concernde de chaque annde;

n) « Royaume-Uni , le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et, aux
fins du paragraphe 1, d de la section 1, y compris les les Anglo-Normandes et l'le de Man.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1352, p. 237.

2 Ibid., vol. 1416, no 1-23704.
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2) Toutes les rdfdrences aux intdr~ts, A I'exception des intdrets contractuels, concer-
neront les intdrPts accumuls de jour en jour et calculds sur la base des jours effectivement
6coulds et d'une annde de 365 jours.

3) LA ofi le contexte de ia prdsente annexe le permet, les mots apparaissant au singulier
s'entendent 6galement au pluriel et vice-versa.

4) Sauf indication contraire, toute rdfdrence A une section sera interprdte comme une
rdfdrence A ladite section de la prdsente annexe.

5) Les titres des sections ont pour seule fonction de faciliter les renvois.

Section 2

LA DETTE

I) Sous rdserve du paragraphe 2 de la prdsente section et du paragraphe 3 de I'article IV
du Proc~s-verbal agr66, les dispositions de la prdsente annexe s'appliqueront :

a) A toute partie en principal payable en vertu de l'un ou l'autre des accords initiaux, qui
est devenue ou doit devenir exigible au plus tard le 31 mai 1989 et demeure impayde;

b) A tout autre montant, qu'il s'agisse du principal ou des intdr~ts contractuels accu-
mulds jusqu'A l'6chdance, dfi par le ddbiteur A un crdancier et qui:

i) Ddcoule d'un contrat ou en est ddrivd;

ii) Est devenu ou doit devenir exigible au plus tard le 31 mai 1989 et demeure impayd;

iii) Est assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le Ddpartement
selon les clauses du contrat; et

iv) N'est pas libell6, aux termes du contrat, en kwacha du Malawi.

2) Le D6partement et la Banque 6tabliront d'un commun accord et dans les meilleurs
ddlais une liste des dettes (« la liste des dettes >) auxquelles, en vertu des dispositions de ]a
prdsente section, la prdsente annexe s'applique. La liste des dettes pourra 8tre rdvisde de
temps A autre A la demande du Ddpartement ou de la Banque, mais ne pourra faire l'objet
d'additifs ni de modifications sans i'accord conjoint du Ddpartement et de la Banque. Un
retard dans l'6tablissement de la liste des dettes ne saurait emp3cher ni retarder l'application
des autres dispositions de la prdsente annexe.

Section 3

PAIEMENTS EN VERTU DES ACCORDS PRECEDENTS

Les dispositions des accords prdcddents qui concernent le remboursement d'une dette
quelconque cesseront de s'appliquer d~s 1'entrde en vigueur du prdsent accord.

Section 4

ECHgiANCIER

Conformdment aux dispositions du paragraphe I de la section 6, le Gouvernement du
Malawi versera au Ddpartement :

a) Au titre de chaque dette devenue exigible avant le 31 mars 1988 ou antdrieure-
ment, 100% de cette dette en vingt versements semestriels 6gaux et consdcutifs A compter du
30 avril 1998; et

b) Au titre de chaque dette devenue exigible ou qui le deviendra entre le Ier avril 1988 et
le 31 mai 1989, 100 % de cette dette en vingt versements semestriels 6gaux et consdcutifs A
compter du 30 avril 1999.
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Section 5

INTRETS

1) Les intdr~ts sur le solde de chaque dette seront consid6r6s comme ayant couru,
continuant A courir et dtant exigibles pour la p~riode allant de la date d'&ch6ance de cette
dette jusqu'A son riglement moyennant des versements au D6partement effectu6s confor-
m6ment ia section 4.

2) Le Gouvernement du Malawi sera redevable et versera au D6partement, confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe I de la section 6 et de ia pr6sente section, des int6rets
sur chaque dette dans la mesure oii elle n'aura pas 6t r6gl6e par des versements au D6parte-
ment effectu6s conform6ment A la section 4. Lesdits int6rts seront vers6s au D6partement
par semestre le 30 avril et le 31 octobre de chaque ann6e A partir du 30 avril 1989.

3) Pour toute partie des int6rets A acquitter conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 de la pr6sente section qui n'aura pas t6 pay6e A leur date oOi elle devient exigible, le
Gouvernement du Malawi sera redevable et versera au Ddpartement des int6rts sur ladite
partie d'int6rets arri6r6s. Ces int6rets suppl6mentaires, qui courront de jour en jour A partir
de la date d'exigibilit6 des int6rts arri6r6s, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
de la pr6sente section, et jusqu' A la date de leur r6ception par le D6partement, seront dus et
exigibles sans autre pr6avis ni rappel.

4) Tous les int6r~ts A acquitter conform6ment aux dispositions de la pr6sente section
seront calculAs A un taux sup6rieur de 0,5 % au taux de r6f6rence applicable A chaque p6riode
semestrielle A compter de la date d'6ch6ance de la dette en question.

Section 6

VERSEMENTS Au D9PARTEMENT

I) Au moment ob des versements deviendront exigibles aux termes des sections 4 ou 5,
la Banque ordonnancera le virement des fonds n6cessaires dans la monnaie de la dette, sans
d6duction d'imp6ts, droits, autres charges publiques ni autres cooits, de quelque nature que
ce soit, encourus au Malawi ou ailleurs, au D6partement sur un compte dont celui-ci commu-
niquera les caract6ristiques la Banque. A cet 6gard, le D6partement sera considr6 comme
agissant en tant que repr6sentant de chaque creancier concern6.

2) La Banque communiquera au D6partement tous les ddtails concernant les dettes ou
int6r~ts auxquels ces virements auront trait.

3) Le Gouvernement du Malawi s'engage A respecter les dispositions du paragraphe 8
de I'article III du Procis-verbal agr6d.

Section 7

ECHANGE D'INFORMATIONS

Le D6partement et la Banque 6changeront toutes les informations voulues pour i'appli-
cation des dispositions de ia pr6sente annexe.

Section 8

RtGLEMENT D'AUTRES DETTES

I) Le Gouvernement du Malawi s'engage A respecter les conditions des paragraphes I
A 3 et du paragraphe 7 de I'article III du Proc6s-verbal agr66 et est convenu d'accorder au
Gouvernement du Royaume-Uni des conditions au moins aussi favorables que celles accor-
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d~es A tout autre pays crdancier, nonobstant toutes dispositions contraires de la prdsente
annexe.

2) Les dispositions du paragraphe I de la pr6sente section ne s'appliquent pas aux
questions lies au paiement des int6rAts r~gi par la section 5.

Section 9

MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

La pr6sente annexe et son application n'affecteront ni les droits ni les obligations de tout
cr6ancier en vertu d'un contrat, autres que ceux pour lesquels le Gouvernement du Royaume-
Uni est habilit6 A agir au nom dudit crdancier et h I'engager.
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II

Le Ministre des finances du Malawi
au Haut Commissariat du Royaume-Uni a Lilongwe

MINISTtRE DES FINANCES

LILONGWE

Le 27 janvier 1989

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du
23 janvier 1989, dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les modalit6s 6nonc6es dans I'annexe de votre
note recueillent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique du Malawi et que
votre note, accompagn6e de son annexe, et la pr6sente r6ponse constitueront un
accord en la matiire entre nos deux gouvernements qui s'intitulera o Accord n° 23
(1988) entre le Royaume-Uni et le Malawi, relatif aux dettes et qui entrera en
vigueur ce jour.

Veuillez accepter, etc.

Louis CHIMANGO
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE SWISS CONFEDERATION, ON BEHALF OF THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND, AND THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL, ON BEHALF OF THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ARGENTINA CONCERNING CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS (THE UNITED KINGDOM/ARGENTINA
DEBT AGREEMENT No. 2 (1987))

1

The Minister in the Swiss Embassy at Paris, on behalf of the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, to the Ambassador of
Brazil at Paris

Paris, 24 October 1989

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Conference held in Paris on 19 and 20 May 1987,
regarding the Consolidation of Argentine Debts, at which the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Government of the Republic of
Argentina, certain other Governments, the International Monetary Fund, the International
Bank for Reconstruction and Development, the Inter-American Development Bank, the
Secretariat of the United Nations Conference on Trade and Development, the Organisation
for Economic Co-operation and Development and the Commission of the European
Communities were represented. On behalf of the Government of the United Kingdom I have
the honour to inform Your Excellency that the terms and conditions set out in the Annex to
this Note, which have been agreed between British and Argentine technical representatives,
are acceptable to the Government of the United Kingdom.

If the terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic of
Argentina, I have the honour further to propose, for and on behalf of the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, that this Note together with
its Annex and your reply to that effect shall constitute an Agreement in this matter between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Argentina, which shall be known as the "United
Kingdom/Argentina Debt Agreement No. 2 (1987)" and which shall enter into force on
the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

J.-M. BOULGARIS

'Came into force on 24 October 1989, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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ANNEX

SECTION 1

Definitions and Interpretation

(I) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
Argentine Republic which was signed at the Conference held in Paris on 19 and 20 May
1987;

(b) "the Bank" means Banco Central de la Republica Argentina which shall be and act
as agent for and on behalf of the Government of Argentina in the implementation of
this Annex;

(c) "Contract" means a contract, and any agreement supplemental thereto, all of which
were entered into before 10 December 1983, the parties to which include a Debtor and
a Creditor and which is either for the sale of goods and/or services from outside
Argentina to a buyer in Argentina, or is in respect of the financing of such a sale, and
which in either case granted or allowed credit to the Debtor for a period exceeding one
year;

(d) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, or any successor in title thereto;

(e) "Currency of the Debt " means the currency specified in the relevant Contract as being
the currency in which that Debt is to be paid;

(f) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(g) "Debtor" means the Government of Argentina (whether as primary debtor or as
guarantor) or any person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in Argentina or any successor in title thereto;

(h) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purpose hereof;

(i) "the Government of Argentina" means the Government of the Republic of
Argentina;

(j) "the Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(k) "Maturity" in relation to a Debt specified in:

(i) Section 2(l)(a) means 30 April 1987;
(ii) Section 2(1)(b) means the due date for the payment or repayment thereof under the

relevant Contract, or on a promissory note or bill of exchange drawn up pursuant
thereto, whichever is the later except that where the Debt is not an obligation of
the Government of Argentina as primary or principal Debtor or as guarantor, it
means the date on which payment in australs was deposited by the Debtor
concerned as referred to in Section 3(1);

(1) "Previous Agreement " means the Exchange of Notes between representatives of the
Swiss and Brazilian Governments, representing the United Kingdom and Argentine
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Governments respectively (the " UK/Argentina Debt Rescheduling Agreement
(1985) ") signed at Paris on 16 February 1989; 1

(m) " Reference Rate" means the arithmetic mean (rounded upwards where necessary to
the nearest multiple of 1/16th (one sixteenth) of one per cent) of the rates quoted to the
Department by three Reference Banks (being banks to be agreed upon by the
Department and the Bank) at which six-month eurodollar deposits in the case of Debts
denominated in US dollars and six-month sterling deposits in the case of Debts
denominated in sterling are offered to the Reference Banks by prime banks in the
London interbank market at II am (London time) two business days before the
commencement of the relevant interest period of each year;

(n) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and for the purposes of Sections l(l)(d) and 8 of this Annex includes the
Channel Islands and the Isle of Man.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days
in the case of Debts denominated in sterling or of 360 days in the case of Debts
denominated in US dollars.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and Section IV paragraph 3 of the Agreed Minute, apply to:

(a) any amount of interest charged under Section 5(1), such interest having accrued on or
before 30 April 1987 and remaining unpaid; and

(b) any other amount, whether of principal or contractual interest accruing up to
Maturity, owed by a Debtor to a Creditor and which:

(i) arises under or in relation to a Contract;
(ii) fell due or will fall due on or before 30 June 1988 and remains unpaid;

(iii) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the
Contract; and

(iv) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in australs.

(2) The Department and the Bank shall, as soon as possible, agree and draw up a list of
Debts (" the Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
applies. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the Department

I United Nations, Treaty Series, vol. 1584, No. 1-27648.
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or of the Bank, but may not be added to or amended without the agreement of both the
Department and the Bank. Delay in the completion of the Debt List shall neither prevent
nor delay the implementation of the other provisions of this Annex.

(3) The provisions of this Annex shall not apply to:
(a) any amount payable upon, or as a condition of, the formation of a Contract, or as a

condition of the cancellation or termination of a Contract; and
(b) any amount payable under the Previous Agreement.

SECTION 3

Payments in australs in respect of Debts

(I) Any deposit made with the Bank by a Debtor in respect of any Debt shall be made
through a financial entity in Argentina authorised to deal with foreign currency. Subject to
the Debtor authorising the Bank to apply such deposit for payment of any Debt the
Government of Argentina shall ensure that such deposit is converted into the Currency of
the Debt and that the resulting sum is transferred to the Department to settle such Debt in
accordance with the provisions of Section 6(1).

(2) Deposits shall have been deemed to have been made in respect of each debt on the
due date for payment thereof where such Debt is owed by the Government of Argentina as
primary or principal Debtor or as guarantor.

(3) The Government of Argentina undertakes to comply with the conditions of
Section III paragraphs 8 and 9 of the Agreed Minute.

SECTION 4

Transfer Scheme

The Government of Argentina shall pay to the Department in accordance with the
provisions of Section 6(l), the following:

(1) in respect of each Debt specified in Section 2(l)(a):
100 per cent by four equal and consecutive half-yearly instalments on 31 January and
31 July each year commencing on 31 July 1989; and

(2) in respect of each Debt specified in Section 2(l)(b):
100 per cent by ten equal and consecutive half-yearly instalments on 15 May and
15 November each year commencing on 15 May 1993.

SECTION 5

Interest

(I) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payble in respect of, the period from Maturity until the settlement of
that Debt by payment to the Department in accordance with Section 4.

(2) The Government of Argentina shall be liable for and shall pay and transfer to the
Department in accordance with the provisions of this Section and of Section 6(l) interest
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on each Debt to the extent that it has not been settled by payment to the Department in the
United Kingdom pursuant to Section 4. Such interest shall be paid and transferred to the
Department half-yearly on 15 May and 15 November except that the first payment shall be
made no later than 30 days after signature of this Agreement.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the due date for payment thereof the Government of
Argentina shall compensate the Department on any amount of interest outstanding. Such
compensation shall be in addition to the interest payable under paragraph (2) of this
Section. It shall accrue and be payable on the outstanding amount of overdue interest from
day to day from the original due date in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section to the date of receipt of the payment by the Department, and shall be
payable in the currency of the Debt to which the overdue interest refers without further
notice or demand of any kind. Such compensation shall be calculated in accordance with
the provisions of paragraph (4) of this Section.

(4) All interest and compensation payable in accordance with the provisions of
paragraphs (1), (2) and (3) of this Section shall be calculated on the outstanding principal
or overdue interest amounts in any debt and shall be paid at the rate of 0.5 per cent per
annum above the Reference Rate applicable to each six-monthly interest period
commencing from Maturity of the Debt concerned.

SECTION 6

Payments to the Department

(1) As and when payments become due under the terms of Sections 4 and 5, the Bank
shall arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees, other public
charges or any other costs accruing outside the United Kingdom, to be paid and
transferred in the Currency of the Debt to the Department in the United Kingdom to an
account, details of which shall be notified by the Department to the Bank. In this respect
the Department shall be regarded as acting as agent for each Creditor concerned.

(2) The Bank shall give the Department full particulars of the Debts, interest and/or
compensation to which the transfers relate.

SECTION 7

Exchange or Information

The Department and the Bank shall exchange all information required for the
implementation of this Annex.

SECTION 8

Other Debt Settlements

(I) The Government of Argentina undertakes to comply with the conditions of Section
III, paragraphs 1, 2, 3 and 7 of the Agreed Minute and agrees to accord to the United
Kingdom terms no less favourable than those agreed with any other creditor country,
notwithstanding any provision of this Annex to the contrary.
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(2) The provisions of paragraph (I) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.

SECTION 9

Preservation of Rights and Obligations
Except for payments related to debts referred to in Section 2 this Annex shall not

modify any of the rights and obligations of any Creditor or Debtor under a Contract.

SECTION 10

Release of Guarantees
Where the Government of Argentina has assumed responsibility for the transfer of any

deposit made in accordance with Section 3(1) in respect of any Debt which is guaranteed by
a person resident in Argentina and when such person has specifically requested the relevant
Creditor to release him from such guarantee, the Department shall advise that Creditor
that no objection will be raised by the Department to the release by that Creditor of such
person from his obligations, in the same proportion that the deposit bears to the
outstanding Debt, under such guarantee.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Paris, 24 de octubre de 1989

Excellencia,

Tengo el honor de acusar recibo de la Nota de Vuestra Excelencia de fecha 27.10.89 la
que, en castellano dice:

Tengo el honor de hacer referencia a la Conferencia llevada a cabo en Paris los dias
19 y 20 de mayo de 1987 relativa a la consolidaci6n de las deudas de la Rep6blica
Argentina, en la cual estuvieron representados el Gobiemo del Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte, el Gobiemo de la Repfiblica Argentina, algunos otros
gobiernos, el Fondo Monetario Internacional, el Banco International de Reconstructi6n y
Formento, el Banco Interamericano de Desarrollo, la Secretaria de la Conferencia de las
Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo, la Organizaci6n de Cooperaci6n y
Desarrollo Econ6micos y la Comisi6n de las Comunidades Europeas. En nombre del
Gobierno del Reino Unido tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que los
t~rminos y condiciones establecidos en el Anexo de la presente Nota, que han sido
convenidas entre los representantes t6cnicos britinicos y argentinos, son aceptables para
el Gobierno del Reino Unido.

Si esos t6rminos y condiciones son aceptables para el Gobierno de la Repiblica
Argentina, tengo el honor de proponer ademrns, por y en nombre del Gobierno del Reino
Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte que la presente Nota junto con su Anexo y
vuestra respuesta en tal sentido constituyan un Acuerdo al respecto entre el Gobierno del
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno de la Rep6blica
Argentina, que se denominari "Acuerdo de ia Deuda Reino Unido/Repiblica Argentina
N' 2 (1987)" y entrari en vigencia en la fecha de vuestra respuesta.

Saludo a Vuestra Excelencia con mi consideraci6n mis distinguida.
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ANEXO

SECCION I

Definiciones e Interpretaci6n

(1) En este Anexo, salvo que aparezca intenci6n en contrario:
(a) "Acta Acordada" significa el Acta Acordada sobre la Consolidaci6n de ia Deuda de

la Repzblica Argentina firmada en la Conferencia lievada a cabo en Paris el 19 y
20 de mayo de 1987;

(b) "el Banco " significa el Banco Central de la Repiblica Argentina, el cual seri y actuari
como agente para y en nombre del Gobierno de la Rep6blica Argentina en la
implementaci6n de este Anexo;

(c) "Contrato" significa un contrato, y cualquier convenio complementario del mismo,
todos ellos celebrados antes del 10 de diciembre de 1983, cuyas partes incluyen un
Deudor y un Acreedor, ya sea para la venta de bienes y/o servicios desde fuera de la
Argentina a un comprador en la Argentina, o con respecto al financiamiento de dicha
venta, y que en cualquiera de los casos haya otorgado a permitido credito al Deudor
durante un periodo superior a un afio;

(d) "Acreedor" significa una persona fisica, un grupo de personas fisicas o una persona
juridica que resida o realice transacciones comerciales en el Reino Unido o cualquier
sucesor en titulo a la misma;

(e) "Moneda de la Deuda" significa la moneda especific'ada en el Contrato pertinente
como la moneda en la que deberi pagarse la Deuda;

(f) "Deuda" significa cualquier deuda a la cual, en virtud de las disposiciones de la
Secci6n 2 (1), se apliquen las disposiciones de este Anexo;

(g) "Deudor" significa el Gobierno de Argentina (ya sea como primer deudor a como
garante) o cualquier persona fisica, grupo de personas fisicas o persona juridica
residente en la Rep6blica Argentina o que realice transacciones comerciales en dicho
pais o cualquier sucesor en titulo al mismo;

(h) "el Departamento" significa la Secretaria de Estado del Gobierno del Reino Unido
actuando a traves del Departamento de Garantia de Cr6dito a la Exportaci6n o
cualquier otro Departamento del Gobierno del Reino Unido, que dicho Gobierno
pueda designar posteriormente a los fines del presente;

(i) "el Gobierno de la Argentina" significa el Gobierno de la Repfblica Argentina;

(j) el Gobierno del Reino Unido" significa el Gobierno del Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte;

(k) "Vencimiento" con relaci6n a una deuda especificada en:
(i) la Secci6n 2(I) (a), significa el 30 de abril de 1987;

(ii) la Secci6n 2(l) (b), significa ia fecha de vencimiento para el pago o reintegro de la
misma en virtud del Contrato pertinente o en pagari o letra de cambio librado de
conformidad con la misma, entre ambas fechas la que resulte posterior, excepto
que en los casos en que la Deuda no es una obligaci6n del Gobierno de la Argentina
en caricter de Deudor primario o principal o en caricter de garante, significa la
fecha en que el pago en Australes fue depositado por el Deudor en cuesti6n segin
se indica en ia Secci6n 3(1);
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(I) "Acuerdo Previo" significa el Intercambio de Notas entre los representantes de los
Gobiernos de Suiza y Brasil en representaci6n de los Gobiernos del Reino Unido y
Argentina, respectivamente (el "Acuerdo de Reprogramaci6n de la Deuda Reino
Unido/Argentina (1985) ") firmado en Paris, el 16 de febrero de 1989;

(m) " Tasa de Referencia" significa la media aritm6tica (redondeada en mis en caso
necesario hasta el mtltiplo mis cercano de 1/16 avo (un dieciseisavo del uno por ciento)
de las tasas cotizadas al Departamento por tres Bancos de Referencia (bancos a ser
acordados por el Departamento y el Banco) como las tasas ofrecidas para dep6sitos en
eurod6lares a seis meses de plazo, en el caso de las Deudas denominadas en d6lares
estadounidenses, y para dep6sitos en libras esterlinas a seis meses de plazo, en el caso de
las Deudas denominadas en libras esterlinas, a los Bancos de Referencia por los bancos
de primera finea en el mercado interbancario de Londres a las I I a.m. (hora de Londres)
dos dias hibiles antes del comienzo del periodo de intereses pertinentes en cada afio;

(n) "Reino Unido" significa el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y a los
efectos de lo dispuesto en las Secciones I (I) (d) y 8 de este Anexo incluye las Islas del
Canal y la Isla de Man.

(2) Todas las referencias a intereses, con exclusi6n de los intereses contractuales, serin a
los intereses devengados de dia en dia y calculados en base al n6mero real de dias
transcurridos y a un afio de 365 dias en el caso de Deudas denominadas en libras esterlinas
o de 360 dias en el caso de Deudas denominadas en d6lares estadounidenses.

(3) En los casos en que el contexto de este Anexo asi lo permite las palabras en singular
incluirin el plural y viceversa.

(4) A menos que se indique de otro modo, la referencia a una Secci6n determinada sei
interpretada como una referencia a esa Secci6n determinada en este Anexo.

(5) Los encabezamientos de las Secciones tienen como 6nico fin facilitar la referencia.

SECCION 2

La deuda

(1) Las disposiciones de este Anexo, con sujeci6n a Io establecido en el apartado (2) de
esta Secci6n y en la Secci6n IV, apartado 3 del Acta Acordada, se aplicarin a:

(a) cualquier monto de intereses aplicado en virtud de lo dispuesto en la Secci6n 5 (1),
habi~ndose devengado dichos intereses al 30 de abril de 1987 o antes de dicha fecha, y
que permanezcan impagos; y

(b) cualquier otro monto, de capital o intereses contractuales que se devenguen hasta el
Vencimiento, adeudado por un Deudor a un Acreedor y que:
(i) surja en virtud de un Contrato o con relaci6n al mismo;
(ii) venza o venciera el 30 de junio de 1988 o antes de dicha fecha, y permanezca

impago;
(iii) sea garantizado por el Departamento en cuanto al pago, de conformidad con lo

establecido en las condiciones del Contrato; y
(iv) no est6 expresado en las condiciones del Contrato como pagadero en australes.
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(2) El Departamento y el Banco, a la brevedad posible, acordarin y redactarfin una lista
de Deudas (" la Lista de Deudas ") a la cual, en virtud de lo dispuesto en esta Secci6n se
aplica este Anexo. La Lista de Deudas podri ser reconsiderada de tiempo en tiempo a
solicitud del Departamento o del Banco, pero no se la podri enmendar o efectuarle
agregados sin el consentimiento tanto del Departamento como del Banco. La demora en
la terminaci6n de la Lista de Deuda no impediri ni demorari la instrumentaci6n de las
otras disposiciones contenidas en este Anexo.

(3) Las disposiciones de este Anexo no se aplicarin a:
(a) cualquier monto pagadero a la formalizaci6n de un Contrato, o como una condici6n

para la misma, o como una condici6n para la cancelaci6n o terminaci6n de un
Contrato; y

(b) cualquier monto pagadero en virtud del Acuerdo Previo.

SECCION 3

Pagos en Australes con respecto a Deudas

(I) Cualquier dep6sito efectuado en el Banco por un Deudor con respecto a cualquier
Deuda seri efectuado a trav6s de una entidad financiera que actfe en la Argentina
autorizada para realizar operaciones con moneda extranjera. Con sujeci6n a la
autorizaci6n del Deudor para que el Banco aplique dicho dep6sito al pago de cualquier
Deuda, el Gobierno de la Argentina se asegurari de que dicho dep6sito sea convertido a la
Moneda de ia Deuda y que la suma resultante sea transferida al Departamento para
liquidar dicha Deuda de conformidad con lo establecido en la Secci6n 6(1).

(2) Los dep6sitos se considerarin efectuados, con respecto a cada fecha, en la fecha de
vencimiento del pago de los mismos, cuando dicha Deuda sea adeudada por el Gobierno
de la Argentina como Deudor principal o primario o como garante.

(3) El Gobierno de la Argentina se compromete a cumplir las condiciones de la Secci6n
Ill, apartados 8 y 9 del Acta Acordada.

SECCION 4

Cronograma de Transferencias

El Gobierno de ]a Argentina pagari al Departamento de conformidad con las
disposiciones contenidas en la Secci6n 6 (1), lo siguiente:
(I) Con respecto a cada Deuda especificada en la Secci6n 2(1) (a): el 100% en cuatro

cuotas semestrales, iguales y consecutivas, el 31 de enero y el 31 de julio de cada afio.
a partir del 31 de julio de 1989; y

(2) con respecto a cada Deuda especificada en la Secci6n 2(1) (b): el 100% en diez cuotas
semestrales, iguales y consecutivas el 15 de mayo y el 15 de noviembre de cada afio, a
partir del 15 de mayo de 1993.

Vol. 1640. 1-28182



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

SECCION 5

Intereses

(I) Los intereses sobre el saldo de cada Deuda se considerarin devengados y se
devengarin durante y con respecto al periodo desde el vencimiento hasta la liquidaci6n de
la deuda. y serin pagaderos mediante el pago al Departamento de conformidad con lo
establecido en la Secci6n 4.

(2) El Gobierno de la Argentina quedarA obligado por los intereses de cada Deuda y los
pagari y transferiri al Departamento de conformidad con lo establecido en las
disposiciones de esta Secci6n y de la Secci6n 6(l) en la medida en que dichos intereses no
hayan sido liquidados mediante pago al Departamento en el Reino Unido de conformidad
con lo establecido en la Secci6n 4. Dichos intereses se pagarin y transferirin al
Departamento semestralmente el 15 de mayo y el 15 de noviembre salvo el primer pago que
seri efectuado a mis tardar 30 dias luego de la firma de este Acuerdo.

(3) Si cualquier monto de intereses pagaderos de conformidad con las disposiciones del
apartado (2) de esta Secci6n no fuera pagado en la fecha de vencimiento para el pago del
mismo, el Gobierno de la Argentina compensari al Departamento por cualquier monto de
intereses pendiente. Dicha compensaci6n seri adicional a los intereses pagaderos en virtud
de lo dispuesto en el apartado (2) de esta Secci6n. Se devengari y seri pagadera de dia en
dia sobre el monto pendiente de los intereses en mora a partir de la fecha de vencimiento
original de conformidad con lo establecido en las disposiciones del apartado (2) de esta
Secci6n hasta la fecha de recepci6n del pago por parte del Departamento y seri pagadera
en la moneda de la Deuda a la que se refieren los intereses en mora sin que medie cualquier
otra notificaci6n o exigencia de ningin tipo. Dicha compensaci6n se calculari de
conformidad con lo establecido en las disposiciones del apartado (4) de esta Secci6n.

(4) Todos los intereses y compensaciones pagaderos de conformidad con lo establecido
en las disposiciones de los apartados (1), (2) y (3) de esta Secci6n serin calculados sobre el
capital pendien te o montos de intereses en mora de cualquier Deuda y se pagarin a la tasa
del 0,5 por ciento anual sobre la Tasa de Referencia aplicable a cada periodo de intereses
semestral a partir del Vencimiento de la Deuda en cuesti6n.

SECCION 6

Pagos al Departamento

(1) En tanto y en cuanto los pagos venzan en virtud de los t~rminos de las Secciones 4 y
5, el Banco tomari las medidas necesarias para que los montos requeridos sin deducci6n
alguna en concepto de impuestos, comisiones, otros cargos pfiblicos o cualquier otro costo
que se devengue fuera del Reino Unido, sean pagados y transferidos en la Moneda de ia
Deuda al Departamento en el Reino Unido, a una cuenta, cuyos detalles serin notificados
por el Departamento al Banco. A este respecto, se considerari que el Departamento actfza
como agente para cada uno de los Acredores en cuesti6n.

(2) El Banco brindarA al Departamento detalles completos de las Deudas, intereses y/o
compensaciones con las cuales se relacionen las transferencias.
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SECCION 7

Intercambio de Informaci6n

El Departamento y el Banco intercambiarin toda la informaci6n que exija la
implementaci6n de este Anexo.

SECCION 8

Otras liquidaciones de Deuda

(1) El Gobierno de la Argentina se compromete a cumplir las condiciones de la Secci6n
III apartados 1, 2, 3 y 7 del Acta Acordada y se compromete a conceder al Reino Unido
t~rminos no menos favorables que los acordados a cualquier otro pais acreedor, no
obstante cualquier disposici6n en contrario de este Anexo.

(2) Las disposiciones del apartado (1) de esta Secci6n no serin de aplicaci6n a los asuntos
relacionados con el pago de intereses determinado por la Secci6n 5.

SECCION 9

Preservaci6n de los Derechos y Obligaciones

Salvo respecto de los pagos relacionados con las deudas indicadas en la Secci6n 2, este
Anexo no modificari ninguno de los derechos y obligaciones de cualquier Acreedor o
Deudor en virtud de un Contrato.

SECCION 10

Liberaci6n de Garantias

En los casos en que el Gobierno de la Repiblica Argentina haya asumido la
responsabilidad por la transferencia de cualquier dep6sito efectuado de conformidad con
lo establecido en ia Secci6n 3 (1) con respecto a cualquier Deuda garantizada por una
persona residente en la Repiiblica Argentina, y en los casos en que dicha persona haya
solicitado especificamente al Acreedor pertinente que Io libere de dicha garantia, el
Departamento informari a dicho Acreedor que el Departamento no opondri objeci6n a
la liberaci6n por parte de dicho Acreedor de dicha persona con respecto a sus obligaciones
en la misma proporci6n que el dep6sito guarde con respecto a la Deuda pendiente, en
virtud de dicha garantia."

Tengo el honour de confirmar, en nombre del Gobierno de la Repixblica Argentina,
que los trminos y condiciones expuestos en el Anexo y vuestra Nota son aceptables para
el Gobierno de la Repiblica Argentina y que vuestra Nota junto con su Anexo y esta
respuesta constituirin un Acuerdo entre el Gobierno de ia Repfiblica Argentina y el
Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda dei Norte en este asunto que seri
conocido como "el Acuerdo de la Deuda Reino Unido/Repfiblica Argentina No. 2
(1987)" y que entrari en vigencia en el dia de la fecha.

Saludo a Vuestra Excelencia con mi consideraci6n mis distinguida.

Jo.Xo HERMES PEREIRA DE ARAUJO
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Ambassador of Brazil at Paris, on behalf of the Government of the Republic

ofArgentina to the Minister in the Swiss Embassy at Paris

Paris, 24 October 1989

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 24 Oc-

tober 1989 which reads ad follows:

[See note I]

[Annex as under note I]

[I have the honour to confirm, on behalf of the Government of the Republic of
Argentina, that the terms and conditions set out in the Annex to your Note are
acceptable to the Government of the Republic of Argentina, and that your Note
together with its Annex and this reply shall constitute an Agreement between the
Government of the Republic of Argentina and the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland which shall be known as "The United
Kingdom/Argentina Debt Agreement No. 2 (1987)" and which shall enter into force
today.]

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

Joio HERMES PEREIRA DE ARAUJO

'Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2

Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
CONF1 D RATION SUISSE AU NOM DU GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD, ET LA RIPPUBLIQUE FItDIRATIVE DU BRI SIL, AU
NOM DU GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE ARGEN-
TINE RELATIF A CERTAINES DETFES COMMERCIALES
[ACCORD No 2 (1987) ENTRE LE ROYAUME-UNI ET L'ARGEN-
TINE, RELATIF AUX DETTES]

I

Le Ministre en 1'Ambassade suisse i Paris, au nom du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, a l'Ambassadeur du Brdsil a
Paris

Paris, le 24 octobre 1989

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer A la Conference sur la consolidation des dettes
de l'Argentine, qui s'est tenue A Paris les 19 et 20 mai 1987, et A laquelle 6taient
repr~sent6s le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, le Gouvernement de la R6publique argentine, certains autres gouvemements,
le Fonds mondtaire international, la Banque internationale pour la reconstruction et
le d~veloppement, la Banque interamericaine de d~veloppement, le Secr6tariat de la
Conf6rence des Nations Unies sur le commerce et le d6veloppement, l'Organisation
de cooperation et de d~veloppement 6conomiques et la Commission des Commu-
naut~s europ6ennes. Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne, j'ai l'honneur
d'informer Votre Excellence que les modalit6s 6noncdes dans l'annexe de la prd-
sente note, dont sont convenus les repr~sentants techniques britanniques et argen-
tins, recueillent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni.

J'ai donc 'honneur de proposer, au nom du Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, que, si ces modalit6s recueillent l'agrdment
du Gouvernement de la Rdpublique argentine, la pr~sente note, accompagnde de son
annexe, et votre rdponse en ce sens constituent un accord en la mati~re entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R6publique argentine qui s'intitulera << Accord n° 2 (1987) entre
le Royaume-Uni et l'Argentine, relatif aux dettes >> et entrera en vigueur A la date de
votre r~ponse.

J'ai l'honneur, etc.

J.-M. BOULGARIS

'Entrd en vigueur le 24 octobre 1989, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Section 1

DFINITIONS ET INTERPRTATION

I) Dans la prdsente annexe et sauf indication contraire, on entend par:

a) << Proc~s-verbal agr6d >>, le Proc~s-verbal agr66 relatif A ia consolidation de la dette de
la Rdpublique argentine, sign6 A la Conf6rence de Paris tenue les 19 et 20 mai 1987;

b) << La Banque >>, la Banque centrale de la R6publique argentine qui sera le repr6sentant
du Gouvernement argentin et agira A ce titre en son nom pour l'application de la pr6sente
annexe;

c) << Contrat >>, un contrat, ou tout accord le compl6tant, conclu avant le 10 d6cembre
1983, auquel sont parties un d6biteur et un crdancier, qui porte soit sur la vente de biens ou de
services en provenance de l'extdrieur de l'Argentine, soit sur le financement d'une telle vente
et qui, dans l'un comme i'autre cas, a accord6 ou autoris6 l'ouverture d'un cr&lit au ddbiteur
pour une dur6e supdrieure b un an;

d) << Cr6ancier >>, une personne physique, un groupe de personnes ou une soci6t6 r6si-
dant ou exerqant une activit6 6conomique dans le Royaume-Uni, ou l'un quelconque de leurs
successeurs en titre;

e) << Monnaie de la dette >>, la monnaie spdcifi6e dans le contrat comme 6tant celle dans
laquelle la dette doit 8tre rembours6e;

f) << Dette >>, toute dette A laquelle, en vertu des dispositions du paragraphe 1 de la sec-
tion 2, les dispositions de la pr6sente annexe s'appliquent;

g) << Ddbiteur >>, le Gouvernement argentin (en tant que d6biteur principal ou garant),
toute personne physique, groupe de personnes ou socidt6 r6sidant ou exergant une activitd
6conomique en Argentine, ou l'un quelconque de leurs successeurs en titre;

h) << Le D6partement o, le Secr6tariat d'Etat du Gouvernement du Royaume-Uni agis-
sant par l'interm6diaire du D6partement de garantie des cr~dits A l'exportation, ou de tout
autre d6partement du Gouvernement du Royaume-Uni que ce gouvernement d~signerait par
la suite aux fins de la prdsente annexe;

i) << Le Gouvernement argentin >>, le Gouvernement de la R~publique argentine;

j) << Le Gouvernement du Royaume-Uni >>, le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

k) << Ech6ance >>, s'agissant d'une dette:

i) Vis6e au paragraphe 1, a de la section 2, le 30 avril 1987;

ii) Vis6e au paragraphe 1, b de la section 2, la plus tardive des dates pr6vues pour son acquit-
tement ou son remboursement en vertu du contrat y aff6rent, ou encore d'un billet h ordre
ou d'un accrdditif 6tabli conform6ment audit contrat, sauf si la dette ne constitue pas une
obligation pour le Gouvernement argentin en tant que d6biteur principal ou garant, auquel
cas on entend par << 6ch6ance> la date A laquelle le paiement en australs a td d6pos6 par
le d6biteur en question conform6ment au paragraphe 1 de la section 3;

1) << Accord prdc6dent >>, l'6change de notes entre les repr6sentants des Gouvernements
suisse et br6silien, repr6sentant respectivement le Gouvemement du Royaume-Uni et celui
de l'Argentine (l'Accord de r66chelonnement de la dette (1985) entre le Royaume-Uni et
l'Argentine, sign6 A Paris le 16 f6vrier 1989)';

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1584, n° 1-27648.
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m) « Taux de r6f6rence >, la moyenne arithmdtique (arrondie si n6cessaire au plus pro-
che multiple sup6rieur de 1/16c (un seizi me) de I %) des taux indiqu6s au D6partement par
trois banques de r6f6rence (A convenir entre le Ddpartement et la Banque) auxquels des
d6p6ts A six mois en eurodollars dans le cas des dettes libell6es en dollars des Etats-Unis, ou
des d6p6ts A six mois en sterling dans le cas des dettes libell6es en sterling, sont offerts aux
banques de r6f6rence par des banques principales sur le march6 interbancaire de Londres A
II heures (heure de Londres) deux jours ouvrables avant le d6but de la p6riode d'intdr&t
concern6e de chaque ann6e;

n) - Royaume-Uni >, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, y com-
pris, aux fins du paragraphe l, d de la section I et de la section 8 de la pr6sente annexe, les iles
Anglo-Normandes et l'ile de Man.

2) Toutes les r6fdrences aux int6r&ts, A l'exception des int6rts contractuels, concer-
neront les int6rts accumul6s de jour en jour et calcul6s sur ia base des jours effectivement
6coulds et d'une ann6e de 365 jours dans le cas d'une dette libell6e en sterling, ou d'une ann6e
de 360 jours dans le cas d'une dette libellde en dollars des Etats-Unis.

3) LA oO le contexte de la prdsente annexe le permet, les mots apparaissant au singulier
s'entendent 6galement au pluriel et vice versa.

4) Sauf indication contraire, toute r6fdrence A une section sera interpr6t6e comme une
r6f6rence A ladite section de la pr6sente annexe.

5) Les titres des sections ont pour seule fonction de faciliter les renvois.

Section 2

LA DETTE

I) Sous r6serve du paragraphe 2 de la pr6sente section et du paragraphe 3 de l'article IV
du Proc~s-verbal agr66, les dispositions de la pr6sente annexe s'appliqueront :

a) A tout int6r~t imput6 en vertu du paragraphe I de la section 5, accumuld au plus tard
au 30 avril 1987 et demeur6 impay6;

b) A tout montant, qu'il s'agisse du principal ou des int6rts contractuels accumulds
jusqu'A l'6ch6ance, dO par un d6biteur A un cr6ancier, et qui:

i) Ddcoule d'un contrat ou en est ddrivd;

ii) Est devenu ou doit devenir exigible au plus tard le 30juin 1988 et demeure impay6;

iii) Est assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le Ddpartement
selon les clauses du contrat; et

iv) N'est pas libell6, aux termes du contrat, en australs.

2) Le D6partement et la Banque 6tabliront d'un commun accord et dans les meilleurs
d6lais une liste des dettes (« la liste des dettes ) auxquelles, en vertu des dispositions de la
pr6sente section, la pr6sente annexe s'applique. La liste des dettes pourra 8tre rdvis6e de
temps A autre A la demande du D6partement ou de la Banque, mais ne pourra faire l'objet
d'additifs ni de modifications sans l'accord conjoint du D6partement et de la Banque. Un
retard dans l'6tablissement de la liste des dettes ne saurait emp cher ni retarder l'application
des autres dispositions de la pr6sente annexe.

3) Les dispositions de la pr6sente annexe ne s'appliqueront:

a) A aucun montant A acquitter A la conclusion d'un contrat ou en tant que condition A
cette conclusion, ou encore en tant que condition de r'annulation ou de l'expiration d'un
contrat; ni

b) A aucun montant A acquitter en vertu de l'accord pr6c6dent.
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Section 3

PAIEMENTS EN AUSTRALS AU TITRE DE DETTES

I) Tout d6p6t fait A la Banque par un d6biteur au titre d'une dette quelle qu'elle soit le
sera par I'interm~diaire d'un organisme financier sis en Argentine et habilitd A traiter en
devises. Si le d6biteur autorise la Banque A affecter ce d6p6t A un r~glement au titre d'une
dette, le Gouvemement argentin veillera A ce que ledit d6p6t soit converti dans la monnaie de
la dette et que son montant en cette monnaie soit vir6 au D6partement en r~glement de ladite
dette conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de la section 6.

2) Les d6p6ts seront rdputds effectuds au titre de chaque dette 4 la date d'exigibilit6
lorsque le d6biteur en sera le Gouvernement argentin en tant que d6biteur principal ou que
garant.

3) Le Gouvernement argentin s'engage A respecter les dispositions des paragraphes 8
et 9 de 'article III du Proc~s-verbal agr66.

Section 4

ECH9ANCIER

Conform6ment aux dispositions du paragraphe I de la section 6, le Gouvernement argen-
tin versera au D6partement :

1) Au titre de chaque dette vis6e au paragraphe 1, a de la section 2, 100% de cette dette
en quatre versements semestriels 6gaux et cons6cutifs les 31 janvier et 31 juillet de chaque
ann6e Z partir du 31 juillet 1989; et

2) Au titre de chaque dette vis6e au paragraphe 1, b de la section 2, 100% de cette dette
en dix versements semestriels 6gaux et cons&cutifs les 15 mai et 15 novembre de chaque
ann6e b partir du 15 mai 1993.

Section 5

INTAR1TS

1) Les int6rets sur le solde de chaque dette seront consid6r6s comme ayant couru,
continuant A courir et dtant exigibles pour la p6riode allant de la date d'6ch6ance de cette
dette jusqu'A son r~glement moyennant des versements au Ddpartement effectu6s confor-
m6ment A la section 4.

2) Le Gouvernement argentin sera redevable et paiera et versera au D6partement, con-
form6ment aux dispositions de la pr6sente section et du paragraphe 1 de la section 6, des
int6r~ts sur chaque dette dans la mesure oi6 elle n'aura pas 6t6 r6gl6e par des versements au
Ddpartement effectuds conform6ment A la section 4. Lesdits int6rets seront pay6s et virds au
Ddpartement par semestre les 15 mai et 15 novembre, A I'exception du premier paiement qui
sera effectu6 dans les 30jours au plus.suivant la signature du pr6sent Accord.

3) Si un montant d'intdrts A acquitter conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
de la pr6sente section ne I'a pas tA la date oi il est devenu exigible, le Gouvernement
argentin en indemnisera le D6partement. Cette indemnisation s'ajoutera aux int6r~ts A acquit-
ter en vertu du paragraphe 2 de la pr6sente section. Elle s'accumulera de jour en jour et sera
A acquitter sur l'arrir6 des int6rts exigibles A partir de leur date d'exigibilitd, conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 de la pr6sente section, et jusqu'A la r6ception du versement
par le D6partement; elle sera payable dans la monnaie de la dette A laquelle se rapportent les
int6r~ts arri6r6s, sans autre pr6avis ni rappel. Cette indemnit6 sera calcul6e conform6ment au
paragraphe 4 de la prdsente section.
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4) Les int6r~ts et indemnit6s A acquitter conform6ment aux dispositions des paragra-
phes I, 2 ou 3 la pr6sente section seront calculds sur les montants du principal ou des intd-
rats arri6rds de toute dette A un taux annuel supdrieur de 0,5 % au taux de r~fdrence applica-
ble A chaque pdriode semestrielle d'intdr~ts A compter de la date d'6ch~ance de la dette en
question.

Section 6

VERSEMENTS AU D9PARTEMENT

1) Au moment oii des versements deviendront exigibles aux termes des sections 4 ou 5,
la Banque ordonnancera le paiement et le virement des fonds n6cessaires dans la monnaie de
la dette, sans d6duction d'imp6ts, droits, autres charges publiques ni autres coflts, de quelque
nature que ce soit, encourus hors du Royaume-Uni, au Dpartement sur un compte dont
celui-ci communiquera les caractdristiques A la Banque. A cet 6gard, le D6partement sera
consid6r6 comme agissant en tant que repr6sentant de chaque crdancier concern6.

2) La Banque communiquera au Dpartement tous les d6tails concernant les dettes,
int6r~ts ou indemnit6s auxquels ces virements auront trait.

Section 7

ECHANGE D'INFORMATIONS

Le D6partement et la Banque 6changeront toutes les informations voulues pour l'appli-
cation des dispositions de la prdsente annexe.

Section 8

REGLEMENT D'AUTRES DETTES

1) Le Gouvernement argentin s'engage A respecter les conditions des paragraphes 1,2,
3 et 7 de I'article III du Procs-verbal agr66 et est convenu d'accorder au Royaume-Uni
des conditions au moins aussi favorables que celles accord6es A tout autre pays crdancier,
nonobstant toutes dispositions contraires de la pr6sente annexe.

2) Les dispositions du paragraphe 1 de la pr6sente section ne s'appliquent pas aux
questions ies au paiement des int6rAts r6gi par la section 5.

Section 9

MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Exception faite des versements relatifs aux dettes vis6es b la section 2, la pr6sente
annexe n'affectera ni les droits ni les obligations des crdanciers ou d6biteurs en vertu d'un
contrat.

Section 10

LIBtiRATION DES GARANTIES

Lorsque le Gouvernement argentin se sera port6 garant du virement de tout d6p6t effec-
tu6 conform6ment au paragraphe I de la section 3 au titre d'une dette garantie par un r6sident
en Argentine, et lorsque ce r6sident aura express6ment demandd au cr6ancier concem6 de le
libdrer de cette garantie, le Dpartement avisera ce crdancier qu'il ne mettra aucun obstacle A
ce que le crdancier lib6re ladite personne de ses obligations dans la proportion qui existe entre
le d6p6t et le solde de la dette conform6ment cette garantie.
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II

L'Ambassadeur du Brgsil ii Paris, au nom du Gouvernement de la Ripublique

argentine, au Ministre en I'Ambassade suisse a Paris

Paris, le 24 octobre 1989

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du
27 octobre 1989, dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

[Annexe comme sous la note I]

J'ai l'honneur de confirmer, au nom du Gouvernement de la R6publique argen-
tine, que les modalit6s 6nonc6es dans l'annexe de votre note recueillent l'agr6ment
de ce gouvemement et que votre note, accompagnde de son annexe, et la pr~sente
r6ponse constitueront un accord en la mati~re entre le Gouvernement de la R6pu-
blique argentine et celui du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
qui s'intitulera <, Accord no 2 (1987) entre le Royaume-Uni et Rdpublique argentine,
relatif aux dettes et qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

JoAo HERMES PEREIRA DE ARAUJO
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE CO-OPERATIVE REPUBLIC
OF GUYANA FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Co-operative Republic of Guyana;

Desiring to create favourable conditions for investment by nationals and companies of
one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions
For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:

(i) movable and immovable property and any other property rights such as mortgages,
liens or pledges;

(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of participation
in a company;

(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial value;
(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;
(v) business concessions conferred by law or under contract including concessions to

search for, cultivate, extract or exploit natural resources.
A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments and the term "investment" includes all investments, whether made before or
after the date of entry into force of this Agreement, subject to Article 6(1). This Agreement
shall also apply to matters arising after its entry into force in relation to investments made
before its entry into force;

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though not
exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "nationals," means:
(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as United

Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

Came into force on 11 April 1990 by the exchange of the instruments of ratification, at Guyana, in accordance with

article 13.
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(ii) in respect of the Co-operative Republic of Guyana: citizens of Guyana who are
properly accorded that status under the provisions of the Constitution of the
Co-operative Republic of Guyana and the Guyana Citizenship Act, Chapter 14:01 of
the laws of Guyana;

(d) "companies" means:
(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations incorporated

or constituted under the law in force in any part of the United Kingdom or in any
territory to which this Agreement is extended in accordance with the provisions of
Article 12;

(ii) in respect of the Co-operative Republic of Guyana: corporations, co-operatives,
firms and associations incorporated or constituted under the laws of Guyana;

(e) "territory" means:

(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland, including the
territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial sea of the United
Kingdom which has been or might in the future be designated under the
national law of the United Kingdom in accordance with international law as an area
within which the United Kingdom may exercise rights with regard to the
sea-bed and subsoil and the natural resources and any territory to which this
Agreement is extended in accordance with the provisions of Article 12;

(ii) in respect of the Co-operative Republic of Guyana: as referred to in Part 1, Chapter
I, Article II of the Constitution of the Co-operative Republic of Guyana, including
the territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial sea of the Co-
operative Republic of Guyana which has been or might in the future be designated
under the national law of the Co-operative Republic of Guyana in accordance with
international law as an area within which the Co-operative Republic of Guyana may
exercise rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural resources.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
nationals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and,
subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all times be
accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the
territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair
by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals or companies of the other
Contracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have
entered into with regard to investments of nationals or companies of the other Contracting
Party.

ARTICLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than
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that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to
investments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of the
other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or
disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords to its
own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

(3) The provisions of this Article relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to nationals or companies of either Contracting Party shall not prevent
either Contracting Party from according special incentives to its own nationals or
companies in order to stimulate the creation of local industries, provided those incentives
are considered carefully on each occasion by the Contracting Party concerned, which shall
in particular, ensure that they do not significantly affect the activities or investments of
nationals or companies of the other Contracting Party.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the
latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as
regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable
than that which the latter Contracting Party accords to its own nationals or companies or
to nationals or companies of any third State. Resulting payments shall be freely
transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (I) of this Article, nationals and companies of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses
in the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or
(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused in

combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be freely
transferable.

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose related to the internal
needs of that Party on a non-discriminatory basis and against prompt, adequate and
effective compensation. Such compensation shall be equivalent to the genuine value of the
investment expropriated immediately before the expropriation or at the time the proposed
expropriation became public knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at a
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normal commercial rate until the date of payment, shall be made without delay, be
effectively realisable and be freely transferable. The national or company affected shall
have a right, under the law of the Contracting Party making the expropriation, to prompt
review, by a judicial or other independent authority of that Party, of his or its case and
of the valuation of his or its investment in accordance with the principles set out in this
paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in
which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure
that the provisions of paragraph (I) of this Article are applied to the extent necessary to
guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment to
such nationals or companies of the other Contracting Party who are owners of those
shares.

ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

(1) Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments as
well as any returns which are yielded after the entry into force of this Agreement.

(2) Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the
capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor
and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor transfers
shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the
exchange regulations in force.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the
nationals or companies of the other the benefit of any treatment, preference or privilege
resulting from

(a) any existing or future customs union, common market or cross-border or regional
functional co-operation agreement or similar international agreement to which either
of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Reference to International Centre for Settlement of Investment Disputes

(1) Each Contracting Party hereby consents to submit to the International Centre for the
Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as" the Centre ") for settlement
by conciliation or arbitration under the Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of Other States opened for signature at
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Washington on 18 March 19651 any legal dispute arising between that Contracting Party
and a national or company of the other Contracting Party concerning an investment of the
latter in the territory of the former.

(2) A company which is incorporated or constituted under the law in force in the territory
of one Contracting Party and in which before such a dispute arises the majority of shares
are owned by nationals or companies of the other Contracting Party shall in accordance
with Article 25(2)(b) of the Convention be treated for the purposes of the Convention as a
company of the other Contracting Party.

(3) If any such dispute should arise and agreement cannot be reached within three
months between the parties to this dispute through pursuit of local remedies or otherwise,
then, if the national or company affected also consents in writing to submit the dispute to
the Centre for settlement by conciliation or arbitration under the Convention, either party
may institute proceedings by addressing a request to that effect to the Secretary-General of
the Centre as provided in Articles 28 and 36 of the Convention. In the event of
disagreement as to whether conciliation or arbitration is the more appropriate procedure
the national or company affected shall have the right to choose. The Contracting Party
which is a party to the dispute shall not raise as an objection at any stage of the proceedings
or enforcement of an award the fact that the national or company which is the other party
to the dispute has received in pursuance of an insurance contract an indemnity in respect
of some or all of his or its losses.

(4) Neither Contracting Party shall pursue through the diplomatic channel any dispute
referred to the Centre unless

(a) the Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an arbitral
tribunal constituted by it, decides that the dispute is not within the jurisdiction of the
Centre, or

(b) the other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any award
rendered by an arbitral tribunal.

ARTICLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon the
request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite 'the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the Member
of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall
be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

ARTICLE 10

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment under an
indemnity given in respect of an investment in the territory of the other Contracting Party,
the latter Contracting Party shall recognise the assignment to the former Contracting Party
or its designated Agency by law or by legal transaction of all the rights and claims of the
party indemnified and that the former Contracting Party or its designated Agency is
entitled to exercise such rights and enforce such claims by virtue of subrogation, to the
same extent as the party indemnified.

(2) The former Contracting Party or its designated Agency shall be entitled in all
circumstances to the same treatment in respect of the rights and claims acquired by it by
virtue of the assignment and any payments received in pursuance of those rights and claims
as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of the
investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the former Contracting Party
or its designated Agency in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely
available to the former Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure
incurred in the territory of the latter Contracting Party.

ARTICLE I I

Application of other Rules

If the provision of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are more
favourable prevail over the present Agreement.
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ARTICLE 12

Territorial Extension

At the time of ratification of this Agreement, or at any time thereafter, the provisions
of this Agreement may be extended to such territories for whose international relations the
Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes.

ARTICLE 13

Entry into Force

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the date of the exchange
of Instruments of Ratification.

ARTICLE 14

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided that
in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of fifteen years after the date
of notice of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules of
general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 27th day of October 1989.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Co-operative Republic

and Northern Ireland: of Guyana:
TIM SAINSBURY C. S. PILGRIM

W. MURRAY
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE COOPIfRATIVE DE
GUYANA POUR L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Rdpublique cooperative de Guyana,

Ddsireux de cr6er des conditions favorables A l'accroissement des investisse-
ments effectuAs par des ressortissants ou des socidt6s de l'un des deux Etats sur le
territoire de l'autre,

Reconnaissant qu'un accord international relatif A l'encouragement et A la pro-
tection rdciproque de ces investissements est susceptible de stimuler l'initiative co-
nomique privde et d'augmenter la prospdritd des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DPFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord :

a) Le terme << investissement >> ddsigne toutes les categories d'avoirs et notam-
ment mais non exclusivement:

i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits reels tels
qu'hypothbques, nantissements ou droits de gage;

ii) Les actions, obligations et autres participations dans des socidtds;

iii) Les crdances pdcuniaires ou cr6ances relatives A des prestations contractuelles
pr6sentant une valeur financi~re;

iv) Les droits de propridt6 intellectuelle, la clientele, les proc6d6s techniques et le
savoir-faire;

v) Les concessions commerciales ou industrielles conf&r6es par voie 16gislative ou
en vertu de contrats, y compris celles relatives A la prospection, A la culture,
1'extraction ou A 'exploitation de ressources naturelles.

La modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'en alt;re pas le
caract2re d'investissements et le terme << investissements >> d6signe tous les investis-
sements effectu6s soit avant soit apris l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord sous
r6serve du paragraphe 1 de l'article 6. L'Accord s'appliquera aussi apr~s son entr6e
en vigueur aux questions qui se poseront touchant des investissements effectu6s
avant cette entr6e en vigueur;

I Entrd en vigueur leI II avril 1990 par I'6change des instruments de ratification, A Guyana, conformdment

I'article 13.
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b) Le terme <« revenus >) d6signe les montants produits par un investissement et
notamment mais non exclusivement les montants vers6s A titre de b6n6fices, d'in-
t6rts, de plus-values du capital, de dividendes, de redevances ou de droits;

c) Le terme << ressortissant >> d6signe :

i) Dans le cas du Royaume-Uni, les personnes physiques dont la qualit6 de ressor-
tissant du Royaume-Uni d6coule de la 16gislation en vigueur dans le Royaume-
Uni;

ii) Dans le cas de la Rdpublique coop6rative de Guyana, les citoyens de ce pays
auxquels cette qualit6 est dfment conf6rde en application de la Constitution de
la R6publique et du chapitre 14:01 de la loi sur la citoyennet6 guyanaise (Guyana
Citizenship Act);

d) On entend par < soci6tds :

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, les soci6t6s, entreprises ou associa-
tions constitu6es conformdment A la 16gislation en vigueur dans toute partie du
Royaume-Uni ou dans tout territoire auquel l'application du pr6sent Accord aura
6t6 6tendue conform6ment aux dispositions de l'article 12;

ii) En ce qui concerne la R6publique coop6rative de Guyana, les soci6t6s, coop6ra-
tives, entreprises ou associations constitu6es conform6ment A la 16gislation guya-
naise;

e) Le terme « territoire > d6signe:

i) Dans le cas du Royaume-Uni, la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, y com-
pris leurs eaux territoriales et toutes les zones maritimes situ6es au-delA de
ces eaux et qui sont ou pourront 8tre A l'avenir d6sign6es par la 16gislation du
Royaume-Uni et conform6ment au droit international comme zones o6 le
Royaume-Uni peut exercer des droits sur les fonds mains et leur sous-sol ainsi
que leurs ressources naturelles, de m me que tout territoire auquel le pr6sent
Accord aura td 6tendu conform6ment aux dispositions de son article 12;

ii) Dans le cas de la R6publique coop6rative de Guyana, son territoire tel que le
d6finit I'article II au chapitre premier, titre 1, de la Constitution de la R6publique,
y compris ses eaux territoriales et toutes les zones maritimes au-delA qui sont ou
qui pourront 8tre A I'avenir d6sign6es par la 16gislation de la R6publique et con-
form6ment au droit international comme zones oil la R6publique coop6rative de
Guyana peut exercer des droits sur les fonds marins et leur sous-sol ainsi que
leurs ressources naturelles.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chacune des Parties contractantes encouragera les ressortissants et soci6-
t6s de I'autre Partie contractante bt investir des capitaux sur son territoire, cr6era les
conditions favorables A ces investissements et, sous r6serve de son droit d'exercer
les pouvoirs que lui conf~re sa 16gislation, acceptera lesdits capitaux.

2) Les investissements effectus par des ressortissants ou des soci6t6s de
chaque Partie contractante b6n6ficieront en tout temps d'un traitementjuste et 6qui-
table, d'une pleine et entire protection et d'une s6curit6 totale sur le territoire de
l'autre Partie contractante. Ni l'une ni l'autre n'entravera de quelque mani~re que ce
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soit, par des mesures abusives ou discriminatoires, la gestion, l'entretien, l'utilisa-
tion, la jouissance ni la cession des investissements effectuds sur son territoire par
des ressortissants ou des socidt6s de i'autre Partie contractante. Chaque Partie con-
tractante respectera toutes les obligations qu'elle pourra avoir contract6es A l'6gard
des investissements effectuds par des ressortissants ou des socidtds de l'autre Partie.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET CLAUSE DE LA NATION

LA PLUS FAVORISf-E

1) Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les inves-
tissements ni les revenus de ressortissants ou de socidtds de l'autre Partie contrac-
tante A un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements
ou aux revenus de ses propres ressortissants ou soci6t6s ou h ceux de ressortissants
ou de soci6t6s d'un Etat tiers.

2) Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les ressor-
tissants ni les soci6t6s de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion,
I'entretien, l'utilisation, la jouissance ou la cession de leurs investissements, A un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou
soci6t6s ou A ceux d'un Etat tiers.

3) Les dispositions du pr6sent article concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 A ses propres ressortissants ou soci6t6s n'em-
pchent aucune Partie contractante d'accorder A ses ressortissants ou soci6t6s des
incitations sp6ciales afin de stimuler la cr6ation d'activit6s 6conomiques locales, A
condition que ces incitations soient dans chaque cas dflment consid-r6es par la
Partie concem6e, qui devra en particulier veiller A ce qu'elles ne compromettent pas
dans des proportions notables les activit6s ou investissements des ressortissants ou
soci6t6s de l'autre Partie contractante.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1) Les ressortissants ou soci6t6s de l'une des Parties contractantes qui, du fait
d'une guerre ou de tout autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence
national, d'une rdvolte, d'une insurrection ou d'6meutes sur le territoire de l'autre
Partie contractante, subiraient des pertes sur les investissements qu'ils ont effectu6s
dans le territoire de cette autre Partie b6n6ficieront de la part de cette derni;re d'un
traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortis-
sants ou soci6t6s ou A ceux d'un Etat tiers en ce qui conceme la restitution, l'indem-
nisation, la r6paration ou tout autre r glement. Les paiements effectu6s A ce titre
seront librement transf6rables.

2) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les res-
sortissants ou soci6t6s d'une Partie contractante qui, dans l'un des cas vis6s dans
ledit paragraphe, auront subi des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante
du fait :

a) De ]a r6quisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s; ou
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b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit~s, qui ne r6sulterait
pas de combats ou n'aurait pas 6t6 exig6e par la situation, se verront accorder leur
restitution ou une indemnit6 raisonnable.

Article 5

EXPROPRIATION

1) Les investissements de ressortissants ou soci~tds de chaque Partie contrac-
tante ne seront pas nationalis~s, exproprids ni soumis A des mesures dquivalant A une
nationalisation ou une expropriation (ci-apr~s d6nommees < expropriation ) sur le
territoire de l'autre Partie contractante, sauf pour cause d'utilit6 publique lie aux
besoins internes de cette autre Partie, dans ce cas sur une base non discrimina-
toire et contre versement dans les meilleurs d6lais d'une indemnit6 suffisante et
r~elle. Cette derni~re devra &re de valeur 6quivalente A la valeur marchande qu'avait
l'investissement faisant l'objet de l'expropriation imm6diatement avant celle-ci ou
avant que l'expropriation en instance ne devienne de notori6t6 publique; le montant,
qui comportera les int6rts calculds au taux bancaire en vigueur jusqu'A la date du
paiement, sera vers6 sans dlai, effectivement r6alisable et librement transf6rable.
Le ressortissant ou la soci6td concernd aura le droit, en vertu de la ldgislation de la
Partie contractante proc6dant A 1'expropriation, de faire examiner dans les meilleurs
d6lais son cas et d6terminer la valeur de son investissement par une instance judi-
ciaire ou autre instance ind~pendante comp6tente de cette Partie contractante, con-
form~ment aux principes 6nonc~s dans le present paragraphe.

2) Lorsqu'une Partie contractante expropriera les avoirs d'une soci6t6 consti-
tu6e conform6ment A la idgislation en vigueur sur une partie quelconque de son
territoire, et dont des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante d6tien-
nent des actions, elle devra faire en sorte que les dispositions du paragraphe 1 du
pr6sent article soient appliqu~es autant que n6cessaire pour que soit garanti A ces
ressortissants ou socidt6s de l'autre Partie contractante d6tenant lesdites actions le
versement dans les meilleurs d~lais d'une indemnit6 suffisante et rdelle correspon-
dant A leur investissement.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

1) En ce qui concerne les investissements, chaque Partie contractante garan-
tira aux ressortissants ou soci6t~s de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer
sans aucune restriction leurs investissements ainsi que leurs revenus qu'ils auront
6ventuellement produits apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.

2) Les transferts seront effectu6s sans d~lai dans la monnaie convertible dans
laquelle le capital a 6t6 initialement investi ou dans toute autre monnaie convertible
choisie d'un commun accord par l'investisseur et la Partie contractante int6resse.
A moins que l'investisseur n'accepte qu'il en soit autrement, les transferts seront
effectu6s au taux de change applicable A la date du transfert en vertu des r~glements
de change en vigueur.
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Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du prdsent Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou soci6tds de l'une ou l'autre
des Parties contractantes ou d'un Etat tiers ne seront pas interpr6tges comme obli-
geant une Partie contractante A 6tendre aux ressortissants ou soci6t6s de l'autre le
bdndfice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege resultant :

a) D'une union douani~re, d'un march6 commun d'un accord de coop6ration
transfrontali~re ou r6gionale ou encore de tout accord international analogue, exis-
tants ou futurs, auquel l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourrait devenir
partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalitd ou de toute 16gislation interne portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6.

Article 8

RENVOI DEVANT LE CENTRE INTERNATIONAL POUR LE RtGLEMENT

DES DIFFARENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1) Chacune des Parties contractantes accepte par les pr6sentes de soumettre
au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
(ci-apris ddnomm6 << le Centre >>), pour r~glement par voie de conciliation ou d'arbi-
trage conform6ment A la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux
investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats ouverte A la signature A
Washington le 18 mars 19651, tout diff6rend de caract~re juridique opposant cette
Partie contractante A un ressortissant ou une soci6t6 de l'autre Partie contractante,
au sujet d'un investissement de ce ressortissant ou de cette soci6t6 sur le territoire
de la premiere Partie contractante.

2) Une soci6t6 constitu6e en vertu de la l6gislation en vigueur sur le territoire
d' une Partie contractante, et dont ]a majorit6 des actions 6tait d6tenue, avant que ne
survienne le diff6rend, par des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie con-
tractante, sera, conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 2 de l'article 25 de la Con-
vention, assimil6e aux fins de la Convention h une soci6t6 de l'autre Partie contrac-
tante.

3) Si un tel diff6rend se produit et ne peut 6tre r6gl6 A l'amiable dans un d6lai
de trois mois par les parties au diff6rend par les voies de recours internes ou par tout
autre moyen et si le ressortissant ou la soci6t6 en cause consent alors 6galement par
6crit A soumettre le diff6rend au Centre, pour riglement par voie de conciliation ou
d'arbitrage en application de la Convention, chaque Partie au diff6rend pourra enga-
ger une action en adressant une requite A cet effet au Secr6taire g6n6ral du Centre
comme le prdvoient les articles 28 et 36 de la Convention. En cas de d6saccord sur
le point de savoir si la conciliation ou l'arbitrage constitue la proc6dure la plus
appropri6e, le ressortissant ou la soci6t6 en cause aura le droit de trancher. La Partie
contractante qui est partie au diff6rend ne pourra exciper, A aucun stade de la pro-
c6dure ou de l'ex6cution d'une d6cision, du fait que le ressortissant ou la soci6t6 qui

I Nations Unies, Recuei des Traies, vol. 575, p. 159.
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est l'autre partie aura requ en vertu d'un contrat d'assurance une indemnit6 pour
tout ou partie de ses pertes.

4) Aucune des deux Parties contractantes ne pourra poursuivre par les voies
diplomatiques un diff6rend soumis au Centre sauf si :

a) Le Secr6taire g6n6ral du Centre, ou bien une commission de conciliation ou
un tribunal arbitral constitu6 par le Centre, d6cide que le diff6rend ne relive pas de
la comp6tence du Centre; ou si

b) L'autre Partie contractante enfreint ou n'applique pas une sentence rendue
par un tribunal arbitral.

Article 9

DIFFItRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord devront, autant que possible, atre r6gl6s par la
voie diplomatique.

2) Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 6tre r6gl6 de cette
maniire, il sera soumis A un tribunal arbitral A la demande de l'une ou l'autre Partie.

3) Ce tribunal arbitral sera constitud de la mani~re suivante pour chaque cas.
Dans les deux mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Par-
tie contractante d6signera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront
ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agr6ment des deux parties con-
tractantes, sera nomm6 pr6sident du tribunal. Le Pr6sident sera nomm6 dans les
deux mois suivant la date de la d6signation des deux autres membres.

4) Si, dans les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'a pas
td procddd aux d6signations voulues, chacune des Parties contractantes pourra, A

d6faut de tout autre accord, prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
proc~der aux d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une des
Parties contractantes, ou s'il est emp~ch6 de toute autre mani~re de s'acquitter de
ladite fonction, le Vice-Pr6sident sera pri6 de proc~der aux d6signations n6cessaires.
Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui
aussi emp&h6 de s'acquitter de cette fonction, il appartiendra au membre le plus
ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est ressortissant d'aucune des
Parties contractantes de proc&ier aux d6signations n6cessaires.

5) Le tribunal arbitral statuera A la majorit6 et sa sentence aura force obliga-
toire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie prendra A sa charge les frais
du membre du tribunal qu'elle aura d6sign6 ainsi que les frais de sa repr6sentation
dans la proc~dure arbitrale; les frais du Pr6sident ainsi que les autres frais seront
assum6s A parts 6gales par les deux Parties contractantes. Toutefois, le tribunal
arbitral pourra, dans sa sentence, ordonner qu'une proportion plus importante des
frais soit prise en charge par l'une des Parties contractantes et cette d6cision aura
force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arretera lui-m~me
sa proc&lure.
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Article 10

SUBROGATION

1) Si 1'une des Parties contractantes (ou l'organisme par elle d6sign6) effectue
un paiement au titre d'une indemnit6 accord6e A raison d'un investissement dans le
territoire de l'autre Partie contractante, cette dernire reconnaitra la cession h la
premiere Partie contractante (ou A l'organisme par elle dsign6), par voie de loi ou de
transaction 16gale, de tous les droits et pr6tentions de ]a partie indemnisde et le droit,
pour la premiere Partie contractante (ou l'organisme par elle ddsign6), de faire valoir
par subrogation, dans la meme mesure que la partie indemnis6e, lesdits droits et
pr6tentions.

2) En ce qui concerne les droits et pr6tentions A elle subrog6s en vertu de la
cession et les paiements retus au titre desdits droits et pr6tentions, la premiere
Partie contractante (ou r'organisme par elle d6sign6) b6ndficiera en toutes circons-
tances du traitement auquel la partie indemnis6e avait droit en vertu du pr6sent
Accord pour ce qui est de l'investissement concern6 et de ses produits.

3) Tout paiement re;u en monnaie convertible par la premiere Partie contrac-
tante (ou l'organisme par elle d6sign6) au titre des droits ou pr6tentions acquis sera
A sa libre disposition pour la couverture de toute d6pense effectu6e par elle sur le
territoire de l'autre Partie contractante.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES RPGLES

Si la 16gislation de l'une des Parties contractantes, ou encore des obligations de
droit international d6jA en vigueur ou contract6es par la suite entre les Parties con-
tractantes en sus du pr6sent Accord, contiennent des regles g6n6rales ou particu-
IRires accordant aux investisseurs de l'autre Partie un traitement plus favorable que
celui pr6vu par le pr6sent Accord, ces r~gles plus favorables pr6vaudront sur celles
du pr6sent Accord.

Article 12

EXTENSION TERRITORIALE

A la date de la ratification du pr6sent Accord ou A toute autre date ult6rieure,
les dispositions du pr6sent Accord pourront itre 6tendues aux territoires dont le
Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations internationales, et dont les
Parties contractantes pourront etre convenues sur 6change de notes.

Article 13

ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord est sujet A ratification et entrera en vigueur lors de l'6change
des instruments de ratification.

Vol. 1640. 1-28183



122 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1991

Article 14

DURAE ET DtNONCIATION

Le prdsent Accord restera en vigueur dix ans et le demeurera ensuite jusqu'A
1'expiration d'un d6lai de douze mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties
contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention d'y mettre fin. Toutefois,
en ce qui concerne les investissements effectu6s pendant la dur6e de validit6 de
l'Accord, ses dispositions continueront A s'appliquer pendant quinze ans apris la
date de sa d6nonciation et sans pr6judice de l'application ult6rieure des r gles du
droit international g6n6ral.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres, ce 27 octobre 1989.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique coop6rative

et d'Irlande du Nord: du Guyana:

TIM SAINSBURY C. S. PILGRIM

W. MURRAY
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE CO-OPERATIVE REPUBLIC OF GUYANA
CONCERNING CERTAIN COMMERCIAL DEBTS (THE UNITED
KINGDOM/GUYANA DEBT AGREEMENT No. 1 (1989))

1

The United Kingdom Acting High Commissioner at Georgetown
to the Minister of Finance of Guyana

BRITISH HIGH COMMISSION

GEORGETOWN

29 December 1989

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
the Co-operative Republic of Guyana which was signed at the Conference held in Paris on
24 May 1989, and to inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland are prepared to provide debt relief to the
Government of the Co-operative Republic of Guyana on the terms and conditions set out
in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Co-operative
Republic of Guyana, ! have the honour to propose that this Note together with its Annex,
and your reply to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments
in this matter which shall be known as "The United Kingdom/Guyana Debt Agreement
No. I (1989)" and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

S. J. HISCOCK

Came into force on 29 December 1989, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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ANNEX

SE CTION I

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
Co-operative Republic of Guyana which was signed at the Conference held in Paris on
24 May 1989;

(b) "the Central Bank" means the Central Bank of Guyana;

(c) "Contract" means a contract, and any agreement supplemental thereto, entered into
before 31 December 1988, the parties to which include a Debtor and a Creditor and
which either is for the sale of goods and/or services from outside Guyana to a buyer in
Guyana, or is in respect of the financing of such a sale;

(d) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, including the Channel Islands and the Isle of Man,
or any successor in title thereto;

(e) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(f) "Debtor" means the Government of Guyana (whether as primary debtor or as
guarantor), or any person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in Guyana or any successor in title thereto;

(g) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purpose hereof;

(h) "Guyana" means the Co-operative Republic of Guyana;

(i) "Maturity" in relation to a Debt specified in:

(i) Section 2(l)(a) means 31 December 1988;
(ii) Section 2(l)(b) means the due date for the payment or repayment thereof under the

relevant Contract, or

on a promissory note or bill of exchange drawn up pursuant thereto, or in the case of
a Debt not owed by the Government of Guyana as primary or principal debtor or as
guarantor, the date on which the amount of the obligation was deposited with the
Central Bank, whichever is the later;

6) "Reference Rate" means the rate quoted to the Department by a bank to be agreed
upon by the Department and the Bank at which six-month sterling deposits are offered
to that bank by prime banks in the London interbank market at 1 am (London time)
two business days before the commencement of the relevant interest period in each
year;

(k) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days.
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(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section, apply to:

(a) any amount of interest charged under Section 5(1) in respect of amounts specified in:

(i) paragraph (b)(i)(aa), and
(ii) paragraph (b)(ii)(aa)
of this Section, such interest having accrued on or before 31 December 1988;

(b) any amount of principal or contractual interest accuring up to Maturity which is
guaranteed by the Department as to payment according to the terms of a Contract to
be payable in Guyanese dollars, which does not arise from any amount payable on or
as a condition of the formation, cancellation or termination of a Contract, and which:

(i) arises under or in relation to a Contract which granted or allowed credit for a
period of one year or less and is owed by a*Debtor to a Creditor which:
(aa) fell due for payment on or before 31 December 1988 and remains unpaid, or
(bb) fell due or will fall due for payment from 1 January 1989 to 28 February 1990

inclusive, or
(ii) arises under or in relation to a Contract which granted or allowed credit for a

period exceeding one year and is owed by a Debtor to a Creditor which:
(aa) fell due for payment on or before 31 December 1988 and remains unpaid, or
(bb) fell due or will fall due for payment from I January 1989 to 28 February 1990

inclusive.

(2) The Department and the Bank shall, as soon as possible, agree and draw up a list of
Debts (" the Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
shall apply. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the
Department or of the Bank, but may not be added to or amended without the agreement
of both the Department and the Bank. Delay in the completion of the Debt List shall
neither prevent nor delay the implementation of the other provisions of this Annex.

SECTION 3

Amounts deposited with the Central Bank

Amounts deposited with the Central Bank shall remain deposited with the Central
Bank until such time as they may be transferred to the Department to settle the Debts in
accordance with the provisions of Section 6(1).
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SECTION 4

Payment of Debt

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Section, the Government of Guyana
shall pay to the Department in accordance with the provisions of Section 6(l):

(a) in respect of each Debt specified in Section 2(l)(a)(i) and Section 2(l)(b)(i)(aa)
100% by 10 equal and consecutive half-yearly instalments commencing on 31 January
1994;

(b) in respect of each Debt specified in Section 2(1)(a)(ii) and Section 2(l)(b)(ii)(aa)
100% by 20 equal and consecutive half-yearly instalments commencing on 31 January
1999;

(c) in respect of each Debt specified in Section 2(l)(b)(i)(bb)
100% 10 equal and consecutive half-yearly instalments commencing on 31 January
1995; and

(d) in respect of each Debt specified in Section 2(l)(b)(ii)(bb)
100% by 20 equal and consecutive half-yearly instalments commencing on 31 January
2000

(2) If the conditions stated in Section IV paragraph 3 of the Agreed Minute are not
fulfilled then payment of each Debt shall be due according to the original Contract.

SECION 5

Interest

(I) Interest shall be deemed to have accrued and shall accrue on the unpaid portion of
each Debt during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the
settlement of that Debt by payment to the Department in accordance with Section 4.

(2) The Government of Guyana shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 6(1) and of this Section interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom pursuant to Section 4. Such interest shall be paid to the Department half-yearly
on 31 January and 31 July each year except that the first payment shall be made on 1 March
1990.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the due date for payment thereof, the Government of Guyana
shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of overdue
interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the due date of payment
thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to the date of
receipt of the payment by the Department, and shall be due and payable without further
notice or demand of any kind.
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(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid at
the rate of 0-5 per cent above the Reference Rate applicable to each six-monthly interest
period commencing from the Maturity of the Debt concerned.

SECTnON 6

Payments to the Department

(1) As and when payments become due under the terms of Section 4 and 5, the Bank shall
arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees, other public charges
or any other costs accruing inside or outside Guyana, to be paid in the currency specified
in the Contract as being the currency in which the Debt is to be paid to the Department in
the United Kingdom to an account details of which shall be notified by the Department to
the Bank.

(2) The Bank shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest to

which the payments relate.

SECTON 7

Exchange of Information

The Department and the Government of Guyana shall exchange all information
required for the implementation of this Annex.

SEcTIoN 8

Other Debt Settlements

(1) The Government of Guyana undertakes to perform its obligations under Article III
of the Agreed Minute and agrees to accord to the Government of the United Kingdom
terms no less favourable than those agreed with any other creditor country,
notwithstanding any provision of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.

SEcnoN 9

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights or obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract other than those rights and obligations in respect of
which the Government of the United Kingdom and the Government of Guyana are
authorised to act respectively on behalf of and to bind such Creditor and Debtor.
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II

The Minister of Finance of Guyana
to the United Kingdom Acting High Commissioner at Georgetown

MINISTRY OF FINANCE

GEORGETOWN

29 December 1989

Dear Sir,

I have the honour to acknowledge receipt to Your Excellency's Note of 29 December
1989 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to your
Note are acceptable to the Government of the Co-operative Republic of Guyana, and that
your Note together with its Annex, and this reply, shall constitute and Agreement between
our two Governments in this matter which shall be known as "The United
Kingdom/Guyana Debt Agreement No. 1 (1989)" and which shall enter into force today.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

Yours sincerely,

CARL B. GREENIDGE

[Annex as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE COOPtRATIVE DU GUYANA RELATIF k
CERTAINES DETTES COMMERCIALES [ACCORD No 1 (1989)
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LE GUYANA RELATIF AUX
DETTES]

Le Haut Commissaire par interim du Royaume-Uni t Georgetown
au Ministre des finances du Guyana

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

GEORGETOWN

Le 29 d6cembre 1989

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f6rer au Proc~s-verbal agr66 relatif A ]a consolidation de

la dette de la R6publique coopdrative du Guyana, sign6 A la Conference de Paris le
24 mai 1989, et d'informer Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A accorder un all~gement de sa
dette au Gouvernement de la R~publique cooperative du Guyana, suivant les moda-
lit6s 6nonc6es dans l'annexe ci-jointe.

J'ai l'honneur de proposer que, si ces modalit6s sont jug6es acceptables par le
Gouvernement de la R~publique coop6rative du Guyana, la pr6sente note, accom-
pagn6e de son annexe, et votre r6ponse en ce sens constituent un accord en la
mati~re entre nos deux gouvernements, qui s'intitulera « Accord n° 1 (1989) entre le
Royaume-Uni et le Guyana, relatif aux dettesx. et entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse.

J'ai l'honneur, etc.

S. J. HISCOCK

Entrd en vigueur le 29 d6cembre 1989, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Section 1

D9FINITIONS ET INTERPRITATION

I) Dans la pr6sente annexe et sauf indication contraire, on entend par:

a) « Proc~s-verbal agrd >, le Proc~s-verbal agrdd relatif A la consolidation de la dette du
Guyana, sign6 A la Conf6rence de Paris le 24 mai 1989;

b) o La Banque centrale >,, la Banque du Guyana;

c) « Contrat >, un contrat, et tout accord le compltant, conclu avant le 31 d6cembre
1988, dont sont parties un d6biteur et un cr6ancier et qui porte soit sur la vente de biens ou de
services en provenance de l'ext6rieur du Guyana, soit sur le financement d'une telle vente;

d) < Cr6ancier , une personne physique, un groupe de personnes ou une soci6t6 r6si-
dant ou exerqant une activit6 6conomique dans le Royaume-Uni, y compris les iles Anglo-
Normandes et l'le de Man, ou I'un quelconque de leurs successeurs en titre;

e) « Dette , toute dette A laquelle, en vertu des dispositions du paragraphe I de la sec-
tion 2, les dispositions de la pr6sente annexe s'appliquent;

f) « D6biteur >, le Gouvernement du Guyana (en tant que d6biteur principal ou garant),
toute personne physique, groupe de personnes ou soci6td r6sidant ou exergant une activit6
6conomique au Guyana, ou 'un quelconque de leurs successeurs en titre;

g) " Le D6partement >, le Secrdtariat d'Etat du Gouvernement du Royaume-Uni agis-
sant par l'intermddiaire du D6partement de garantie des cr6dits A 'exportation, ou de tout
autre d6partement du Gouvernement du Royaume-Uni que ce gouvernement d6signerait par
la suite aux fins de la pr6sente annexe;

h) « Le Guyana >, le Gouvernement de la R6publique du Guyana;

i) « Ech6ance >, s'agissant d'une dette :

i) Vis6e au paragraphe I, a, de la section 2, le 31 d6cembre 1988;

ii) Vis6e au paragraphe I, b, de la section 2, la date d'exigibilit6 de son r~glement ou de son
remboursement en vertu du contrat y aff6rent, ou encore d'un billet A ordre ou d'un
accrdditif 6tabli conform6ment audit contrat ou, s'il s'agit d'une dette qui ne constitue pas
une obligation pour le Gouvernement du Guyana en tant que d6biteur principal ou garant,
au plus tard A la date A laquelle le montant de l'obligation aura 6t6 d6pos6 aupr~s de la
Banque centrale;

j) < Taux de r6f6rence , le taux indiqu6 au D6partement par une banque (A convenir
entre le D6partement et la Banque) auquel les d6p6ts A six mois libell6s en sterling sont offerts

cette banque par des banques principales sur le march6 interbancaire de Londres A
I I heures (heure de Londres) deux jours ouvrables avant le d6but de la p6riode d'int6rat
concern6e de chaque ann6e;

k) < Royaume-Uni >, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

2) Toutes les r6f6rences aux int6rts, A l'exception des int6rets contractuels, concer-
neront les int6rts accumul6s de jour en jour et calcul6s sur la base des jours effectivement
6coul6s et d'une ann6e de 365 jours.

3) LA oti le contexte de la pr6sente annexe le permet, les mots apparaissant au singulier
s'entendent 6galement au pluriel et vice versa.

4) Sauf indication contraire, toute r6f(rence A une section sera interpr6t6e comme une
r6f6rence A ladite section de la pr6sente annexe.

5) Les titres des sections ont pour seule fonction de faciliter les renvois.
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Section 2

LA DETTE

1) Sous reserve du paragraphe 2 de la pr~sente section, les dispositions de la pr6sente
annexe s'appliquent :

a) A tout int6rPt imput6 en vertu du paragraphe I de la section 5 de la prdsente annexe

sur les montants sp6cifi6s :

i) Au paragraphe b, i, aa, et

ii) Au paragraphe b, ii, aa, de la pr6sente section, accumulds au plus tard au 31 d6cembre
1988;

b) A tout montant, qu'il s'agisse du principal ou des int&rts contractuels accumul6s
jusqu'A l'6ch~ance dont le paiement en dollars du Guyana est garanti par le Ddpartement aux
termes d'un contrat, et qui ne d.coule d'aucun montant acquitter A la conclusion d'un
contrat ou en tant que condition de cette conclusion ou de I'annulation ou de l'expiration d'un
contrat, mais

i) Qui d6coule directement ou indirectement d'un contrat accordant ou autorisant un cr~dit
pour une dur6e d'un an ou moins, qui est dO par un d6biteur A un cr6ancier, et qui

aa) Est devenu exigible le 31 d cembre 1988 ou avant cette date, et demeure impayd, ou

bb) Sera devenu exigible ou doit le devenir entre le Ier janvier 1989 et le 28 fdvrier 1990
inclus,

ii) Ou qui d6coule directement ou indirectement d'un contrat accordant ou autorisant un
crddit d'une durde sup6rieure A un an, qui est dQ par un d6biteur a un crdancier, et qui

aa) Est devenu exigible le 31 ddcembre 1988, ou avant cette date et demeure impay6, ou

bb) Sera devenu exigible ou doit le devenir entre le ler janvier 1989 et le 28 fdvrier 1990.

2) Le Ddpartement et la Banque 6tabliront d'un commun accord et dans les meilleurs
d6lais une liste des dettes (<< la liste des dettes >>) auxquelles, en vertu des dispositions de la
pr6sente section, ia prdsente annexe s'applique. La liste des dettes pourra 8tre rdvisde de
temps A autre A la demande du Ddpartement ou de la Banque, mais ne pourra faire l'objet
d'additifs ni de modifications sans l'accord conjoint du Ddpartement et de la Banque, mais ne
pourra faire l'objet d'additifs ni de modifications sans l'accord conjoint du Ddpartement et
de la Banque. Un retard dans I'6tablissement de la liste des dettes ne saurait emp~cher ni
retarder l'application des autres dispositions de la pr6sente annexe.

Section 3

D I&TS A LA BANQUE CENTRALE

Les montants d6pos~s A la Banque centrale y resteront en ddp6tjusqu'au moment oi ils
pourront &tre vers6s au D6partement en r~glement de dettes conformdment aux dispositions
du paragraphe I de la section 6.

Section 4

RtGLEMENT DE LA DETTE

Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 de la prdsente section, le Gouvernement
du Guyana versera au D6partement, conformment aux dispositions du paragraphe I de la
section 6 :
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a) Au titre de chaque dette visde aux paragraphes 1, a, i, et 1, b, i, aa, de la section 2,
100% de cette dette en dix versements semestriels dgaux et cons&cutifs A partir du 31 janvier
1994; et

b) Au titre de chaque dette visde aux paragraphes 1, a, ii, et 1, b, ii, aa, de la section 2,
100% de cette dette en vingt versements semestriels 6gaux et cons~cutifs A partir du 31 janvier
1999;

c) Au titre de chaque dette vis6e au paragraphe 1, b, i, de la section 2, 100% de cette dette
en dix versements semestriels 6gaux et consdcutifs A partir du 31 janvier 1995; et

d) Au titre de chaque dette visde au paragraphe 1, b, ii, bb, de la section 2, 100% de cette
dette en vingt versements semestriels 6gaux et cons&cutifs A partir du 31 janvier 2000.

Section 5

INTgRLTS

1) Les int6rets sur le solde de chaque dette seront considrs comme ayant couru,
continuant A courir et 6tant exigibles pour la p~riode allant de la date d'6chdance de cette
dette jusqu'A son riglement moyennant des versements au Ddpartement effectuds confor-
m6ment A la section 4.

2) Le Gouvernement du Guyana sera redevable et versera au D6partement, confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe I de la section 6 et de la prdsente section, des int6rts
sur chaque dette dans la mesure o6 elle n'aura pas 6t6 r6glde par des versements au Ddparte-
ment effectuds conformment A la section 4. Lesdits intrets seront versds au DApartement
par semestre le 31 janvier et le 31 juillet de chaque annde, A I'exception du premier paiement
qui sera effectud le Ier mars 1990.

3) Si un montant d'intdrdts A acquitter conformdment aux dispositions du paragraphe 2
de la pr~sente section ne I'a pas t A la date oci il est devenu exigible, le Gouvernement
du Guyana sera redevable et versera au Dpartement des intdrets sur ledit montant arri6rd.
Ces intd8rts suppl6mentaires, qui courront de jour en jour A partir de la date d'exigibilit6
des int68ts arri6rds, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de la prdsente section,
et jusqu'h la reception du versement par le Ddpartement, et ils seront exigibles sans autre
prdavis ni rappel.

4) Tous les intdr~ts A acquitter conform6ment aux dispositions de la pr~sente section
seront calculds A un taux sup6rieur de 0,5 % au taux de r6fdrence applicable A chaque semestre
d'int~rPts A compter de ia date d'6ch6ance de la dette en question.

Section 6

VERSEMENTS AU D9PARTEMENT

1) Au moment ofi des versements deviendront exigibles aux termes des sections 4 ou 5,
la Banque ordonnancera le paiement, dans la monnaie de la dette sp&ifi6e dans le contrat, des
fonds n6cessaires, sans ddduction d'imp6ts, droits, autres charges publiques ni autres cofits,
de quelque nature que ce soit, encourus au Guyana ou ailleurs, au D~partement sur un compte
dont celui-ci communiquera les caractdristiques A la Banque.

2) La Banque communiquera au Dpartement tous les d6tails concernant les dettes ou
int6r&Ats auxquels ces virements auront trait.
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Section 7

ECHANGE D'INFORMATIONS

Le Dpartement et le Gouvernement du Guyana 6changeront toutes les informations
voulues pour I'application des dispositions de la prdsente annexe.

Section 8

RitGLEMENT D'AUTRES DETTES

1) Le Gouvernement du Guyana s'engage A respecter les conditions contracttes en
vertu de l'article III du Procis-verbal agr66 et est convenu d'accorder au Royaume-Uni
des conditions au moins aussi favorables que celles accordtes A tout autre pays crancier,
nonobstant toutes dispositions contraires de la prtsente annexe.

2) Les dispositions du paragraphe I de la prdsente section ne s'appliquent pas aux
questions lides au paiement des intrats rdgi par la section 5.

Section 9

MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

La prdsente annexe et son application n'affecteront ni les droits ni les obligations de tout
crancier ou ddbiteur en vertu d'un contrat, autres que ceux pour lesquels le Gouvemement
du Royaume-Uni et le Gouvemement du Guyana sont habilitds, respectivement, A agir au
nom desdits cranciers et A les engager.

Vol. 1640. 1-28184



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait~s

II

Le Ministre des finances du Guyana
au Haut Commissaire par intirim du Royaume-Uni t Georgetown

MINISTPRE DES FINANCES

GEORGETOWN

Le 29 d6cembre 1989

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du
29 d6cembre 1989, dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les modalit6s 6nonc6es dans l'annexe de votre
note recueillent I'agr6ment du Gouvemement de la R6publique coop6rative du
Guyana et que votre note, accompagn6e de son annexe, et la pr6sente r6ponse cons-
titueront un accord en la mati~re entre nos deux gouvernements qui s'intitulera
<« Accord no 1 (1989) entre le Royaume-Uni et le Guyana, relatif aux dettes et qui
entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

CARL B. GREENIDGE

[Annexe comme sous la note I]
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No. 28185

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SWITZERLAND

Exchange of notes constituting an agreement concerning
safeguards and assurances relating to the transfer of
nuclear material from the United Kingdom to Switzer-
land. Berne, 7 and 10 November 1989

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 26 June 1991.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SUISSE

Echange de notes constituant un accord relatif aux garan-
ties concernant le transfert de matieres nucleaires du
Royaume-Uni i la Suisse. Berne, 7 et 10 novembre 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 26 juin 1991.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE SWISS CONFEDERATION CONCERNING
SAFEGUARDS AND ASSURANCES RELATING TO THE
TRANSFER OF NUCLEAR MATERIAL FROM THE UNITED
KINGDOM TO SWITZERLAND

Her Majesty's Ambassador at Berne to the State Secretary
of the Federal Department of Foreign Affairs of Switzerland

BRITISH EMBASSY

BERNE

7 November 1989

Note No. 731

Your Excellency,

I have the honour to refer to International Atomic Energy Agency (IAEA) document
INFCIRC/254 dated February 1978'. and to state that the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland base their nuclear export policies on this
document.

2. So that the United Kingdom Government may give effect to the Guidelines set out in
the Appendix to that document (and hereinafter referred to as "the Guidelines") I have
the honour to propose that the Government of Switzerland shall, in respect of the proposed
transfer of 320 kgs. of plutonium dioxide (containing 275 kgs. plutonium) from the United
Kingdom to Switzerland, comply with the following conditions:

(a) that, in compliance with paragraph 2 of the Guidelines, this shipment, being material
as defined in Annex A to the Guidelines shall not be used in any way which would result
in any nuclear explosive device;

(b) that, in compliance with paragraph 3 of the Guidelines, this shipment of nuclear
material shall be placed under effective physical protection in accordance with the
protection characteristics set out in Annex B to the Guidelines, the implementation of
those measures of physical protection within Switzerland being the responsibility of
the Government of Switzerland;

(c) that, in compliance with paragraph 4 of the Guidelines, IAEA Safeguards shall apply
to this shipment of nuclear material, and to its subsequent generations;

I Came into force on 10 November 1989, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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(d) that, in compliance with paragraph 10 of the Guidelines, the Government of
Switzerland shall not retransfer this shipment of nuclear material, or transfer any items
that may be derived from the material, unless the recipient of the retransfer shall first
have provided the Government of Switzerland with the same assurances as those
required by the United Kingdom for this transfer, and additionally that Switzerland
shall not retransfer either the material comprising the shipment or any weapons-usable
material derived from it without the prior consent of the Government of the United
Kingdom.

3. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Switzerland, I have the
honour to propose that this Note together with your reply in that sense, shall constitute an
Agreement between our two Governments which shall enter into force on the date of Your
Excellency's reply and shall expire with the export of the supplied material and any
weapons-usable material derived from it to another country in accordance with
paragraph 2(d).

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

C. W. LONG
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II

The State Secretary of the Federal Department of Foreign Affairs of Switzerland
to Her Majesty's Ambassador at Berne

FEDERAL DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

BERNE

10 November 1989

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note number 731 which reads as
follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable
to the Government of Switzerland and to confirm that your Note number 731 together with
this reply shall constitute an Agreement between our two Governments which shall enter
into force on this day's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

KLAUS JACOBI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA CONFItDItRATION SUISSE RELATIF AUX GARANTIES
CONCERNANT LE TRANSFERT DE MATIERES NUCLtAIRES
DU ROYAUME-UNI A LA SUISSE

L'Ambassadeur de Sa Majestg britannique a Berne au Secr~taire d'Etat
du D.partementfedgral des affaires gtrangres de Suisse

AMBASSADE BRITANNIQUE

Berne, le 7 novembre 1989

Note no 731

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au document INFCIRC/254 du mois de f6vrier 1978
de 1'Agence internationale de 1'6nergie atomique et d'indiquer que c'est sur ce texte
que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
fonde ses politiques d'exportation de mati~res nucl6aires.

2. Afin de permettre au Gouvernement du Royaume-Uni d'appliquer les
directives contenues A l'appendice audit document (ci-apr~s d6nomm6es « les direc-
tives >), j'ai l'honneur de proposer qu'en ce qui concerne le transfert envisag6 de
320 kg de dioxyde de plutonium (contenant 275 kg de plutonium) du Royaume-Uni
A la Suisse, le Gouvernement helv6tique se conforme aux conditions suivantes :

a) Conform6ment au paragraphe 2 des directives, les mati~res expdi6es 6tant
des mati~res vis6es A I'annexe A des directives, ne seront en aucune mani~re uti-
lis6es A des fins li6es A un explosif nucl6aire;

b) Conform6ment au paragraphe 3 des directives, les mati~res exp6di6es b6n6-
ficieront d'une protection physique efficace qui soit conforme aux critres de pro-
tection vis6s A l'annexe B des directives, l'application de ces mesures de protection
physique 6tant, en Suisse, la responsabilit6 du Gouvernement helv6tique;

c) Conform6ment au paragraphe 4 des directives, les garanties de I'AIEA s'ap-
pliqueront A cette exp6dition de matires nucl6daires et a leurs g6n6rations succes-
sives;

d) Conform6ment au paragraphe 10 des directives, le Gouvernement helv6-
tique ne proc6dera A aucun retransfert de ces mati~res nucl6aires ni d'un transfert
d'articles d6riv6s de ces mati~res A moins que le destinataire d'un tel retransfert ait
pr6alablement fourni au Gouvernement helv6tique les m~mes assurances que celles

Entrd en vigueur le 10 novembre 1989, date de la note de rdponse, conformnment aux dispositions desdites notes.
Vol. 1640. 1-28185



142 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

qui sont exigdes par le Royaume-Uni en ce qui concerne le pr6sent transfert; en
outre, la Suisse s'engage A ne pas transf6rer les mati~res exp&ti6es ou aucune ma-
ti~re qui en provient susceptible d'6tre utilis6e A des fins d'armement, sans l'autori-
sation prdalable du Gouvernement du Royaume-Uni.

3. Si les propositions ci-avant rencontrent l'agr6ment du Gouvernement hel-
v6tique, j'ai I'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens
constituent un Accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A la
date de votre r6ponse et qui prendra fin au moment de l'exportation des mati~res
fournies et de toute mati6re d6riv6e susceptible d'8tre utilis6e A des fins d'armement,
vers un autre pays conform6ment a I'alin6a d du paragraphe 2.

Je saisis cette occasion, etc.

C. W. LONG

Vol 1640, 1-28185
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II

Le Secrdtaire d'Etat du D4partementfideral des affaires gtrangres de Suisse

6 l'Ambassadeur de Sa Majest 4 Berne

DIPARTEMENT FtDtRAL DES AFFAIRES fTRANGtRES

Berne, le 10 novembre 1989

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note n° 731 dont la teneur est la

suivante:

[Voir note I]

En rdponse, j'ai I'honneur de vous informer que les propositions ci-avant ren-
contrent I'agr6ment du Gouvernement helvdtique et de confirmer que votre note
no 731 et la pr6sente r6ponse constituent un Accord entre nos deux gouvernements
qui entre en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

KLAUS JACOBI

Vol. 1640, 1-28185
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SENEGAL
CONCERNING CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/SENE-
GAL DEBT AGREEMENT No. 7
(1989))

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE
DU StNtGAL RELATIF A
CERTAINES DETTES COM-
MERCIALES [ACCORD No 7
(1989) ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LE SENEGAL RELA-
TIF A DES DETTES]

The British Chargj d'Affaires at Dakar
to the Minister of Economy and Finance of Senegal

BRITISH EMBASSY

DAKAR

20 November 1989

Your Excellency,

UK/SENEGAL DEBT AGREEMENT No. 7 (1989)

I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
the Republic of Senegal which was signed at the Conference held in Paris on 24 January
1989, and to inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland are prepared to provide debt relief to the Government
of the Republic of Senegal on the terms and conditions set out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic of
Senegal, I have the honour to propose that this Note together with its Annex and your reply
to that effect shall constitute an Agreement between the two Governments in this matter
which shall be known as "The United Kingdom/Senegal Debt Agreement No. 7 (1989)"
and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

ROBERT S. DEWAR

I Came into force on 25 November 1989, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Vol. 1640. 1-28186
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ANNEX

SECTION 1

Definitions and Interpretation

(I) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
Republic of Senegal which was signed at the Conference held in Paris on 24 January
1989;

(b) "Contract" means a contract and any agreement supplemental thereto, entered into
before 1 January 1983, the parties to which include the Debtor and a Creditor and
which is either for the sale of goods and/or services from outside Senegal to a buyer in
Senegal, or is in respect of the financing of such a sale, and which in either case granted
or allowed credit to the Debtor for a period exceeding one year;

(c) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, including the Channel Islands and the Isle of Man,
or any successor in title thereto;

(d) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 21(1), the
provisions of this Annex apply;

(e) "Debtor" means the Government of Senegal (whether as primary debtor or as
guarantor);

(f) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
nominate for the purpose hereof;

(g) "the Government of Senegal" means the Government of the Republic of Senegal;

(h) "the Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(i) "the Ministry" means the Ministry of Finance and Economy of Senegal or any other
Department which the Government of Senegal may nominate for the purposes of this
Annex;

(j) "Maturity" in relation to a Debt specified in Section 2(1)(a) means the due date for
repayment thereunder or, to a Debt specified in Section 2(1) (b) means the due date for
the payment or repayment thereof under the relevant Contract, or on a promissory
note or bill of exchange drawn up pursuant thereto;

(k) "Previous Agreements" means the Agreements between the Government of the
United Kingdom and the Government of Senegal on Certain Commercial Debts
signed on 1 September 1982,1 11 January 1984,2 12 November 1985 (both)3 and on II
May 1987 4 respectively;

(1) "Reference Rate" means the rate quoted to the Department by a bank to be agreed
upon by the Department and the Ministry at which six-month sterling deposits are

I United Nations, Treaty Series, vol. 1297, p. 83.
2 Ibid., vol. 1381, No. 1-23163.
3 Ibid., vol. 1461, No. 1-24709 and No. 1-24710.4 Ibid., vol. 1576, No. 1-27514.
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offered to that Bank by prime banks in the London interbank market at II am
(London time) two business days before the commencement of the relevant interest
period in each year;

(m) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

(2) All references to interest shall be to interest accruing from day to day and calculated
on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECnON 2

The Debt

(I) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and Article IV paragraph 3 of the Agreed Minute, apply to:

(a) any amount, whether of principal or of interest, payable under the Previous
Agreements which has fallen due or will fall due during the period from 1 November
1988 to 30 June 1989 inclusive and which remains unpaid; and

(b) any other amount, whether of principal or of contractual interest accruing up to
Maturity, owed by the Debtor to a Creditor and which:
(i) arises under or in relation to a Contract;

(ii) has fallen due or will fall due during the period from 1 November 1988 to
31 December 1989 inclusive and remains unpaid;

(iii) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the
Contract;

(iv) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in CFA francs; and
(v) does not arise from an amount payable or as a condition of the cancellation or

termination of the Contract.

(2) The Department and the Ministry shall, as soon as possible, agree and draw up a list
of Debts (" the Debt List" ) to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
applies. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the Department
or of the Ministry, but may not be added to or amended without the agreement of both the
Department and the Ministry. Delay in the completion of the Debt List shall neither
prevent nor delay the implementation of the other provisions of this Annex.

Vol. 1640. 1-28186



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

SECTION 3

Payments under the Previous Agreements

The provisions of the Previous Agreements in so far as they relate to the Payment of
any Debt shall cease to apply upon entry into force of this Agreement.

SECTION 4

Transfer Scheme

In respect of each Debt the Government of Senegal shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 6(1):

100 per cent by twelve equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
31 August 1997.

SECTION 5

Interest

(I) Interest shall be deemed to have been accrued and shall accrue on the unpaid portion
of each Debt during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the
settlement of that Debt by payment to the Department in accordance with Section 4.

(2) The Government of Senegal shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 6(1) and of this Section interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom pursuant to Section 4. Such interest shall be paid to the Department first on
30 November 1989 and then half-yearly on 31 December and 30 June (the " Due Dates")
each year.

(3) All interest accruing up to 30 November 1989 and up to each Due Date payable in
accordance with the provisions of this Section shall be paid at the rate of 3.0 per cent below
the Reference Rate applicable to each six-monthly interest period commencing from
Maturity of the Debt concerned.

(4) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on 30 November 1989 or the relevant Due Date, interest on such
amount of overdue interest at the rate of 0.5 per cent above the Reference Date shall
thereafter become payable and shall accrue from day to day from the said date or the
relevant Due Date to the date of receipt of the payment by the Department.

SECTION 6

Payments to the Department

(I) As and %yhen payments become due under the terms of Sections 4 and 5, the
Government of Senegal shall arrange for the necessary amounts, without deduction for
taxes, fees, other public charges or any other costs accruing inside or outside Senegal, to be
paid in sterling to the Department in the United Kingdom to an account, details of which
shall be notified by the Department to the Government of Senegal.

(2) The Government of Senegal shall give the Department full particulars of the Debts
and/or interest to which the transfers relate.

Vol. 1640, 1-28186



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis

SECTION 7

Exchange of Information

The Department and the Government of Senegal shall exchange all information
required for the implementation of this Annex.

SECnON 8

Other Debt Settlements

(1) The Government of Senegal undertakes to perform its obligations under Article III
of the Agreed Minute and agrees to accord to the Government of the United Kingdom
terms no less favourable than those agreed with any other creditor country,
notwithstanding any provision of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.

SECTON 9

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract other than those rights and obligations in respect of
which the Government of the United Kingdom and the Government of Senegal are
authorised to act respectively on behalf of and to bind such Creditor and Debtor.

Vol. 1640. 1-28186
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[Le Chargg d'affaires britannique a Dakar
au Ministre de I'Economie et des Finances du Sdndgal

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

DAKAR

Le 20 novembre 1989

Excellence,

ACCORD NO 7 (1989) ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LE SINIGAL
RELATIF A DES DETTES

J'ai i'honneur de me r~f~rer au proc6s-verbal agr6 relatif i la consolidation de la dette
de la R~publique du S~n~gal qui a t6 sign6 i la Conference tenue i Paris le 24 Janvier 1989
et d'informer votre Excellence que le Gouvernement du Royaurne-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 i accorder un all~gement de dette au
Gouvernement de la R~publique du S~n~gal suivant les modalit~s et conditions 6nonc6es i
l'annexe ci-jointe.

Si ces modalit~s et conditions sont acceptables par le Gouvernement de la R~publique
du S~n~gal, j'ai I'honneur de proposer que la pr6sente note, accompagn6e de son annexe,
et votre r~ponse A cet effet constituent un accord entre les deux Gouvernements i ce sujet,
qui s'intitulera "Accord No. 7 (1989) entre le Royaume-Uni et ie S~n~gal relatif i des
dettes" et entrera en vigueur i la date de votre r~ponse.

J'ai I'honneur de faire part i votre Excellence de l'assurance de ma plus haute
consideration.

ROBERT S. DEWAR

Vol. 1640, 1-28186
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ANNEXE

SECTION 1

Difinitions et interpretation

(1) Dans la pr~sente annexe, i moins qu'une intention contraire ne soit Evidente, on
entend:

(a) par "procas-verbal agr6 ", le proc~s-verbal agr6 relatif i la consolidation de la dette
de la R~publique du S~n~gal qui a &6 sign6 A la Conference tenue i Paris le 24janvier
1989;

(b) par" contrat ", un contrat, ou tout accord compl6mentaire audit contrat, conclu avar'
le ler janvier 1983, auquel le d~biteur et un cr~ancier sont parties et qui porte soit !
la vente de biens et/ou de services, en provenance de l'ext~rieur, i un acheteur
S~n~gal, soit sur le financement d'une telle vente et qui, dans 1'un ou l'autre cas,
accordait ou autorisait un credit au dbiteur sur une p~riode de plus d'un an;

(c)' par "cr~ancier ", une personne physique ou un groupe de personnes ou une personne
morale r~sidant ou exer4ant des activit~s 6conomiques au Royaume-Uni, y compris
dans les les Anglc-Normandes et l'lle de Man, ou l'un quelconque de leurs successeurs
en titre;

(d) par "dette ", toute dette i laquelle les dispositions de la pr~sente annexe sont
applicables en vertu des dispositions du paragraphe (1) de la section 2;

(e) par" d~biteur ", le Gouvernement du S~n~gal (en tant que d~biteur primaire ou en tant
que garant);

(f) par "le Dpartement ", le D~partement des garanties de cr6dits i I'exportation
(Export Credits Guarantee Department) en la personne du ministre comptent du
Gouvernement du Royaume-Uni ou tout autre service du Gouvernement du
Royaume-Uni que ledit Gouvernement disignerait aux fins de la pr~sente annexe;

(g) par "le Gouvernement du S~n~gal ", le Gouvernement de la R~publique du S~n~gal;
(h) par "le Gouvernement du Royaume-Uni ", le Gouvernement du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

(i) par " le Ministare ", le Minist~re des Finances et de I'Econonie du S~n6gal ou tout
autre d~partement que le Gouvernement du S~n~gal d~signerait aux fins de la pr~sente
annexe;

(j) par " ch~ance ", en ce qui concerne une dette sp6cifie i I'alin.a (a) du paragraphe (1)
de la section 2, la date privue pour son remboursement en vertu dudit alin~a, ou, en ce
qui concerne une dette spcifie i I'alin~a (b) du paragraphe (1) de la section 2, la dette
pr~vue pour son paiement ou son remboursement en vertu du contrat y aftrent ou en
vertu d'un billet i ordre ou d'une lettre de change 6tablis conformiment audit contrat;

(k) par "Accords Pr6cdents ", les accords entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement de la R~publique du S~n~gal relatifs i certaines dettes commerciales
sign~s respectivement les ler septembre 19821 11 janvier 19842 12 novembre 1985 (les
deux) 3 et I I mai 19874;

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1297, p. 83.
2 Ibid., vol. 1381, n, 1-23163.
3 Ibid, vol. 1461, no 1-24709 et no 1-247 10.
4 Ibid., vol. 1576, no 1-27514.
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(1) par "taux de r~f~rence ", le taux de r~f~rence cot6 au Dpartement par une banque,
qui doit 6tre convenue par le Dpartement et par le Ministire, auquel des d~p6ts
semestriels en sterling sont faits i ladite banque par des banques principales sur le
marche interbancaire de Londres i 1 lh 00 (heure de Londres) deux jours ouvrables
avant le commencement de la p6riode d'int6r~t applicable chaque ann&;

(m) par" Royaume-Uni "', le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

(2) Toutes les r6ferences aux int~r~ts concernent les int~rets accumul~s de jour en jour et
calcul~s sur la base de jours effectivement 6coul~s et d'une anne de 365 jours.

(3) Li oil le contexte de la pr~sente annexe le permet, les mots paraissant sous la forme
d'un singulier comprennent igalement le pluriel et vice versa.

(4) A moins d'une indication contraire, une r~f~rence i une section sp~ifi~e est
interprt6e comme une r&ffrence i ladite section spocifi6e de la pr~sente annexe.

(5) Les titres des sanctions ne sont 1I que pour des facilit~s de r6f~rence.

SECTION 2

La dette

(1) Sous reserve des dispositions du paragraphe (2) de la pr~sente section et du
paragraphe 3 de 'article IV du proc~s-verbal agree, les dispositions de la pr~sente annexe
s'appliquent:

(a) A tout montant, qu'il s'agisse du principal ou des int~rets, payable en vertu des Accords
precedents, qui est venu ou doit venir A &h~ance durant ia p6riode allant du ler
novembre 1988 au 30 juin 1989 inclus et demeure impayi; et

(b) i tout autre montant, qu'il s'agisse du principal ou des int~r~ts contractuels accumul~s
jusqu'i I'ech~ance, dQi par le d~biteur i un cr~ancier et qui:

(i) est n6 en vertu ou en consequence d'un contrat;
(ii) est venu ou doit venir i 6ch~ance durant la p~riode allant du ler novembre 1988 au

31 dicembre 1989 inclus et demeure impay6;
(iii) est assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une guarantie souscrite par le

Dpartement, selon les termes du contrat;
(iv) n'est pas libel16, aux termes du contrat, en francs CFA; et
(v) ne correspond pas i un montant exigible au moment ou i titre de condition de

I'annulation ou de la rsolution du contrat.

(2) Des que possible, le D~partement et le Minist~re agr~ent et 6laborent une liste des
dettes ("la liste des dettes") auxquelles la pr~sente annexe est applicable, en vertu des
dispositions de la pr~sente section. La liste des dettes peut atre revue de temps i autre, A
la demande du Dpartement ou du Minist~re, mais des additions ou des modifications ne
peuvent y 6tre apport~es sans l'accord du D6partement aussi bien que du Ministare. Le fait
que des retards sont apport~s i l'laboration de la liste des dettes n'empache ni ne retarde
la mise en oeuvre des autres dispositions de la pr6sente annexe.
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SECTION 3
Paiements en vertu des Accords pr6 dents

Pour autant qu'elles concernent le paiement d'une dette quelconque, les dispositions
des Accords pr6c~dents cessent de s'appliquer au moment de I'entre en vigueur du pr6sent
Accord.

SECTION 4

Regime de transfert

Conform~ment aux dispositions du paragraphe (1) de la section 6, le Gouvernement
du S~n~gal verse au D~partement pour chaque dette:

100 pour cent en douze tranches semestrielles 6gales et cons6cutives, i compter du
31 aofit 1997.

SECTION 5

Intirets

(I) Les int~r~ts sur le solde de chaque dette sont considris comme ayant couru et courent
pendant la p~riode allant de l'&ch6ance jusqu'au r~glement de cette dette au moyen de
versements au D~partement conform6ment i la section 4 et sont pergus pour ia mime
p6riode.

(2) Conformiment aux dispositions du paragraphe (1) de la section 6 et aux dispositions
de la pr6sente section, le Gouvernement du S~n6gal est tenu de payer et paie au
D6partement des int6rits sur chaque dette, dans la mesure oii elle n'a pas 6 r6gl6e au
moyen de versements au D6partement au Royaume-Uni, en vertu de la section 4. Ces
int6rts sont verses au D6partement en premier lieu le 30 novembre 1989 puis,
semestriellement, les 31 d6cembre et 30 juin (les "dates d'&h6ance") chaque ann6e.

(3) Tous les int6rts accumul6s jusqu'au 30 novembre 1989 et jusqu'i chaque date
d'&ch6ance payables conform6ment aux dispositions de la pr6sente section sont pay6s au
taux de 3,0 pour cent au-dessous du taux de r6f6rence applicable i chaque p6riode d'int6ret
de six mois commengant i la date d'6ch6ance de la dette concern6e.

(4) Si tout montant d'int6rts payables conform6ment aux dispositions du paragraphe (2)
de la pr6sente section n'est pas pay6 le 30 novembre 1989 ou i la date d'6ch6ance applicable,
des int6rts sur ledit montant d'int6rts ichus deviennent alors payables au taux de 0,5 pour
cent au-dessus du taux de r6f~rence et courent de jour en jour i partir de ladite date ou de
la date d'6ch&ance applicable jusqu'i la date de r6ception du paiement par ie D~partement.

SECTION 6

Versements au DNpartement

(1) Au moment oil les paiements arrivent i &ch6ance aux termes des sections 4 et 5, le
Gouvernement du S6n6gal organise le versement, sans d6duction pour imp6ts, redevances
ou autres taxes publiques ou toutes autres charges i payer au S6n6gal ou hors du pays, des
montants n6cessaires en sterling au D6partement au Royaume-Uni sur un compte dont le
D6partement notifie les d6tails au Gouvernement du S6n6gal.
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(2) Le Gouvernement du S~n~gal donne au Dpartement tous les details des dettes et/ou
des int~r~ts auxquels les transferts ont trait.

SECTION 7

Echanges d'informations

Le D~partement et le Gouvernement du S~n~gal 6changent toutes les informations
requises pour l'application de la pr~sente annexe.

SECTION 8

Autres reglements de dettes
(1) Le Gouvernement du S~n~gal s'engage i respecter ses obligations en vertu de
I'article III du proc~s-verbal agr66 et convient d'accorder au Gouvernement du Royaume-
Uni des conditions non moins favorables que celles convenues avec tout autre pays
cr~ancier, nonobstant toute disposition contraire de la pr~sente annexe.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) de la pr~sente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des int~rets fixes par la section 5.

SECTION 9

Maintien des droits et obligations

La pr~sente annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de tout
cr~ancier ou d~biteur en vertu d'un contrat, autres que les droits et obligations pour
lesquels le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du S~n~gal parties au
present accord sont autoris~s respectivement A agir au nom dudit cr6ancier et dudit
d~biteur et i les engager.
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II

[Le Ministre de l'Economie et des Finances du Singgal
au Chargg d'affaires britannique 6 Dakar]

MINISTPERE DE L'9CONOMIE ET DES FINANCES

DAKAR

Le 25 novembre 1989

Excellence,

J'accuse riception de votre note du 20 novembre 1989 ainsi libell6e:

[Voir note I]

Je voudrais vous confirmer que les modalit~s et conditions 6nonc6es i l'annexe de votre
note sont acceptables par le Gouvernement de la R~publique du Sin6gkl et que votre note,
accompagnie de son annexe, et ia pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux
Gouvernements i ce sujet, qui s'intitule "Accord No. 7 (1989) entre le Royaume-Uni et le
Senegal relatif i des dettes" et entre en vigueur ce jour.

Veullez agreer. Excellence, l'assurance de ma haute considEration.

SERIGNE LAMINE DioP

[Annexe comme sous la note I]
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2]

The Minister of Economy and Finance of Senegal

to the British Chargi d'Affaires at Dakar

Dakar, 25 November 1989

Your Excellency,

I acknowledge receipt of your letter dated 20th November 1989 which said:

[See note I]

I would like to hereby confirm that the modalities and conditions set out in the annex
of your note are acceptable to the Government of the Republic of Senegal and that your
note, its annex and this answer place on record an agreement on that subject between our
two countries which is called United Kingdom/Senegal Debt Agreement No. 7 (1989) and
which comes into effect this day.

SERIGNE LAMINE DioP

[Annex as under note I]

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY CONCERNING
THE EXPORT OF URANIUM TO NORWAY

Her Majesty's Ambassador at Oslo
to the Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of Norway

BRITISH EMBASSY

OSLO

23 November 1989

Note No.: 82

Your Excellency,

I have the honour to refer to the proposed export by British Nuclear Fuels PLC
(BNF PLC) to the lnstitutt for Energiteknikk in Norway of AGR fuel pins containing
50 kgs (125 grams effective weight) of Low Enriched Uranium for the purpose of nuclear
fuel research by the Organisation for Economic Co-operation and Development Halden
Reactor Project. It is agreed that following irradiation the majority of the fuel rods will be
returned to the United Kingdom for post irradiation examination and eventual
reprocessing. The remaining rods will be retained in Norway for post irradiation
examination work.

In this connection I have the further honour to refer to International Atomic Energy
Agency (IAEA) document INFCIRC/254 and to state that the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as "The United
Kingdom Government ") base their nuclear export policies on this document.

So that the United Kingdom Government may give force to the guidelines set out in
the appendix to that document, I have the honour to propose that the Government of the
Kingdom of Norway (hereinafter referred to as "The Government of Norway ") shall, in
respect of the material described above, comply with the following conditions:

(a) In accordance with paragraphs I and 2 of the guidelines the material and any material
derived from it shall be used only for peaceful purposes and shall not be used in any
way which would result in any nuclear explosive device.

(b) In accordance with paragraph 3 of the guidelines the material shall be placed under
effective physical protection in accordance with the protection characteristics set out

'Came into force on 27 November 1989, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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in Annex B to the guidelines, the implementation of those measures of physical
protection being the responsibility of the Government of Norway.

(c) In accordance with paragraph 4 of the guidelines, IAEA safeguards shall apply to the
material and any material derived from it.

(d) In accordance with paragraph 10 of the guidelines the Government of Norway shall
not retransfer the material or transfer any materials which may be derived from it and
which are identified in the trigger list in part A of the annex to IAEA document
INFCI RC/254 to any third party unless the recipient of the retransfer or transfer shall
first have provided the Government of Norway with the same assurances as those
required by the United Kingdom Government for the transfer of this material and the
Government of Norway is satisfied as to the bona fides of such third party.

The principle of the implementation of safeguards for the material which it is proposed
to export from the United Kingdom to Norway having been accepted, and in order that
this implementation may be effective, the United Kingdom Government shall confirm
officially to the Government of Norway the execution of the transfer providing the relevant
information as to the quantity and form of the material, date of despatch and consignee.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Norway I have the
honour to propose that this Note and your reply in that sense shall constitute an
Agreement between our two Governments which shall enter into force on the date of Your
Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

J. A. ROBSON
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II

The Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of Norway

to Her Majesty's Ambassador at Oslo

Oslo, 27 November 1989

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of 23 November 1989 which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing proposals are acceptable to the
Government of the Kingdom of Norway and that Your Excellency's Note and this reply
shall constitute an Agreement between our two Governments in this matter which shall
enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

KJELL MAGNE BONDEVIK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE NORVfEGE CONCERNANT L'EXPORTATION
D'URANIUM VERS LA NORVfEGE

I

L'Ambassadeur de Sa Majest britannique a Oslo
au Ministre des affaires jtrang~res du Royaume de Norvige

AMBASSADE BRITANNIQUE

Oslo, le 23 novembre 1989

Note n- 82

Monsieur le Ministre,

J'ai i'honneur de me r6fdrer l'exportation envisag6e par la British Nuclear
Fuels PLC (BNF PLC) A 1' Institutt for Energiteknikk en Norv~ge de tiges A combus-
tible contenant 50 kg (125 grammes de poids reel) d'uranium peu enrichi aux fins de
recherches en mati~re de combustible nucl6aire effectu6es dans le cadre du projet
de l'Organisation de coop6ration et de ddveloppement 6conomiques au r6acteur de
Halden. I est entendu qu'aprs l'irradiation la plupart des barres seront retourn6es
au Royaume-Uni en vue de leur examen suivant l'irradiation et un retraitement
dventuel. Les autres barres seront conserv6es en Norv~ge aux fins de travaux ult6-
rieurs A l'irradiation.

A cet 6gard, j'ai 6galement l'honneur de me rdf6rer au document INFCIRC/254
de 1' Agence internationale de l'6nergie atomique et d'indiquer que le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nomm6 << le
Gouvernement du Royaume-Uni ) fonde ses politiques d'exportations de mati~res
nucl6aires sur ledit document.

Afin de permettre au Gouvernement du Royaume-Uni d'appliquer les direc-
tives contenues A l'appendice dudit document, j'ai l'honneur de proposer que le
Gouvernement du Royaume de Norv~ge (ci-apr~s d6signd < le Gouvemement de
Norvige >) se conforme, en ce qui concerne la mati~re nucldaire d6crite ci-avant,
aux conditions suivantes :

a) Conform6ment aux paragraphes 1 et 2 des directives, la matire et toute
mati~re qui en serait d6rivde ne serviront qu' t des fins pacifiques et ne seront en
aucune maniire utilisdes A des fins li6es un explosif nucldaire;

b) Conformdment au paragraphe 3 des directives, la matiire nucldaire sera
plac~e sous contr6le physique efficace conform6ment aux crit~res de protection

Entrd en vigueur le 27 novembre 1989, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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6noncds A I'annexe B des directives, l'application de ces mesures de protection
physique 6tant la responsabilit6 du Gouvernement de Norvige;

c) Conform6ment au paragraphe 4 des directives, les garanties de I'AIEA s'ap-
pliqueront A cette mati~re et A toute mati~re qui en serait d6riv6e;

d) Conform6ment au paragraphe 10 des directives, le Gouvernement de Nor-
v~ge ne proc6dera A aucun retransfert de la mati~re ni A un transfert de mati~res qui
pourraient en 8tre d6riv6es et qui sont 6numdrdes A la liste de base de la Partie A de
l'annexe du document INFCIRC/254 de I'AIEA, A toute tierce partie A moins que le
destinataire du retransfert ou du transfert ait d'abord fourni au Gouvernement de
Norv~ge les memes assurances que celles qui sont exig6es par le Gouvernement du
Royaume-Uni en ce qui concerne le pr6sent transfert et que le Gouvernement de la
Norvige soit persuad6 de la bonne foi de ladite tierce Partie.

Le principe relatif A l'application des garanties concernant la matiire nucl6aire
qu'il est propos6 d'exporter du Royaume-Uni vers la Norv ge ayant td accept6, et
afin de rendre I'application effective, le Gouvernement du Royaume-Uni confirmera
officiellement au Gouvernement de la Norv~ge l'ex6cution du transfert et fournira
les renseignements pertinents concernant la quantitd et la forme de la matire, la
date de l'exp6dition et du nom du r6ceptionnaire.

Si les propositions ci-avant rencontrent I'agr6ment du Gouvernement de Nor-
v~ge, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens
constituent un Accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A la
date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

J. A. RoBSON
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II

Le Ministre des affaires itrangres du Royaume de Norv~ge
c6 l'Ambassadeur de Sa Majestd a Oslo

Oslo, le 27 novembre 1989

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 23 novembre 1989
dont la teneur est la suivante :

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les propositions ci-avant rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement du Royaume de Norvige et que votre note et la prd-
sente r6ponse constituent un Accord entre nos deux gouvernements qui entrera en
vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

KJELL MAGNE BONDEVIK
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AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE EUROPEAN SPACE AGENCY CONCERNING THE
ESTABLISHMENT AND USE OF AN ARIANE DOWNRANGE
STATION ON ASCENSION ISLAND

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as " the United Kingdom Government ") and the European Space
Agency (hereinafter referred to as -the Agency") established by the Convention opened
for signature at Paris on 30 May 19752 and which entered into force on 30 October 1980,

Considering that a network of downrange stations for tracking the trajectory of Ariane
launch vehicles is an essential requirement of the Agency's Ariane programmes and that
the location of Ascension Island makes it a desirable point to install a station in this
network; and

Having regard to Article VI. I (b) of, and Annex I to, the Convention for the
Establishment of a European Space Agency (hereinafter referred to as" the Convention ");

Have agreed as follows:

ARTICLE I

(I) The United Kingdom Government shall authorise the Agency to establish and
operate on Ascension Island an Ariane ground station (hereinafter referred to as "the
Ariane station ") to serve the Agency's Ariane programmes or other projects on such terms
as may be agreed between the Parties on the site specified in Annex I to this Agreement
(hereinafter referred to as "the site").

(2) The United Kingdom Government shall, by dates and under modalities to be agreed
upon by the Parties, clear for construction the site and provide, up to the site boundary,
the usual Ascension Island road, water, electricity and telephone services and such other
utility services that the Parties agree are necessary for the proper operation of the Ariane
station.

(3) The Agency shall have exclusive use of the site indicated in Annex Ito this Agreement
and of the Ariane station thereon. In particular, the Agency may enclose the site, lay roads
on it, install there and own all items of equipment needed for the operation of the Ariane
station, and build, own and operate the facilities the Agency considers necessary for the
proper operation of the Ariane station (a description of the facilities and functions of the
Ariane station appears in Annex I1 to this Agreement). Subject to the terms of the previous
paragraph, the Agency shall bear all expenses relating to the installation and use of the
Ariane station.

I Came into force provisionally on 23 November 1989, in accordance with paragraph 8 of the letter of the same date,
and definitively on II December 1989, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each other
of the completion of the necessary internal formalities, in accordance with article 9 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1297, p. 161.
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(4) The United Kingdom Government shall assist the Agency or those acting on its
behalf to establish and operate the Ariane station with the minimum of administrative
expense. This obligation shall extend to executing the necessary instruments for the
Agency's occupancy of the site for the duration of this Agreement and to transportation of
goods and persons, together with accompanying property, dispatched to or returning from
Ascension Island on the Agency's behalf, and in particular the United Kingdom
Government shall use its best efforts to expedite the despatch of flight data recordings to
the United Kingdom. The Agency shall bear the corresponding costs for transportation.

ARTICLE 2

The Agency shall appoint the Centre national d'Etudes spatiales (CNES) for the
implementation of this Agreement.

ARTICLE 3

(I) The United Kingdom Government shall, subject to the terms of this Article, take the
appropriate administrative measures to facilitate the installation, testing and use of the
radio communication facilities required for the proper operation of the Ariane station.

(2) The United Kingdom Government shall authorise the Agency to use, in accordance
with the regulations applicable on Ascension Island, the radio frequencies required for the
operation of the Ariane station for Ariane telemetry reception purposes. These frequencies
are set out in Annex III to this Agreement. In pursuance of this paragraph, the Parties shall,
where necessary, consult on the harmonisation measures required to maintain the Ariane
station's frequency use within the parameters set by the relevant radio regulatory regime
applicable on Ascension Island.

(3) In so far as harmful radio interference originating on Ascension Island, its territorial
seas or airspace exceeds the levels of maximum tolerable interference in the frequency
band(s) referred to in Annex III in relation to the Ariane station's needs for receiving radio
signals and such interference results from radio sources introduced after 25 October 1989
or an increase of power of an assignment in existence and in operation on that date the
United Kingdom Government shall within the administrative power and technical means
available to it on Ascension Island take all reasonable action to prevent, or as the case may
be, to eliminate such interference. As regards sources of harmful radio interference in the
vicinity of Ascension Island, the United Kingdom Government undertakes to take all
reasonable action to achieve protection for the station's radio reception.

(4) To assist in the execution of this Article, the Agency, the United Kingdom
Government, their implementing authorities and, subject to their consent, the duly
designated authorities of concerned third parties shall consult on frequency use so as
mutually to avoid harmful interference.

(5) The United Kingdom Government shall use its best efforts to ensure that the Agency
is availed of access to the local and international telecommunications networks, including,
where possible and under appropriate conditions, the local networks of third parties.

ARTICLE 4

(I) Annex Ito the Convention shall, subject to the terms of this or any other Agreement
concluded between the Agency and the United Kingdom Government, apply in the
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Agency's favour on Ascension Island. The site and fixtures thereon shall together
constitute "buildings and premises" for the purposes of Article 11 of Annex I to the
Convention.

(2) Local law shall govern all matters relating to the staff or property of the Agency to
which Annex I to the Convention, by its own terms or by the terms of this or any other
Agreement concluded between the Agency and the United Kingdom Government, does
not apply. Cable and Wireless Plc and its personnel shall at all times be governed by local
law.

(3) The Agency shall be exempt from all non-contractual charges payable to authorities
acting for the United Kingdom Government in a non-commercial capacity, including any
such charges as are normally associated with the occupation and use of land on Ascension
Island but excluding charges made simply in connection with the provision of public utility
services to the Ariane station.

(4) For the purpose of this Agreement as far as it relates to Annex I of the Convention
and subject to the terms of the next paragraph, persons sent on mission by CNES for the
implementation of this Agreement shall be assimilated to the status of Agency staff
members.

(5) In order to accommodate the legitimate security interests of the United Kingdom
Government and third parties on Ascension Island, the names of persons visiting the
Ariane station on the Agency's behalf, for whatever length of time, shall be communicated
to the United Kingdom Government, which shall arrange in the accepted manner for the
issuance of the authorisations needed for the visit(s) in question. In the case of any
difficulties arising out of the implementation of this paragraph, the Parties shall consult on
this matter.

(6) In the event of the United Kingdom Government contemplating measures which
might interfere with the activities or affect the status of the Agency on Ascension Island,
the United Kingdom Government shall consult with the Agency beforehand.

ARTICLE 5

The United Kingdom Government and any person or authority acting on its behalf
shall not by reason of the activity of the Agency or of those acting on its behalf on
Ascension Island incur any liability for acts or omissions of the Agency, CNES or those
performing functions on behalf of either organisation, regardless of whether an act or
omission falls within or outside the limits of their functions. In the event of the United
Kingdom Government or any person or authority acting on its behalf incurring any such
liability, the United Kingdom Government shall be indemnified by the Agency to the full
extent of all actions, claims and costs arising therefrom, except in circumstances where such
liability is due to the gross negligence, or deliberate act or omission of the United Kingdom
Government or any person or authority acting on its behalf.

ARTICLE 6

The Annexes to this Agreement shall form an integral part thereof.
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ARTiCLE 7

This Agreement may be revised by mutual agreement with effect from the date upon
which one Party notifies the other in writing that it approves a written proposal by the latter
for revision. Updating of the frequency requirements specified in Annex III shall, however,
be effected by exchange of letters between the Agency's Director General and the Head of
the Radiocommunications Division of the Department of Trade and Industry in the
United Kingdom or such other competent authority as shall be notified to the Agency.

ARTICLE 8

(1) Any dispute arising out of the interpretation or application of the present Agreement
which cannot be settled by direct negotiation between the Parties may be submitted by
either Party to an arbitration tribunal in accordance with the terms of Article XVII of the
Convention and such additional rules as have been promulgated thereunder at the time of
submission. If either Party intends to submit a dispute to an arbitration tribunal, it shall
notify the other Party.

(2) For matters that cannot be resolved by reference to this Agreement, the arbitration
tribunal mentioned in the previous paragraph shall refer to English law.

ARTICLE 9

(1) This Agreement shall enter into force on the date of the later of the notifications by
the Parties that the necessary internal formalities have been fulfilled. It shall terminate on
31 December 1998 upon notification by either Party not less than six months before this
date that it is opposed to renewal; otherwise the Agreement's duration shall be extended
automatically for periods of one year, subject to notification of opposition to renewal by
either Party not less than six months before the end of any one-year period.

(2) This Agreement may be terminated by denunciation by either Party. The Party
wishing to denounce the Agreement shall notify the other of this step not less than one year
before the intended date of termination.

(3) If, before the due termination of this Agreement, the Agency is dissolved, this
Agreement shall terminate automatically on the date of the dissolution of the Agency.

ARTICLE 10

In the event of termination of this Agreement under the contingencies specified in the
last Article:

(a) the United Kingdom Government shall have the first option to purchase any movable
or dismountable equipment of the Agency on Ascension Island which the Agency does
not intend to remove;

(b) the Agency and the United Kingdom Government shall settle by separate agreement
the amount the United Kingdom Government shall pay the Agency in return for
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acquisition of the Ariane station's immovable installations which shall remain, until
agreed transfer of ownership, the property of the Agency; and

(c) in the event that the United Kingdom Government decides to restore the site to its
natural condition, the Agency shall contribute to the cost of doing so to such extent as
may be agreed between the United Kingdom Government and the Agency.

[For the testimonium and signatures, see p. 198 of this volume.]
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ANNEX I
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ANNEX 11

General description of the Ariane station

1. Main functions:

The Ariane Ascension Island station will allow, during the visible part of the launcher's
trajectory:

-reception, recording and processing of S-band telemetry from the Ariane launcher, in
order to monitor its flight behaviour;

-transmission in real time to the Guiana Space Centre (CSG) at Kourou (in the French
department of Guiana) of telemetry and tracking data from the launcher.

2. Main facilities:
For the above purpose the Ariane earth station will be made up of the following:

-for telemetry: an antenna system, a reception and processing system, recording
equipment, electronic bays, workshops, offices and associated supplementary
facilities;

-for telecommunications: equipment to permit communication between the Ariane
earth station and the CSG via international links (specialised telephone and data
transmission channels).

3. Ariane earth station equipment:

3.1 The Agency shall provide a detailed specification of the equipment installed on the
station.

3.2 An indication of baseline characteristics presently foreseen by the Agency for this
equipment is as follows:

Reception frequency band
Maximum pass-band at RF
Maximum pass-band in IF (10.7 MHz)
Antenna:

diameter
gain
main lobe width (3 dB)
max tracking speed

Reception system (10.7 MHz):
noise temperature
G/T
combined circular polarisation

Ariane Telemetry Signal:
Frequencies currently used:
Modulation
Bit-rate
Modulation index

Occupied bandwidth

2200-2290 MHz
500 KHz
500 KHz

4m
35.7 dBi
2.3*
5"/sec

200 K
12.7 dB/K
L&R

2203, 2206-5, 2218 and 2227 MHz
NRZ/PCM/FM
240 kbit/sec
2F = 0-7

-
300 KHz
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ANNEX III

Radio frequency requirements and protection from Radio Frequency Interference (RFI) for
the Ascension Ariane receiving earth station *

CONTENTS

1. Radio frequency requirements

1. 1 Telemetry band (ITU band 9 (UHF))
1.2 Additionalfrequencies or other bands

2. Protection from Radio Frequency Interference (RFI)

2.1 Levels of maximum tolerable interference
2.2 Calculation of the protection level required

3. Optical site horizon

4. Initial ambient RFI levels

5. Co-ordination and notification of individual frequencies

1. Radio Frequency Requirements
1. I Telemetry band (ITU band 9 (UHF))

The following frequency band will be used at the Ariane receiving earth station site, in
accordance with the relevant provisions of the ITU Radio Regulations (1982):

Space-to-Earth: 2200-2290 MHz (Space Research, near Earth/Space Operations/Earth
Exploration Satellite)

The initial frequencies to be used are given in Section 5.

1.2 Additionalfrequencies or other bands
Other frequencies or bands may be added at a later date subject to agreement between

the Agency and the competent authorities of the United Kingdom Government.

2. Protection from Radio Frequency Interference (RFI)

2.1 Levels of maximum tolerable interference

2.1.1 2200-2290MHz

For frequencies in the 2200-2290MHz band which have been co-ordinated in
accordance with Section 5 below, the required level of maximum tolerable interference is
- 184 dBW/KHz, in accordance with Recommendation 363-3 (Dubrovnik 1986).

In this connection, the following conditions shall apply:

- the maximum tolerable interference level is defined as that at the receiver input; it shall
not be exceeded for more than 1% of the time each day;

*In accordance with the terminology of the ITU Radio Regulations, the " Ariane station " referred to in the main
text of this Agreement will be referred to as " th. Ariane receiving earth station" in this Annex.

Note that. in this Annex. the International Telt communication Union and the Comit, consultatif int.rnational des
Radiocommunications will be referred to as -I rJ " and " CCIR " respectively.
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-the actual protection level required is defined, as described in Section 2.2 below, by the
gain in the horizontal direction of the antenna used, with the antenna at a minimum
elevation of 3 degrees.

Generally, the percentage of time during which the above satellite links can tolerate
interference above specified protection levels is defined in Appendix 28 to the ITU Radio
Regulations. However, for space operations, interference lasting for as long as
15 consecutive minutes is intolerable during certain foreseeable critical stages, such as
launch phases. critical spacecraft manoeuvres, etc. The Parties acknowledge that it would
be unreasonable to lay down protection criteria on the basis of such exceptional situations,
and thus they recognise that it is preferable to take counter-measures which should be
temporary and limited to specific situations.

2.1.2 Other frequency bands
RFI protection levels for those bands referred to in Section 1.2 shall be agreed between

ESA and the competent authorities of the United Kingdom Government.

2.1.3 Spurious emissions
Spurious emissions from radio frequency sources on Ascension Island shall be subject

to Appendix 8 to the ITU Radio Regulations, in so far as it is applicable.

2.2 Calculation of the protection level required
The calculation of the protection levels is based on values derived from provisions of

the ITU Radio Regulations and/or CCIR documentation.

2.2.1 General approach
The levels of maximum tolerable interference specified in CCIR Recommendation

363-3 (Dubrovnik 1986) refer to the receiver input. Consequently a factor has to be added
in order to take into account the characteristics of the antenna used on the site. With a view
to simplifying the method, the standard antenna diagram of CCIR Report 391-5 is used,
together with a value for minimum elevation. This method allows the protection levels to
be referred to an isotopic antenna, or to be expressed as power flux density which will
facilitate their translation to interference levels measured with a specific test antenna. The
reference bandwidth for the protection levels was likewise chosen in accordance with CCI R
Recommendation 363-3.

2.2.2 Antenna pattern and minimum elevation angle
The standard antenna pattern defined in CCIR Report 391-5 is:

G = 52- 10logD/- 25 log 0 for D/100
With a view to operational requirements and in order to simplify the calculation of the RFI
protection levels, a minimum elevation angle of 3 degrees over the horizontal plane is
assumed.

2.2.3 Protection level
Typically, for a 4-metre dish, the antenna gain value in the horizontal direction would

be +25dBi.
The above value for the antenna gain (25 dBi) in the horizontal direction has to be

subtracted from the protection level (at the receiver input) given in Section 2.1.1. (It is
generally assumed that interference from terrestrial sources will arrive in the horizontal
plane.) The resulting protection level required is, in this case, -209dBW/KHz.
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3. Optical site horizon

Increase in the optical site horizon (see Figure 1) beyond 2 degrees in elevation may
degrade reception at the earth station; therefore such increases shall be subject to prior
consultation with ESA.

4. Initial ambient RFI levels

In accordance with test procedures which were mutually agreed between the Agency
and the competent authorities of the United Kingdom Government, RFI tests were carried
out on the Ascension Ariane receiving earth station site by the Agency to establish its initial
ambient RFI conditions. A summary of the RFI test report is contained in an Appendix to
this Annex.

5. Co-ordination and notification of individual frequencies
The competent authorities of the United Kingdom Government, noting the level of

protection specified in Section 2, shall, in their national frequency planning and future
assignment action, endeavour to achieve such levels of protection.

5.1 Within the frequency band identified in Section 1, the Agency shall arrange with the
competent authorities of the United Kingdom Government for the assignment of
individual frequencies to its spacecraft or accept to support spacecraft of other agencies,
subject to effecting the co-ordination and notification foreseen in Articles I1, 13 and 14 of
the ITU Radio Regulations, as well as in relevant United Kingdom radio frequency
management provisions.

Since the Ascension Ariane receiving earth station will, at least initially, be used
predominantly for Ariane launch support, the following fixed Ariane frequencies will be
used:

22030 MHz
2206-5 MHz
2218-0MHz
2227.0 MIHz

Other frequencies may have to be added for Ariane launches, in which event Section 1.2
applies.

5.2 Prior to firmly assigning frequencies, the ESA Frequency Manager shall consult with
the competent authorities of the United Kingdom Government concerning the feasibility
of using the proposed frequencies at the Ascension Ariane receiving earth station site and
obtain confirmation of their availability for the period of time required. Subsequently, the
ESA Frequency Manager shall address to the competent authorities of the United
Kingdom Government the technical data required for effecting the co-ordination foreseen
in Article 1i, section III (vis-a-vis terrestrial services) and Article 14 (if applicable) of the
ITU Radio Regulations. This information will generally be furnished on ITU form AP 3/C
(Receiving Earth Station). It can, however, also be presented in the form of an ITU
Advance Publication (AR I l/A).

The competent authorities of the United Kingdom Government shall effect the above
co-ordination(s) and subsequently enter the co-ordinated frequencies in the National
Frequency Register and the Master International Frequency Register of the IFRB. The
frequencies which are successfully co-ordinated as described in this Section shall enjoy the
protection from RFI specified in Section 2 above, as modified, where necessary, by
operational agreements between the Agency and the competent authority of the United
Kingdom Government.

Vol 1640, 1-28188



178 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

APPENDIX TO ANNEX III

Summary of RFI test report

In accordance with mutually agreed procedures between the European Space Agency
and the United Kingdom Government Authority, tests were carried out at Ascension
Island by the European Space Agency to establish the RFI (Radio Frequency Interference)
environment existing at various sites on the Island.

The results of these tests have been published in a series of reports which are:

At "S" Band
"Results of RF measurement campaign, Ascension Island" ref ED/ 14974/CK/pmb-m

dated March 1988 (Issue 2).

"RFI measurement campaign Ascension Island, January 1988-additional S-band
measurements" ref ED/15297/RSD-CK dated February 1988.

At HF
"HF survey on Ascension Island, August 1987" ref ED/14988/RSD/pmb-m dated

October 1987.
"HF survey on Ascension Island, additional measurements January 1988"

ref ED/I 5298/RSD/CK/pmb-m dated February 1988.

"Ascension Island Trip report" ref SCED/17014/RSD/pmb-m dated 20 November
1989.

This note summarises the conclusions reached in the above reports
Measurements were carried out initially at the North-East Cottage site using S-band

equipment to determine the ambient RFI levels at Ariane down-range telemetry
frequencies. It was however, apparent that the site was subject to significant HF fields in
the 10 MHz region from the BBC transmitting complex at English Bay. A supplementary
survey was therefore initiated which indicated that the RFI environment at HF could be
unacceptable.

Further HF tests at a number of places on the Island led to a proposal to consider the
North East Bay area for an alternative site. The area possessed the advantages of natural
screening by the terrain from the only significant S-band sources and the BBC complex at
English Bay. As a result of the measurements, a site in the North East Bay area was
selected.

Since the above survey in January 1988, the BBC antenna field at English Bay has been
extended. Following commissioning of the new antennas, additional measurements at HF
were performed at the Ariane site, the results of which indicated that there would be no
problem to the operation of the Ariane Station.

Ariane site at North-East Bay
S-band RFI environment

The requirements protection level is obtained from the Agreement, Technical
Annex III, Section 2.1.1 based on the CCIR recommendation 363.2 and is
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- 1844 BW/KHz at the ground-station receiver input. This is normally defined in
conjunction with a minimum station antenna elevation, and assumes that all interference
arrives in the horizontal plane. The theoretical maximum horizontal gain of the Ariane
station 4m antenna at 3 degrees elevation is 25 dBi. The requirement on the ambient RFI
is therefore an isotropic power level of - 209 dBW/KHz.

The RFI measurement equipment employed for these tests had an ultimate isotropic
power level sensitivity of -211.4dBW/KHz +/-I dBW using "video averaging"
techniques.

Measurements were made in January 1988. No change in the use of deployment of
S-band sources is known.

Only one source yielded levels in excess of - 209 dBW/kHz. This is the NASA S-band
transmitter at the Ashpit site. With the transmitting antenna aligned on the NASA
collimation tower, levels of - 146 dBW/kHz (measurement antenna pointing at the
collimation tower) or - 136dBW/kHz (maximum reflected power from the North-East
Cottage ridge) were detected. Emissions from the collimation tower itself were below test
equipment threshold. Since this source is outside the Ariane azimuth mask, it was not
considered to pose a significant problem to the Ariane station operation.

HF RFI environment
In the measurements of January 1988, the maximum levels were detected from BBC

arrays broadcasting at 114 degrees azimuth. The new arrays broadcast at 85 degrees
azimuth with a - / - 30 degree slew capability. For the tests in October 1989, therefore, the
BBC was requested to slew the arrays to 115 degrees.

- In January 1988, the maximum field strength recorded was 95.3 dBuV/m (58 mV/m) at
11 82 MHz. At October 1989, tests on new antenna arrays gave a "worst case" maximum
field strength of 103dBuV/m(141mV/m) at 6.095MHz. Under supposed normal
operation (array bearing 85 degrees) this level would decrease to about 97 dBuV/m or less
than 100 mV/m. The possibility of an increase in EIRP should not be excluded. However,
based on the present known capability of the BBC facilities, fields of up to 100dBuV/m
should be routinely expected, with strong possibilities of fields to 106dBuV/m.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
L'AGENCE EUROPItENNE CONCERNANT L'ETABLISSE-
MENT ET L'UTILISATION D'UNE STATION AVAL ARIANE
SUR L'ILE DE L'ASCENSION

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord
(ci-apres dinomm6e "le Gouvernement du Royaume-Uni ") et 'Agence spatiale
europenne (ci-apres d6nomm6 "l'Agence"), cr66e par le Convention ouverte i la
signature i Paris le 30 mai 1975 2 et entr6e en vigueur le 30 octobre 1980,

Considrant qu'un riseau de stations aval pour la poursuite de la trajectoire des
lanceurs Ariane est un imp6ratif indispensable des programmes Ariane de I'Agence et que,
du fait de sa situation, I'Ile de I'Ascension est toute indiqu6e pour 'installation d'une
station de ce r6seau; et

Vu I'Article VI. L.b et I'Annexe I de la Convention portant cr6ation de I'Agence spatiale
europ6enne (ci-apr~s d6nomm&e "la Convention ");

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE PREMIER

(I) Le Gouvernement du Royaume-Uni autorise I'Agence i 6tablir et i exploiter sur i'lle
de I'Ascension une station sol Ariane (ci-apres d6nomm~e "la station Ariane ") sur le site
prisent6 dans I'Annexe I du pr6sent Accord (ci-apr6s d6nomm " le site "), qui servira aux
programmes Ariane ou i d'autres projets de I'Agence aux conditions dont les parties
peuvent convenir.

(2) Le Gouvernement du Royaume-Uni proc6de, aux dates et scion les modalit~s dont
les Parties conviendront, au d6gagement du site pour la construction et fournit, jusqu'aux
limites du site, les services habituels de Ile de I'Ascension pour la voirie, I'alimentation en
eau, l'6lectricit6 et le tdlphone et pour toute autre servitude dont les Parties conviennent
qu'elles seront n6cessaires au bon fonctionnement de la station Ariane.

(3) L'Agence a l'usage exclusif du site decrit i 'Annexe I du pr6sent Accord et de la
station Ariane qui y sera implant6e. L'Agence peut notamment cl6turer le site, y construire
des routes, installer et y poss6der tous les 6quipements n6cessaires i 'exploitation de la
station Ariane, construire, poss6der et exploiter les installations que I'Agence juge
n6cessaires au bon fonctionnement de la station Ariane (la description des installations et
des fonctions de la station Ariane figure i l'Annexe II du pr6sent Accord). Sous r6serve
des conditions du paragraphe pr6c6dent, 'Agence supporte toutes les d6penses relatives i
l'installation et i l'utilisation de la station Ariane.

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 23 novembre 1989, conformdment au paragraphe 8 de la lettre de la mme

date, et A titre d6finitif le I I d6cembre 1989, date de la demitre des notifications par lesquelles les Parties se sont
informt6es de I'accomplissement des formalit6s internes n6cessaires, conform6ment au paragraphe I de I'article 9.

2 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 1297, p. 161.
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(4) Le Gouvernement du Royaume-Uni aide I'Agence ou les personnes agissant pour son
compte i tablir et d exploiter la station Ariane moyennant le minimum de frais
administratifs. Cette obligation s'etend i I'application des instruments juridiques
necessaires a l'occupation par I'Agence du site pendant la dur~e du present Accord ainsi
qu'au transport des biens et personnes, avec leurs biens personnels, qu'ils soient envoy6s i
ille de I'Ascension ou qu'ils en reviennent, pour le compte de I'Agence; en particulier, le

Gouvernement du Royaume-Uni fait tout ce qui est en son pouvoir pour assurer avec
diligence 1'expdition au Royaume-Uni des enregistrements des donnes des vols.
L'Agence supporte les frais de transport correspondants.

ARTICLE 2

L'Agence charge le Centre national d'Etudes spatiales (CNES) de l'ex&ution du
pr6sent Accord.

ARTICLE 3

(I) Sous reserve des modalit~s du present Article, le Gouvernement du Royaume-Uni
prend les mesures administratives appropries pour faciliter l'installation, l'essai et
I'utilisation des moyens de radiocommunications necessaires au bon fonctionnement de la
station Ariane.

(2) Le Gouvernement du Royaume-Uni autorise I'Agence a utiliser. conformlment au
R~glement applicable sur Flile de I'Ascension, les fr~quences radio 6lectriques n~cessaires
au fonctionnement de la station Ariane aux fins de rception des donn~es de telemesure
d'Ariane. Lesdites fr~quences sont 6numres i I'Annexe III du present Accord. En
application du present paragraphe, les Parties se concertent le cas 6cheant sur les mesures
d'harmonisation ncessaires pour quc l'utilisation des fr6quences de la station Ariane
respecte les parametres fixes par le regime reglementaire des radiofrequences applicable sur
]Ile de I'Ascension.

(3) Dans la mesure ou des brouillages nuisibles ayant leur origine dans Vile de
I'Ascenssion, ses eaux territoriales ou son espace aerien. depasseraient les niveaux
maximum de brouillage autoris~s dans la (ou les) bande(s) de fr~quences vis~e(s) i
I'Annexe III compte tenu des besoins de la station Ariane en matiire de r ,eption des
signaux radio-6lectriques, et que ce brouillage proviendrait de sources radio6lectriques
installees apres le 25 octobre 1989 ou de I'augmentation de puissance d'une assignation
existante en exploitation i ladite date, le Gouvernement du Royaume-Uni, dans les limites
des moyens d'action techniques et administratifs dont il dispose sur l'Ile de i'Ascension,
prendra toutes les mesures raisonnables pour pr venir, ou, le cas 6ch~ant, 6liminer ces
brouillages. En ce qui concerne les sources de brouillage nuisible dans le voisinage de I'lle
de l'Ascension, le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage Jl. prendre toutes mesures
raisonnables pour assurer la protection des receptions radio-6lectriques de la station.

(4) Pour contribuer i l'application du present Article, l'Agence, le Gouvernement du
Royaume-Uni. les autorit~s de mise en oeuvre et, sous r6serve de leur consentement, les
autorit~s d6ment d~signees des tiers en cause, se concertent sur l'utilisation des fr~quences
de maniere i 6viter i I'une ou I'autre des Parties des brouillages nuisibles.
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(5) Le Gouvernement du Royaume-Uni fait tout ce qui est en son pouvoir pour veiller i ce
que I'Agence ait acces aux r~seaux de t~l&communications locaux et internationaux y compris,
dans la mesure du possible et i des conditions appropries, aux r~seaux locaux de tiers.

ARTICLE 4

(1) Sous reserve des conditions du present Accord ou de tout autre Accord conclu-air
I'Agence et le Gouvernement du Royaume-Uni, I'Annexe I de la Convention estapplicabe au
bdn~fice de I'Agence sur I'lle de 'Ascension. Le site et les equipements fixes qui s'y trouvent
constituent ensemble les "bfitiments et locaux" au sens de I'Article H1 de l'Annexe I de la
Convention.

(2) Le droit local r~git toutes les questions relatives au personnel ou aux biens de 'Agence
lorsque I'Annexe I de la Convention, de par ses propres termes ou aux termes du present
Accord ou de tout autre Accord conclu entre 'Agence et le Gouvernement du Royaume-
Uni, n'est pas applicable. La soci~t6 "Cable and Wireless" et son personnel sont i tout
moment regis par le droit local.

(3) L'Agence est exempte de tous les frais non contractuels i verser aux autorit~s qui
agissent pour le compte du Gouvernement du Royaume-Uni i titre non commercial, y
compris des droits normalement associ~s i l'occupation et S l'utilisation de terrains sur lile
de I'Ascension, i l'exclusion des frais correspondant i Ia prestation de services publics a la
station Ariane.

(4) Aux fins d'application du present Accord dans la mesure oil il se rapporte i
I'Annexe I de la Convention, et sous reserve des conditions du prochain paragraphe, les
personnes envoy6es en mission par le CNES pour la mise en oeuvre de present Accord
jouissent d'un statut assimil6 i celui des membres du personnel de I'Agence.

(5) Afin de faire droit aux inter~ts l6gitimes de s&urit6 du Gouvernement du Royaume-
Uni et de tiers sur I'lle de I'Ascension, le nom des personnes se rendant i la station Ariane
pour le compte de I'Agence, pour quelque durce que ce soit, est communiqu6 au
Gouvernement du Royaume-Uni qui prend toutes les dispositions en usage pour dMlivrer
les autorisations n~cessaires pour le (ou les) visiteur(s) en cause. En cas de difficult6 n& de
la mise en oeuvre du present paragraphe, les Parties se concertent en la matidre.

(6) Dans l'ventualit oi le Gouvernement du Royaume-Uni envisagerait de prendre des
mesures pouvant nuire aux activites de I'Agence sur l'lle de 'Ascension ou affecter son
statut, le Gouvernement du Royaume-Uni consultera I'Agence au pr6alable.

ARTCLE 5

Le Gouvernement du Royaume-Uni et toute personne ou autorit6 agissant pour son
compte ne sont aucunement tenus responsables, du fait de I'activit6 de I'Agence ou des
personnes qui agissent pour son compte sur I'lle de ]'Ascension, d'actes ou omissions de
l'Agence, du CNES ou des personnes exergant des fonctions pour le compte de I'une ou
I'autre entit6, que i'actc ou I'omission entre ou non dans le cadre de leurs fonctions. Dans
I'6ventualit6 oii le Gouvernement du Royaume-Uni ou toute personne ou autorit6 agissant
pour son compte encourerait une telle responsabilit6, le Gouvernement du Royaume-Uni
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recevra de I'Agence les indemnit~s correspondant a la totalit6 de toute pour suite, demande
en reparation et frais en d~coulant, sauf dans les circonstances 66 ladite responsabilit6
est due a une faute lourde. un acte ou une omission d6libr6s du Gouvernement
du Royaume-Uni ou de toute personne ou autorit agissant pour son compte.

ARTICLE 6

Les Annexes au present Accord en forment partie int~grante.

ARTICLE 7

Le present Accord peut 6tre r~vis6 d'un commun accord avec effet S la date i laquelle
une Partie notifie i I'autre par 6crit qu'elle approuve la proposition 6crite de r~vision
adress~e pare I'autre Partie. La mise i jour des besoins en fr6quences sp6cifi~s i
l'Annexe III fait toutefois l'objet d'un 6change de lettres entre le Directeur ginral de
I'Agence et le Chef de la Division des radiocommunications du Ministire du Commerce et
de l'Industrie du Royaume-Uni ou de toute autre autoritE comptente dont notification est
donn~e i I'Agence.

ARTICLE 8

(I) Tout diff6rend n6 de l'interpr6tation ou de I'application du pr6sent Accord et qui ne
peut 8tre r6gl par n6gociation directe entre les Parties peut etre soumis par l'une des Parties
i un tribunal d'arbitrage conform6ment aux dispositions de i'Article XVII de la
Convention et a tout r6glement additionnel promulguE i ce titre au moment de la
soumission. Si l'une des Parties se propose de soumettre un diftfrend A un tribunal
d'arbitrage, il en avise l'autre Partie.

(2) Pour les questions qui ne peuvent Etre risolues par r6f6rence au prisent Accord, le
tribunal d'arbitrage vise au paragraphe pr&udent se r6f~re au droit anglais.

ARTICLE 9

(I) L.e present Accord entre en vigueur A la date de la derniere notification par les Parties
de 'accomplissement des formalit~s internes n~cessaires. I1 prend fin le 31 d6cembre 1998,
sur notification par l'une ou I'autre des Parties au moins six mois avant cette date qu'elle
s'oppose i sa reconduction; dans le cas contraire, la dure de I'Accord est prolong6e
automatiquement pour des priodes d'un an, i moins que l'une des Parties notifie A I'autre
qu'elle s'oppose i ladite reconduction au moins six mois avant la date d'expiration de
chaque priode d'un an.

(2) 11 peut 6tre mis fin au present Accord par sa d~nonciation par l'une ou I'autre des
Parties. Celle des Parties qui souhaite mettre fin au present Accord avise I'autre Partie de
ladite mesure au moins un an avant la date de terminaison propose.

(3) Si, avant la date de terminaison normale du present Accord, I'Agence est dissoute, le
present Accord prend automatiquement fin i la date de dissolution de I'Agence.

Vol. 1640, 1-28188



184 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

ARTICLE 10

En cas de terminaison du present Accord conformnment aux dispositions de I'Article
pr&ced~nt:

(a) le Gouvernement du Royaume-Uni a la priorit6 pour I'achat de tout 6quipement
meuble ou d~montable de I'Agence sur I'le de I'Ascension que IAgence ne se propose
pas d'enlever;

(b) I'Agence et le Gouvernement du Royaume-Uni r~glent par accord distinct le montant
que le Gouvernement du Royaume-Uni verse i I'Agence pour I'acquisition des biens
immeubles de la station Ariane qui demeurent, jusqu'i I'accord de cession de
propritY, la propri~t6 de I'Agence; et

(c) dans 'eventualit6 o6 le Gouvernement du Royaume-Uni dciderait de r~tablir le site
dans son 6tat naturel, I'Agence contribuera aux frais qui en d6couleront dans [a
proportion o6z il en est convenu entre le Gouvernement du Royaume-Uni et I'Agence.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 198 du present volume.]
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ANNEXEI

Site of Ariane

l/ L'Ile de l'Aceresion.

2/ La station Arlare.
3/ 7055' de latitude sud.

4/ ]4°29
' 
de longitule ouest.

5/ La tour de collimation de la NASk.

6/ Le site de Is station Ariane.
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ANNEXE II

Description Generale de [a Station Ariane

1. Principales fonctions:
La Station Ariane sur I'lle de I'Ascension permettra les operations suivantes en visibilit6 de
la trajectoire du lanceur:

-r6ception, enregistrement et traitement des donn6es de t616mesure bande S du lanceur
Ariane, pour surveiller son comportement en vol;

-transmission en temps r6el au Centre spatial guyanais (CGS) i Kourou (d~partement
franrcais de Guyane) des donn~es de t616mesure et poursuite du lanceur.

2. Principales installations:
Aux fins ci-dessus mentionn&es, la Station terrienne Ariane comprendra les 6quipements
suivants:

-pour la t6mesure: un syst6me d'antenne, un syst~me de r6ception et de traitement,
des 6quipements d'enregistrement, des moyens 6lectroniques, les ateliers, bureaux et
installations suppl6mentaires correspondantes;

-pour les t6l6communications: des 6quipements de t616communications entre ia station
terrienne Ariane et le CSG via des liaisons internationales (canaux de transmission
sp&cialis6s t616phone et donn~es).

3. Equipements de la station terrienne Ariane:
3.1 L'Agence fournit les sp6cifications d6taill6es des 6quipements install6s i la station.

3.2 Les caract6ristiques actuellement pr~vues par I'Agence pour ces 6quipements sont
donn~es ci-apr~s i titre de r6f6rence:

Bande fr~quences r6ception
Bande passante maximale en RF
Bande passante maximale en Fl (10,7 MHz)
Antenne:

diam6tre
gain
largeur du lobe principal (3 dB)
vitesse max. de poursuite

Un syst~me de r6ception (10,7 MHz):
temp6rature de bruit
G/T
polarisation circulaire combin~e

Signal de t&16mesure Ariane:
Frequences actuellement utilis&es:

Modulation
D6bit de donn6es
Indice de modulation

Largeur de bande occup&e

2200-2290 MHz
500 kHz
500 kHz

4m
35,7 dBi
2,3*5 */sec

200 K
12,7 dB/K
G&D

2203, 2206,5, 2218
et 2227 MHz
NRZ/PCM/FM
240 kbit/sec
2F = 07

300 kHz
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ANNEXE II

BESOINS EN FREQUENCES RADIO-ELECTRIQUES
ET PROTECTION CONTRE LES BROUILLAGES RADIO-ELECTRIQUES (RFI)

DE LA STATION TERRIENNE DE RECEPTION ARIANE SUR ASCENSION*

SOMMAIRE

1. Besoins en frequences radio-electriques

1. I Bande de teltmesure (bande 9 UIT (UHF))
1.2 Friquences additionnelles ou autres bandes

2. Protection contre les brouillages radio-ilectriques (RFI)

2.1 Niveau maximum de brouilliage (RFI) admissible
2.2 Calcul du niveau de protection demandi

3. Horizon optique

4. Niveaux initiaux de brouillage d'Ambiance

5. Coordination et notification des assignations de frequences individuelles

I. Besoins en frequences radio-electriques
1. 1 Bande de tiltmesure (bande 9 UIT (UHF))

La bande de fr~quences suivante sera utilis6e au site de la station terrienne de rception
Ariane conformement aux dispositions pertinentes du R~glement des
Radiocommunications de I'UIT (1982):

Espace vers Terre: 2200-2290 MHz (Recherche spatiale, exploitation au voisinage de la
Terre/Exploration de la Terre par satellite)

Les frequences initiales i utiliser figurent d la Section 5.

1.2 Frequences additionnelles ou autres bandes
D'autres frequences ou bandes pourront Etre ajout~es i une date ult~rieure sous

reserve d'un accord entre I'Agence et les autoritgs comp~tentes du Gouvernement du
Royaume-Uni.

2. Protection contre les brouillages radio-ilectriques
2.1 Niveau maximum de brouillage admissible
2.1.1 2200-2290 MHz

Pour les fr~quences dans la bande des 2200-2900 MHz, coordonn~es conform~ment i
la section 5 ci-apr~s, le niveau maximum de brouillage admissible est de -184 dBW/kHz,
conform~ment i la Recommandation 363-3 (Dubrovnik 1986).

*Conformiment a la terminologie du Riglement des radiocommunications de IUIT. [a "station Ariane ' visie dans
le corps du texte du present Accord sera denommee " station ternenne de reception Ariane "dans la preisente Annexe.

II est a noter que. dans la prisente Annexe. I'Union iternationale des T61lcommunications et le Comite consultatif
international des Radiocommunications seront respctivement dinomms" UIT - et - CCIR'.
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A cet 6gard, les conditions suivantes s'appliquent:

-le niveau maximum de brouillage admissible se definit i l'entr~e du r&epteur; il ne doit
pas tre d~pass6 pendant une duree equivalant S 1% par jour;

-le niveau reel de protection demande se definit, conformement i la Section 2.2
ci-dessous, par le gain de I'antenne utilis~e dans la direction horizontale, I'antenne
devant presenter un angle minimal de site de Y.

De mani~re g~n~rale, les pourcentages du temps durant lesquels les liaisons par satellite
mentionnees plus haut peuvent tol~rer des niveaux de brouillage sup-rieurs aux niveaux de
protection sp~cifi~s sont d~finis At I'Appendice 28 du Riglement des Radiocommunications
de I'UIT. Toutefois, pour I'exploitation spatiale, les brouillages durantjusqu'a 15 minutes
consecutives ne sont pas admissibles pendant certaines phases critiques pr~visibles comme
les phases de lancement, les manoeuvres critiques des v~hicules spatiaux, etc. Les Parties
admettent qu'il serait excessif de fixer les crit~res de protection en fonction de ces situations
exceptionnelles et reconnaissent donc qu'il est preferable de prendre des contremesures qui
seront provisoires et limit~es d des situations sp~cifiques.

2.1.2 Autres bandes de frequence
Les niveaux de protection contre les brouillages radio-6lectriques pour les bandes

mentionn~es i ]a Section 1.2 sont arr~t~es d'un commun accord par 'ASE et les autorit~s
comp~tentes du Gouvernement du Royaume-Uni.

2.1.3 Rayonnements non essentiels
Les rayonnements non essentiels de sources de fr~quences radio-6lectriques sur I'Ile de

I'Ascension sont regis par I'Appendice 8 du R~glement des Radiocommunications de
'UIT, dans la mesure o6z il est applicable.

2.2 Calcul du niveau de protection demandi

Le calcul des niveaux de protection se base sur les valeurs drives des dispositions du
Reglement des Radiocommunications de 'UIT et de la documentation du CCIR.

2.2.1 Principes g~n~raux
Les niveaux de brouillage A ne pas d6passer sp~cifi~s dans la Recommandation 363-3

du CCIR (Dubrovnik 1986) se rfrent i l'entre du rcepteur. 11 convient d'y ajouter un
facteur pour prendre en compte les caracteristiques d I'antenne utilis~e sur le site. Afin de
simplifier la mthode, on utilise le diagramme d'antenne standard du Rapport 391-5 du
CCIR avec une valeur d'angle minimal de site. Cette methode permet de rapporter les
niveaux de protection A une antenne isotrope ou de les exprimer sous forme de puissance
surfacique, ce qui facilitera leur traduction en niveaux de brouillage mesur~s au moyen
d'une antenne d'essai sp~cifique. La largeur de bande de r~f~rence des niveaux de
protection a &galement 6t6 choisie conform~ment A la Recommandation 363-3 du CCIR.

2.2.2 Diagramme d'antenne et angle minimal de site
Le diagramme d'antenne standard d~fini dans le Rapport 391-5 du CCIR est le

suivant:
G = 52 - 10 log D/ -25 log o pour D/ 100.

Pour les besoins op~rationnels et pour simplifier le calcul des niveaux de protection contre
les brouillages, on postule un angle minimal de site de 3 degr~s au-dessus du plan
horizontal.
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2.2.3 Niveau de protection
A titre d'exemple, pour une parabole d'antenne de 4 metres, la valeur du gain

d'antenne dans ia direction horizontale est normalement de + 25 dBi.

La valeur ci-dessus du gain d'antenne (25dBi) dans la direction horizontale doit &re
soustraite du niveau de protection (i I'entr~e du r~cepteur) donn6 i la Section 2. 1.1 (11 est
gen(ralement admis que le brouillage provenant de sources terrestres arrivera dans le plan
horizontal). 11 en resulte que le niveau de protection demand6 s'6tablit dans ce cas i
- 209dBW /kHz.

3. Horizon optique
Le rel vement de I'horizon optique (voir Figure 1) au-deli de 2 degr(s en site peut

det(riorer la qualit6 de la r(ception i la station terrienne; les rel(vements sont donc
subordonnes i la consultation pr(alable de I'ASE.

4. Niveaux'initiaux de brouillage (RFI) d'ambiance
Conform6ment aux procedures d'essai arr&t6es d'un commun accord par I'Agence et

les autorit~s comp6tentes du Gouvernement du Royaume-Uni, des essais ont 6 ex~cut~s
par l'Agence sur le site de la station terrienne de rception Ariane sur File de I'Ascension
pour faire le point de son environnement initial en mati(re de brouillage radio-01ectrique.
Le r~sum6 du Rapport d'essai figure i I'Appendice I de la pr6sente Annexe.

5. Coordination et notification des assignations de frequences individuelles
Tenant compte du niveau de protection spcifiE i la Section 2, les autorit~s

comptentes du Gouvernement du Royaume-Uni s'efforcent, dans leur planning national
des frequences et dans leurs d&cisions d'assignation futures, d'assurer ces niveaux de
protection.

5.1 A l'int~rieur de la bande de frequences d(finie i ia Section 1, I'Agence prend, en
concertation avec les autorit~s comp~tentes du Gouvernement du Royaume-Uni, les
dispositions n(cessaires pour assigner des fr~quences particuli(res i ses v~hicules spatiaux
ou accepte de fournir un soutien aux v~hicules spatiaux d'autres agences i Ia condition
d'effectuer la coordination et la notification prvues aux Articles 11, 13 et 14 du R(glement
des Radiocommunications de I'UIT ainsi que dans les dispositions pertinentes de la
reglementation du Royaume-Uni.

La station Ariane de File de I'Ascension devant, au moins dans un premier temps,
servir principalement au soutien des lancements Ariane, on utilisera les frquences fixes
suivantes:

2203, 0 MHz
2206, 5 MHz
2218, 0 MHz
2227, 0 MHz

11 faudra 6ventuellement ajouter d'autres fr~quences pour les lancements Ariane, auquel
cas les dispositions de la Section 1.2 s'appliquent.

5.2 Avant toute assignation ferme de fr~quences, le Responsable ASE des friquences
consulte les autorit~s comptentes du Gouvernement du Royaume-Uni sur la possibilit6
d'utiliser les fr~quences propos~es sur le site de la station terrienne de r~ception Ariane de

Vol. 1640, 1-28188



190 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

l'lle de I'Ascension et obtient confirmation de leur disponibilit6 pour la dur~e demand~e.
Par la suite, le Responsable ASE des fr~quences adresse aux autorits comp~tentes du
Gouvernement dy Royaume-Uni les donnes techniques n cessaires pour effectuer la
coordination pr~vue d I'Article 1 i, section III (en ce qui concerne les services de Terre) et
Al I'Article 14 (s'il y a lieu) du Reglement des Radiocommunications de UIT. Ces
renseignements seront en r~gle g~n~rale present~s sur les formulaires AP 3/C UIT (Station
terrienne de reception). Ils peuvent toutefois itre 6galement pr sent~s sous forme de
publication anticipee UIT (AR I I/A).

Les autorit~s comptentes du Gouvernement du Royaume-Uni effectuent la (les)
coordination(s) precite(s) et inscrivent ensuite les fr~quences coordonnes dans le Fichier
national des Fr~quences et dans le Fichier de r~frence international des Fr~quences de
l'IFRB. Les fr~quences coordonn~es selon les dispositions de la pr~sente Section jouissent
de la protection contre les brouillages radio-6lectriques spLcifie Al la Section 2 cidessus,
modifie, le cas 6ch~ant, par des accords d'exploitation entre I'Agence et les autorit~s
comp~tentes du Gouvernement du Royaume-Uni.
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APPENDICE A L'ANNEXE III

Resume du rapport sur les tests RFI

Conform~ment aux procedures mutuellement agr6es entre l'Agence spatiale
europenne et I'Autorite du Gouvernement du Royaume-Uni, des tests ont &6 r~aliss
dans i'lle de 'Ascension par l'Agence spatiale europeenne pour etablir I'environnement en
matiere de brouillage radio-6lectrique (RFI) existant dans divers sites de I'lle.

Les r~sultats de ces tests ont 6t publis dans la s~rie de rapports suivants:

En bande "S"
- R(sultats de la campagne de mesures des fr~quences radio-6lectriques, lie de

I'Ascension" rf ED/14974/CK/pmb-m dat6 mars 1988 (Numero 2).
" Campagne de mesures des brouillages radio-6lectriques dans File de I'Ascension,

janvier 1988-mesures additionnelles en bande S" ref ED/15297/RSD-CK dat6 fevrier
1988.

En HF
"Etude HF dans i'lle de I'Ascension. ao~t 1987" r~f ED/14988/RSD/pmb-m dat6

octobre 1987.
"Etude HF dans I'lle de I'Ascension, mesures additionnelles janvier 1988 - r(f

ED/15298/RSD/CK/pmb-m date f~vrier 1988.
" Rapport sur I'expidition dans File de I'Ascension " ref SCED/17014/RSD/pmb-m

date 20 novembre 1989.

La presente note resume les conclusions des rapports ci-dessus
Les mesures ont 6t6 r(alis(es i I'origine au site du North-East Cottage avec du mat6riel

en bande S pour determiner les niveaux de brouillage d'ambiance aux fr~quences de
t~l~mesure aval Ariane. Toutefois, il 6tait apparent que le site 6tait soumis i des champs
HF importants dans la region des 10MHz 6manant du complexe d'&metteurs BBC i
English Bay. Une etude supplementaire a donc 6t6 entreprise, qui indiquait que
l'environnement en matiere de brouillage radio-6lectrique en HF pourrait Etre
i nacceptable.

A la suite de nouveaux tests HF dans un certain nombre d'endroits de I'lle, la r~gion
de la North-East Bay a 6t6 propos~e comme site de remplacement. La region poss(dait
I'avantage que le terrain formait un &ran naturel contre les seules sources importantes en
bande S et le complexe de la BBC i English Bay. En consequence de ces mesures, un site
dans la region de la North-East Bay a ete choisi, dont les r~sultats indiquent que il
n'existeraint pas de problemes pour 'exploitation de la station Ariane.

Depuis l'6tude ci-dessus de janvier 1988. le reseau d'antennes BBC A English Bay a 6t6
&tendu. A la suite de la mise en service des nouvelles antennes. des mesures additionnelles
en HF ont 6t r~alis~es au site Ariane.

Site Ariane dans North-East Bay
Environnement en matire de brouillage radio-electrique en bande S

Le niveau de protection demande est pris dans I'Annexe technique Ill de I'Accord.
Section 2.1.1, bas& sur la recommandation 363.2 du CCIR et est de -184BW/kHz a
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I'entr~e du r~cepteur de la station sol. Ceci est normalement d~fini en conjonction avec
I'angle minimal de site et suppose que tout le brouillage arrive dans le plan horizontal. Le
gain horizontal maximum th~orique de I'antenne de 4m de la station Ariane i 3 degr~s en
site est de 25dBi. Le niveau de puissance isotrope requis en mati~re de brouillage
d'ambiance est donc de -209dBW/kHz.

Le materiel de mesure des brouillages radio-6lectriques employ6 pour ces tests avait
unc sensibilit6 de niveau de puissance isotrope ultime de -211.4dBW/kHz +/- IdB,
utilisant les techniques "moyennes vido "'.

Les mesures ont 6t& faites en janvier 1988. On n'a pas connaissance de changement
dans l'utilisation ou le d6ploiement des sources en bande S.

Une seule source a donne des niveaux exc6dant -209dBW/kHz. II s'agit de I'6metteur
en bande S de la NASA au site d'Ashpit. Avec I'antenne mettrice aligne sur la tour de
collimation de la NASA, des niveaux de -146dBW/kHz (antenne de mesure pointant vers
la tour de collimation) ou de - I 36dBW/kHz (puissance reflete maximum depuis la crEte
de North-East Cottage) ont &6 d~tect~s. Les 6missions depuis la tour de collimation elle-
m~me 6taient au-dessus du seuil du materiel de test. Cette source 6tant en dehors du masque
azimutal Ariane, elle n'a pas &6 considere comme posarit un probl~me majeur pour le
fonctionnement de la station Ariane.

Environnement en matire de brouillage radio-lectrique HF
Dans les mesures de janvier 1988, les niveaux maximums ditect~s provenaient de

r~seaux BBC diffusant i 114 degres en azimuth. Les nouveaux reseaux diffusent i 85 degr~s
en azimuth avec une capacit& d'orientation de -/-30 degr6s. Pour les tests d'octobre
1989, donc. on a demandi i la BBC de faire pivoter les r~seaux jusqu'i 115 degr~s.

En janvier 1988, la force de champ maximum enregistrke 6tait de 95,3dBuV/m
(58m V/m) sur 11,82 MHz. En octobre 1989, des tests sur les nouveaux r6seaux d'antennes
ont donn6 une force de champ maximum " dans le pire des cas" de 103dBuV/m (14 1 mV/m)
sur 6.095 MHz. Dans des conditions d'opration supposkes normales (orientation du
r~seau i 85 degr~s), ce niveau diminuerait jusqu'i environ 97dBuV/m ou moins de
lOOmV/m. La possibilit d'une augmentation en EIRP ne doit pas 8tre exclue. Toutefois,
sur la base de la capacit6 actuellement connue des facilit6s de la BBC, on peut couramment
s'attendre i des champs allant jusqu'i 100dBuV/m, avec de fortes possibilitis de champs
de 106dBuV/m.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES VEREINIGTEN
KONIGREICHS GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND
UND DER EUROPAISCHEN WELTRAUMORGANISATION
OBER DIE ERRICHTUNG UND BENUTZUNG EINER ARIANE-
BODENSTATION AUF DER INSEL ASCENSION

Die Regierung des Vereinigten KOnigreichs Grolbritannien und Nordirland (im
folgenden "die Regierung des Vereinigten K6nigreichs" genannt) und die Europiische
Weltraumorganisation, die durch das am 30. Mai 1975 in Paris zur Unterzeichnung
aufgelegte und am 30. Oktober 1980 in Kraft getretene Ubereinkommen gegrindet worden
ist (im folgenden "die Organisation" gennant)-

IN DER ERWAGUNG, daB ein Bodenstationsnetz fiir die Bahnverfolgung der
Ariane-Triger ein wesentliches Erfordernis ffir die Ariane-Programme der Organisation
ist und daB die Insel Ascension wegen ihrer geographischen Lage ein geeigneter Standort
fur eine Bodenstation dieses Netzes ist;

GESTOTZT AUF Artikel VI Absatz 1 Buchstabe b und Anlage I des
Ubereinkommens zur Griindung der Europiiischen Weltraumorganisation (im folgenden
"das Ubereinkommen" genannt)-

SIND WIE FOLGT OBEREINGEKOMMEN:

AR-nKEL 1

(1) Die Regierung des Vereinigten K6nigreichs gestattet der Organisation zu den
zwischen den Parteien zu vereinbarenden Einzelbedingungen die Errichtung und den
Betrieb einer Ariane-Bodenstation (ir folgenden "die Ariane-Station" genannt) auf der
Insel Ascension auf dem in Anlage I gekennzeichneten Grundstick (im folgenden "das
Grundstiuck" genannt), die fir die Zwecke der Ariane-Programme der Organisation oder
anderer Projekte bestimmt ist.

(2) Die Regierung des Vereinigten K6nigreichs macht zu den zwischen den Parteien zu
vereinbarenden Terminen und Einzelbedingungen das Grundstiick baureif und erbringt
bis zur Grundstiucksgrenze die ortsiblichen Leistungen in bezug auf Stral3en, Wasser- und
Stromversorgung und Telephonleitungen sowie alle anderen nach einvernehmlicher
Auffassung der Parteien ffir den ordentlichen Betrieb der Ariane-Station erforderlichen
Versorgungsleistungen.

(3) Die Organisation hat das Alleinnutzungsrecht des in Anlage I gekennzeichneten
Grundstiucks und der darauf errichteten Ariane-Station. Insbesondere kann die
Organisation das Grundstilck einfrieden, Straflen darauf bauen, das ffir den Betrieb den
Ariane-Station erforderliche Gerat, das ihr Eigentum ist, aufstellen und alle von ihr ffir den

Vol. 1640. 1-28188



194 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

ordentlichen Betrieb der Ariane-Station fur notwendig erachteten Anlagen, die ihr
Eigentum sind, bauen und betreiben (die Anlagen und Aufgaben der Ariane-Station sind
in Anlage II beschrieben). Vorbehaltlich der Bestimmungen von Absatz 2 trfigt die
Organisation alle Kosten im Zusammenhang mit der Errichtung und Benutzung der
Ariane-Station.

(4) Die Regierung des Vereinigten K6nigreichs unterstiitzt die Organisation und die for
sie handelnden Personen bei der Errichtung und dem Betrieb der Ariane-Station mit einem
Minimum an Verwaltungskosten. Diese Verpflichtung erstreckt sich auch auf die
Ausfertigung der notwendigen Urkunden fur die Besitznahme des Grundstficks durch die
Organisation fur die Dauer dieses Abkommens sowie auf die Bef6rderung von Giltern und
von Personen mit ihrer pers6nlichen Habe, die fuir die Organisation zur Insel Ascension
bzw. von dort zurfickgesandt werden; insbesondere bemiht sich die Regierung des
Vereinigten K6nigreichs nach Kraften um die rasche Ubersendung der
Flugdatenaufzeichnungen ins Vereinigte K6nigreich. Die Organisation tr- gt die
entsprechenden Transportkosten.

ARTIKEL 2

Die Organisation beauftragt das Centre National d'Etudes Spatiales (CNES) mit der
Durchfuihrung dieses Abkommens.

ARTIKEL 3

(I) Die Regierung des Vereinigten K6nigreichs trifft vorbehaltlich der Bestimmungen
dieses Artikels die entsprechenden VerwaltungsmaBnahmen, um die Aufstellung,
Erprobung und Benutzung der fur den ordentlichen Betrieb der Ariane-Station
erforderlichen Funkanlagen zu erleichtern.

(2) Die Regierung des Vereinigten K6nigreichs gestattet der Organisation, nach den fur
die Insel Ascension geltenden Vorschriften die fur den Betrieb der Ariane-Station fur die
Zwecke des Empfangs der Ariane-Telemetriesignale erforderlichen Funkfrequenzen zu
benutzen. Diese Frequenzen sind in Anlage III aufgefiuhrt. In Anwendung dieses
Absatzes konsultieren die Parteien einander ggf. Ober die erforderlichen
HarmonisierungsmaBnahmen, damit die Benutzung der Frequenzen durch die Ariane-
Station innerhalb der Parameter bleibt, die nach den einschligigen Funkvorschriften fur
die Insel Ascension gelten.

(3) Uberschreiten von der Insel Ascension, ihren Hoheitsgewassern oder ihrem Luftraum
ausgehende schadliche Funkst6rungen die H6chstpegel der zuHissigen St6rung in dem
(den) in Anlage III in bezug auf die Efordernisse der Ariane-Station fur den Empfang von
Funksignalen festgelegten Frequenzbereich(en) und sind diese St6rungen aufnach dem 25.
Oktober 1989 in Betrieb genommene Funkquellen oder die Erh6hung der Leistung einer
zu diesem Zeitpunkt bestehenden und genutzten Frequenzzuteilung zurickzufUhren,
unternimmt die Regierung des Vereinigten K6nigreichs im Rahmen der ihr auf der Insel
Ascension zu Gebot stehenden administrativen und technischen Mittel alle
zweckdienlichen Schritte, um diese St6rungen zu verhuten bzw. zu beseitigen. Was die
Quellen schidlicher Funkfrequenzst6rungen in der naiheren Umgebung der Insel
Ascension angeht, verpflichtet sich die Regierung des Vereinigten K6nigreichs, alle
zweckdienlichen Schritte zu unternehmen, um den Funkempfang der Station zu schiltzen.
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(4) Um die Durchfuhrung dieses Artikels zu erleichtern, konsultieren die Organisation,
die Regierung des Vereinigten K6nigreichs, ihre durchflUhrenden Stellen und,
vorbehaltlich ihrer Zustimmung, die ordnungsgemaB benannten Stellen der betroffenen
Dritten einander iber die Benutzung der Frequenzen, damit fur alle Seiten schadliche
St6rungen vermieden werden.

(5) Die Regierung des Vereinigten K6nigreichs bemuiht sich nach Kraften
sicherzustellen, daB3 die Organisation Zugang zum Orts- und internationalen
Fernmeldenetz und, soweit m6glich und unter angemessenen Bedingungen, auch zu den
Ortsnetzen Dritter erh~lt.

ARTIKEL 4

(1) Vorbehaltlich dieses Abkommens oder anderer Ubereinkiinfte zwischen der
Organisation und der Regierung des Vereinigten K6nigreichs findet auf der Insel
Ascension die Anlage I des Ubereinkommens zugunsten der Organisation Anwendung.
Das Grundstuck und die darauf errichteten Anlagen bilden zusammen die "Gebiude und
Raumlichkeiten" im Sinne von Artikel II der Anlage I des Ubereinkommens.

(2) Fir alle das Personal oder das Eigentum der Organisation betreffenden Fragen, auf
die Anlage I des Ubereinkommens aufgrund der darin oder in diesem Abkommen oder in
anderen uibereinkuinften zwischen der Organisation und der Regierung des Vereinigten
K6nigreichs enthaltenen Bestimmungen nicht Anwendung findet, gilt das 6rtliche Recht.
Die Gesellschaft Cable and Wireless und ihr Personal unterliegen ausnahmslos dem
6rtlichen Recht.

(3) Die Organisation ist befreit von allen nicht vertraglichen Abgaben an auf
nichtgewerblicher Basis fur die Regierung des Vereinigten K6nigreichs handeinde Stellen,
einschlieBlich aller normalerweise mit dem Besitz und der Nutzung von Land aufder Insel
Ascension verbundenen Abgaben mit Ausnahme der Gebiuhren fir offentliche
Versorgungleistungen fUr die Ariane-Station.

(4) Fur die Zwecke dieses Abkommens, soweit es sich auf Anlage I des Ubereinkommens
bezieht und vorbehaltlich der Bestimmungen von Absatz 5, sind die vom CNES fur die
Durchfiihrung dieses Abkommens entsandten Personen dern Personal der Organisation
rechtlich gleichgestellt.

(5) Urn den berechtigten Sicherheitsinteressen der Regierung des Vereinigten
K6nigreichs und Dritter auf der Insel Ascension Rechnung zu tragen, werden die Namen
der Personen, die sich fMr die Organisation, gleichguiltig fur welche Dauer, zur Ariane-
Station begeben, der Regierung des Vereinigten K6nigreichs mitgeteilt, die in Oiblicher
Weise fir die Erteilung der hierfir erforderlichen Genehmigungen sorgt. Bei
Schwierigkeiten aufgrund der Anwendung dieses Absatzes konsultieren die Parteien
einander.

(6) Erwdgt die Regierung des Vereinigten K6nigreichs MaBnahmen, die die Aktivitiiten
der Organisation auf der Insel Ascension st6ren oder ihre Rechtsstellung beeintrichtigen
k6nnten, konsultiert sie zuvor die Organisation.

ARTiKEL 5

Die Regierung des Vereinigten K6nigreichs und die fir sie handelnden Personen oder
Stellen haften infolge dert TAtigkeit der Organisation oder der ffir sie handelnden Personen
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auf der Insel Ascension nicht fiir Handlungen oder Unterlassungen der Organisation, des
CNES oder von Personen, die Aufgaben fiur eine dieser Organisationen wahrnehmen,
gleichguiltig ob die Handlung oder Unterlassung in den Rahmen ihrer Aufgaben fMilt oder
nicht. Wird die Regierung des Vereinigten K6nigreichs oder eine fur sie handelnde Person
oder Stelle hierfiir in irgendeiner Weise haftbar gemacht, so wird sie von der Organisation
in vollem Umfang von alien Klagcn, Anspruchen und daraus entstehenden Kosten
freigestellt, auBer in Fillen, in denen diese Haftung durch grobe Fahrlissigkeit, eine
vorsatzliche Handlung oder Unterlassung der Regierung des Vereinigten Konigreichs oder
einer fur sie handeinden Person oder Stelle begrundet ist.

ARTiKEL 6

Die Anlagen sind Bestandteil dieses Abkommens.

ARTiKEL 7

Dieses Abkommen kann von den Parteien in gegenseitigem Einvernehmen geandert
werden; die Anderung tritt an dem Tag in Kraft, an dem eine Partei der anderen schriftlich
mitteilt, daB sie mit deren schriftlichem Anderungsvorschlag einverstanden ist. Die in
Anlage III festgelegten Frequenzanforderungen werden jedoch durch Briefwechsel
zwischen dem Generaldirektor der Organisation und dem Leiter der Abteilung
Funkverkehr des Ministeriums fir Handel und Industrie des Vereinigten K6nigreichs oder
einer anderen zustfindigen Stelle, die der Organisation benannt wird, fortgeschrieben.

ARTIKEL 8

(1) Streitigkeiten jaber die Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens, die nicht in
direkten Verhandlungen zwischen den Parteien beigelegt werden k6nnen, k6nnen von
einer der Parteien gemAB Artikel XVII des Ubereinkommens und den im Zeitpunkt der
Vorlage geltenden erganzenden Vorschriften einem Schiedsgericht vorgelegt werden.
Beabsichtigt eine der Parteien, eine Streitigkeit einem Schiedsgericht vorzulegen, so
notifiziert sie dies der anderen Partei.

(2) Bei Fragen, die nicht mit Bezug aufdieses Abkommen geregelt werden k6nnen, stiitzt
sich das in Absatz I genannte Schiedsgericht auf englisches Recht.

ARnKEL 9

(1) Dieses Abkommen tritt in Kraft, sobald beide Parteien einander mitgeteilt haben, daB
die notwendigen internen Formilitaten abgeschlossen sind. Es endet am 31. Dezember
1998, wenn eine der beiden Parteien mindestens sechs Monate vor diesem Termin mitteilt,
daB sie eine Erneuerung ablehnt. Anderenfalls wird das Abkommen automatisch um
jeweils ein Jahr verlingert, sofern nicht eine der Parteien mindestens sechs Monate vor
Ende des Einjahreszeitraums mitteilt, da3 sie die Erneuerung ablehnt.

(2) Dieses Abkommen kann durch Kiindigung durch eine der Parteien beendet werden.
Die Partei, die das Abkommen kundigen m6chte, notifiziert dies der anderen Partei
spiitestens ein Jahr vor dem gewunschten Termin der Beendigung.

(3) Wird die Organisation vor de normalen Beendigung dieses Abkomrnens aufgel6st,
erlischt dieses Abkommen automatisch am Tag der Aufi6sung der Organisation.
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AR'nKEL 10

Wird dieses Abkommen unter den in Artikel 9 genannten Bedingungen beendet,

(a) hat die Regierung des Vereinigten K6nigreichs das Vorkaufsrecht aufdas bewegliche
oder demontierbare Gerat der Organisation auf der Insel Ascension, das die
Organisation nicht zu entfernen beabsichtigt;

(b) legen die Organisation und die Regierung des Vereinigten K6nigreichs in einer
gesonderten Vereinbarung den Betrag fest, den die Regierung des Vereinigten
K6nigreichs der Organisation fiir den Erwerb der unbeweglichen Einrichtungen der
Ariane-Station zahlt, die bis zur vereinbarten Eigentumsiibertragung Eigentum der
Organisation bleiben; und

(c) tragt die Organisation, falls die Regierung des Vereinigten K6nigreichs beschlieBt, das
Grundstilck wieder in seinen urspriinglichen Zustand zu versetzen, zu den damit
verbundenen Kosten in dem zwischen der Regierung des Vereinigten K6nigreichs und
der Organisation vereinbarten Umfang bei.

[For the testimonium and signatures, see p. 198 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 198 du prdsent volume.]
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord.

Zu urkund dessen haben die hierzu geh6rig befugten Unterzeichneten dieses
Abkommen unterschrieben.

Done in duplicate at London this 27th day of November 1989, in the English, French
and German languages, each text being equally authoritative.

Fait en deux exemplaires i Londres ce 27 novembre de 1989, dans les langues anglaise,
francaise et allemande, chaque texte faisant 6galement foi.

Geschehen zu London am 27. November 1989, in zwei Urschriften in englischer,
franz6sischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich ist.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

Fur die Regierung
des Vereinigten K6nigreichs

GroBbritannien und Nordirland:
WILLIAM WALDEGRAVE

For the European Space Agency:

Pour l'Agence spatiale europ6enne:

FUr die Europaische
Weltraum-organisation:

R. LOST
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ANLAGE I
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ANLAGE II

Ailgemeine Beschreibung der Ariane-Station

I. Hauptfunktionen

Die Ariane-Station auf der Insel Ascension gestattet wahrend des sichtbaren Teils der
Flugbahn des Tragers

-den Empfang, die Aufzeichnung und Verarbeitung der S-Band-Telemetriedaten des
Ariane-Tragers, um sein Flugverhalten zu uberwachen;

-die Echtzeit-Obertragung der Telemetrie-und Flugbahndaten des TrAgers zum
Raumfahrtzentrum Guayana (CSG) in Kourou (Franz6sisch-Guayana).

2. Haupteinrichtungen
Fur die o.g. Zwecke wird die Ariane-Erdfunkstelle folgende Einrichtungen umfassen:

-FIr Telemetrie: Antennensystem, Empfangs-und Verarbeitungssystem,
Aufzeichnungsgerait, Elektronikgerat, Werkstitten, Biroraiume und zugeh6riges
ZusatzgerAt;

-Fir Telekommunikation: Gerat fur die Nachrichtenuibertragung zwischen der
Ariane-'Erdfunkstelle und dem CSG fiber internationale Verbindungen (spezielle
Telefon-und Datenuibertragungskanle).

3. Ausrfistung der Ariane-Erdfunkstelle
3.1 Die Organisation legt die Detailspezifikationen des in der Station installierten
Gerats vor.

3.2 Die von der Organisation vorliufig vorgesehenen Kenndaten dieses GerAts sehen wie
folgt aus:

Empfangsfrequenzbereich 2200-2290 MHz
H6chstdurchlal3bereich in RF 500 kHz
H6chstdurchlaBbereich in ZF (10, 7 MHz) 500 kHz
Antenne:

Durchmesser 4 m
Gewinn 35,7 dBi
Breite der Hauptkeule (3 dB) 2,3*
maximale Verfolgungsgeschwindigkeit 5"/s

Empfangssystem (10,7 MHz):
Rauschtemperatur 200 K
G/T 12,7 dB/K
kombinierte zirkulare Polarisation L & R

Ariane-Telemetriesignal:
Gegenwartig benutzte Frequenzen: 2203, 2206,5, 2218

und 2227 MHz
Modulation NRZ/PCM/FM
Bit-Rate 240 kbit/sec
Modulation index 2 F

Belegte Bandbreite 300 kHz
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ANLAGE III

Erforderliche Funkfrequenzen und Schutz Gegen Funkfrequenzstbrungen (RFI) fur die
Ariane-Empfangserdfunkstele* auf der Insel Ascension

INHALT

I. Erforderliche Funkfrequenzen

1.1 Telemetrie-Bereich (Itu-Bereich 9 (UHF))
1.2 Zusaizlichefrequenzen oder anderefrequenzbereiche

2. Schutz gegen funkfrequenzstdrungen (RFI)

2.1 Hochstpegel der zulassigen st6rung
2.2 Berechnung der zulassigen siorpegel

3. Optischer Standorthorizont

4. Anfingliche RFI-Pegel am standort

5. Koordinierung und anmeldung Yon einzelfrequenzen

I. Erforderliche funkfrequenzen

1. 1 Telemetrie-Bereich (ITU-Bereich 9 (UHF))
Am Standort der Ariane-Empfangserdfunkstelle werden folgende Frequenzbereiche

gemaB den einschlagigen Bestimmungen der Vollzugsordnung ffir den Funkdienst der ITU
(Ausgabe 1982) benutzt:

Richtung Weltraum-Erde: 2200-2290 MHz (Weltraumforschungsfunkdienst, in der
Ndhe der Erde/Weltraumfernwirkfunkdienst/Erderkundungsfunkdienst iuber
Satelliten)

Die anfiinglich zu benutzenden Frequenzen sind in Abschnitt 5 genannt.

1.2 Zusaizliche Frequenzen oder andere Frequenzbereiche

Zu einem spaiteren Zeitpunkt konnen andere Frequenzen oder Frequenzbereiche
hinzukommen, wenn dies zwischen der Organisation und den zustfindigen Stellen der
Regierung des Vereinigten K6nigreichs vereinbart wird.

2. Schutz gegen Funkfrequenzstlrungen (RFI)
2.1 H6chstpegel der zulissigen Stbrung

2.1.1 2200-2290 MHz

Fir die gemalB Abschnitt 5 koordinierten Frequenzen im Bereich von 2200-2290 MHz
ist der H6chstpegel der zulassigen St6rung -184 dBW/kHz entsprechend der Empfehlung
363-3 (Dubrovnik 1986).

*Nach dem Sprachgebrauch der Vollzugsordnung far den Funkdienst der Intemationalen Fernmeldeunion wird die
im Haupttci des Abkommens genannte "Ariane-Station" in dlcser Anlage "die Ariane-Empfangserdfunkstelle"
genannt.

Die Internationale Fernmcldeunion wird in dieser Anlage -ITU " und der Internationale ieratende Ausschu0 fir
den Funkverkehr" CCIR " genant.
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Hierbei gelten folgende Bedingungen:

-Der H6chstpegel der zulissigen St6rung ist auf den Empfangereingang bezogen. Er
darfjeden Tag h6chstens wihrend 1% der Zeit iuberschritten werden.

-Der effektiv zulassige St6rpegel ist, wie in Abschnitt 2.2 beschrieben, auf den Gewinn
der verwendeten Antenne in Richtung zum Horizont mit einem minimalen
Erhebungswinkel der Antenne von 3* bezogen.

Die Zeitanteile, innerhalb deren bei den vorgenannten Satellitenverbindungen St6rungen,
die die obengenannten zulassigen St6rpegel uiberschreiten, hingenommen werden k6nnen,
sind allgemein in Anhang 28 der Vollzugsordnung ffir den Funkdienit der ITU festgelegt.
Jedoch k6nnen beim Weltraumbetrieb wahrend bestimmter vorhersehbarer kritischer
Phasen, wie Startphasen, kritische Raumfahrzeugman6ver usw. Dauerst6rungen von 15
Minuten und mehr nicht hingenommen werden. Die Parteien raumen ein, daB es
uibertrieben ware, die Schutzkriterien nach solchen Ausnahmesituationen zu bestimmen,
und erkennen an, daB es vorzuziehen ist, GegenmaBnahmen zu treffen, die auf bestimmte
Zeiten und Situationen begrenzt sind.

2.1.2 Andere Frequenzbereiche

Die zulissigen St6rpegel f/jr die in Abschnitt 1.2 genannten anderen Frequenzbereiche
werden von der Organisation und den zustindigen Stellen der Regierung des Vereinigten
Kbnigreichs einvernehmlich festgelegt.

2.1.3 Unerwiinschte Nebenaussendungen

Fir unerwuinschte Nebenaussendungen von Funkfrequenzquellen auf der Insel
Ascension gilt, soweit anwendbar, Anhang 8 der Vollzugsordnung far den Funkdienst der
ITU.

2.2 Berechnung der zulIdssigen Storpegel
Bei der Berechnung der zulAssigen St6rpegel werden nach der Vollzugsordnung ffir

den Funkdienst der ITU bzw. Berichten und Empfehlungen des CCIR gewhilte Werte
zugrunde gelegt.

2.2.1 A:lgemeiner Ansatz
Die in der CCIR-Empfehlung 363-3 (Dubrovnik 1986) festgelegten H6chstpegel der

zulissigen St6rung sind auf den Empfingereingang bezogen. Folglich ist ein zusatzlicher
Faktor zu bericksichtigen, der den Eigenschaften der am Standort benutzten Antenne
Rechnung trigt. Um das Verfahren zu vereinfachen, wird das
Standardantennendiagramm des CCIR-Berichts 391-5 zusammen mit einem Wert ffir den
minimalen Erhebungswinkel verwendet. Dieses Verfahren gestattet es, die zulassigen
St6rpegel auf eine isotrope Antenne zu beziehen oder in Leistungsflul.dichte
auszudriicken, was die Umsetzung in mit einer gegebenen Versuchsantenne meBbare
St6rpegel erleichtert. Die Bezugsbandbreite der zulAssigen St6rpegel wurde ebenfalls
gemaB der CCIR-Empfehlung 363-3 gewiihlt.

2.2.2 Antennendiagramm und minimaler Erhebungswinkel
Im CCIR-Bericht 391-5 ist das Standardantennendiagramm wie folgt definiert:

G = 52 - 10log D/ - 25 log o fir D/ 100
Fr die betrieblichen Er fordernisse und zur Vereinfachung der Berechnung der zulissigen
St6rpegel wird ein minimaler Erhebungswinkel von 3" iber der Horizontalebene zugrunde
gelegt.
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2.2.3 Zulissiger Storpegel
Bei einer 4m-Parabolantenne ware der Antennengewinn in Richtung zum Horizont

normalerweise + 25 dBi.
Dieser Wert fur den Antennengewinn (25 dBi) in Richtung zum Horizont muB von

dem in Abschnitt 2.1.1 angegebenen zulassigen St6rpegel (am Empfdngereingang)
abgezogen werden. (Es wird allgemein davon ausgegangen, daB die von terrestrischen
St6rquellen ausgehende St6rung in der Horizontalebene einfillt.) Daraus ergibt sich, daB
der zulassige St6rpegel in diesem Fall bei - 209 dBW/kHz liegt.

3. Optischer Standorthorizont
Die Anhebung des optischen Standorthorizonts (s. Abb. 1) um mehr als 2" kann den

Empfang an der Erdfunkstelle beeintriichtigen; daher ist vor solchen Anhebungen die
Organisation zu konsultieren.

4. Anfingliche RFI-Pegel am Standort
Die Organisation hat nach den von ihr und den zustandigen Stellen der Regierung des

Vereinigten K6nigreichs einvernehmlich festgelegten Verfahren RFI-Versuche am
Standort der Ariane-Empfangserdfunkstelle aufder Insel Ascension durchgefiihrt, um die
anfainglichen RFI-Verhiiltnisse zu bestimmen. Im Anhang zur dieser Anlage III wird eine
Zusammenfassung des RFI-Versuchsberichts gegeben.

5. Koordinierung und Anmeldung von Einzelfrequenzen
Die zustandigen Stellen der Regierung des Vereinigten K6nigreichs bemihen sich, bei

der nationalen Frequenzplanung und den kunftigen MaBnahmen im Hinblick auf die
Frequenzzuteilung die in Abschnitt 2 festgelegten zulassigen St6rpegel nicht zu
uberschreiten.

5.1 Innerhalb des in Abschnitt I genannten Frequenzbereichs vereinbart die
Organisation mit den zustandigen Stellen der Regierung des Vereinigten K6nigreichs die
Zuteilung von Einzelfrequenzen fuir ihre Raumfahrzeuge und gewahrt den
Raumfahrzeugen anderer Raumfahrtorganisationen Unterstiutzung, wobei die in Artikel
11, 13 und 14 der Vollzugsordnung fiir den Funkdienst der ITU sowie in den
Funkfrequenz-Verwaltungsvorschriften des Vereinigten K6nigreichs vorgesehene
Koordinierung und Anmeldung durchgefuhrt werden muB.

Da die Ariane-Empfangserdfunkstelle auf der Insel Ascension, zumindest anfainglich,
vorwiegend der Ariane-Startunterstiitzung dient, werden folgende feste Frequenzen
benutzt:

2203,0 MHz
2206,5 MHz
2218,0 MHz
2227,0 MHz

Falls fur Ariane-Starts andere Frequenzen hinzugenommen werden milissen, findet
Abschnitt 1.2 Anwendung.

5.2 Vor der festen Zuteilung von Frequenzen konsultiert der Leiter des Frequenzburos
der Organisation die zustiindigen Stellen der Regierung des Vereinigten K6nigreichs, um
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zu kliren, ob die vorgeschlagenen Frequenzen am Standort der Ariane-
Empfangserdfunkstelle auf der Insel Ascension tatsichlich benutzt werden konnen, und
um die Bestatigung zu erhalten, daB sie fiir den erforderlichen Zeitraum verfagbar sind.
AnschlieBend iubermittelt der Leiter des Frequenzbiuros der Organisation den zustindigen
Stellen der Regierung des Vereinigten Konigreichs die erforderlichen technischen Angaben
fir die Durchfuhrung der in der Vollzugsordnung far den Funkdienst der ITU in
Artikel I I Abschnitt III (gegeniber terrestrischen Funkstellen) und Artikel 14 (soweit
anwendbar) vorgesehenen Koordinierung. Diese Angaben werden in der Regel auf dem
ITU-Formblatt AP 3/C (Empfangserdfunkstelle) ibermittelt, konnen aber auch in Form
einer ITU-Vorausver6ffentlichung (AR I I/A) vorgelegt werden.

Die zustAndigen Stellen der Regierung des Vereinigten K6nigreichs fiihren diese
Koordinierung(en) durch und tragen die koordinierten Frequenzen anschliel3end in die
nationale Frequenzliste und in die Internationale Frequenzhauptkartei des IFRB ein. Die
solchermaBen koordinierten Frequenzen werden gemiB Abschnitt 2, ggf. geiandert durch
Betriebsvereinbarungen zwischen der Organisation und den zustindigen Stellen der
Regierung des Vereinigten Konigreichs, gegen Funkfrequenzstrungen geschiitzt.
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ANHANG ZU ANLAGE III
ZUSAMMENFASSUNG DES RFI PRO FBERICHTS

Im Einklang mit von der EuropAischen Weltraumorganisation und der zustindigen
Stelle der Regierung des Vereinigten K6nigreichs gemeinsam vereinbarten Verfahren
wurden auf der Insel Ascension von der Europiischen Weltraumorganisation Versuche
vorgenommen, urn die an verschiedenen Standorten auf der Insel bestehenden RFI-
Bedingungen (RFI = Funkfrequenzst6rung) festzustellen.

Die Ergebnisse dieser Versuche wurden in einer Reihe von Berichten wie folgt
ver6ffentlicht:

Im "S "-Bandbereich
-Ergebnisse der RF-Messungsarbeiten, Insel Ascension" Az. ED/14974/CK/pmb-m

von Marz 1988 (Ausgabe 2)

"RFI-Messungsarbeiten, Insel Ascension, Januar 1988-Zusiitzliche S-Band-
Messungen" Az. ED/I 5297/RSD-CK von Februar 1988

Im HF-Bereich
- HF-Vermessung aufder Insel Ascension, August 1987 " Az. ED/14988/RSD/pmb-

m von Oktober 1987
"HF-Vermessung aufder Insel Ascension, zusiitzliche Messungen, Januar 1988 " Az.

ED/15298/RSD/CK/pmb-m von Februar 1988.
-Bericht Ober die Forschungsreise nach der Insel Ascension" Az.

SCED/17014/RSD/pmb-m vom 20. November 1989.

Dieses Schriftstfick fasst die in den vorstehenden Berichten gezogenen Schfisse zusammen.
Messungen wurden ursprunglich mit Hilfe von S-Band-Geraten am Standort North

East Cottage vorgenommen, um die RFI-Pegel am Standort bei Telemetriefrequenzen der
Ariane-Station zu bestimmen. Es war jedoch offensichtlich, dass der Standort erheblichen
HF-Feldern im 10 MHz-Bereich ausgesetzt war, die durch den Sendekomplex der BBC in
English Bay verursacht wurden. Es wurde daher eine zusaitzliche Vermessung in die Wege
geleitet, aus der hervorging, dass die RFI-Bedingungen bei HF unannehmbar sein
konnten.

Weitere HF-Versuche an verschiedenen Orten auf der Insel ftihrten zu dem Antrag,
den North East Bay-Bereich als wahlweisen Standort in Betracht zu ziehen. Dieser Bereich
bot die Vorteile naturlicher Abschirmung der einzigen erheblichen S-Band-Quellen und
des BBC-Komplexes in English Bay durch das Gelainde. Ein Ergebnis der Messungen
bestand darin,-dass ein Standort im North East Bay-Bereiche gewahlt wurde.

Seit der obengenannten Vermessung im Januar 1988 wurde das in English Bay
befindliche Antennenfeld der BBC erweitert. Nach lnbetriebnahme der neuen Antennen
wurden auf dem Ariane-Standort zusiitzliche Messungen bei HF durchgefiihrt, deren
Resultate angedeutet haben, dass, in Hinsicht auf die Nutzung der Ariane-Station, es keine
Probleme gebe.
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Ariane Standort in North East Bay

RFI-Bedingungen im S-Band-Bereich

Der zulassige St6rungspegel wird aufgrund der CCIR-Empfehlung 363.2 aus der
technischen Anlage III des Abkommens, Abschnitt 2.1.1., entnommen und betrdgt bei dem
Bodenstationsempfingereingang - 184 dBW/kHz. Dieser wird normalerweise gemeinsam
mit einem Mindesterhebungswinkel der Stationsantenne definiert und setzt voraus, dass
alle St6rungen in der Horizontalebene anfallen. Der theoretische H6chstwert des
Horizontalgewinns der 4-m-Antenne der Ariane Station betrigt bei einem
Erhebungswinkel von 3 Grad 25 dBi. Der zulissige RFI-Pegel am Standort muss daher
einem isotropen Leistungspegel von - 209 dBW/kHZ entsprechen.

Die RFI-Messausrustung, die fiir diese Versuche verwendet wurde, besass eine
Endempfindlichkeit des isotropen Leistungspegels von -211,4 dBW/kHz +/- 1 dB,
wobei von "Videomittelungs "-Techniken Gebrauch gemacht wurde.

Die Messungen wurden im Januar 1988 vorgenommen. Es ist keine Xnderung der
Verwendung bzw. des Einsatzes der S-Band-Quellen bekannt.

Nur eine Quelle ergab Pegel von mehr als -209 dBW/kHz. Es ist dies der S-Band-
Sender der NASA am Standort Ashpit. Bei Ausrichtung der Sendeantenne am
Kollimationsturm der NASA wurden Pegel von -146 dBW/kHz (Messantenne auf den
Kollimationsturm gerichtet) bzw. - 136 dBW/kHz (maximale von dem Kamm North East
Cottage reflektierte Leistung) gemessen. Die Abstrahlungen des Kollimationsturms selbst
waren unterhalb des Schwellwerts der Versuchsausriistung. Da diese Quelle ausserhalb der
Ariane-Azimutmaske liegt, wurde angenommen, dass sich fur den Betrieb der Ariane-
Station kein erhebliches Problem bedinge.

RFI-Bedingungen bei HF
In den Messungen von Januar 1988 wurden die Maximalpegel aufgrund der bei 114

Grad Azimut sendenden BBC Arrays bestimmt. Die neuen Arrays senden bei 85 Grad
Azimut, wobei ihr Schwenkverm6gen = -/-30 Grad betragt. Die BBC wurde daher
aufgefordert, die Arrays fur die Versuche im Oktober 1989 auf 115 Grad zu schwenken.

Im Januar 1988 wurde die maximale Feldstdrke bei 11,82 MHz als 95,3 <iBuV/m
(58 mV/m) registriert. Im Oktober 1989 ergaben an den neuen Atennenarrays
durchgefuhrte Versuche eine dem ungunstigsten Fall entsprechende maximale Feldstdrke
von 103 dBuV/m (141 mV/m) bei 6,095 MHz. Bei angenommen normalem Betrieb
(Peilwinkel der Arrays 85 Grad) wurde dieser Pegel auf etwa 97 dBuV/m oder weniger als
100 mV/m abnehmen. Die M6glichkeit einer Zunahme in EIRP ist nicht auszuschliessen.
Angesichts der gegenwArtigen bekannten Leistungsfadhigkeit der BBC-Anlagen sindjedoch
routinemassig Felder bis 100 dBuV/m zu erwarten, wobei erhebliche M6glichkeiten von
Feldern bis 106 dBuV/m bestehen.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

The Director General of the European Space Agency to the Secretary of State
for Foreign and Commonwealth Affairs of the United Kingdom

Paris, 23 November 1989

Excellency,

I have the honour to refer to negotiations between representatives of the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and representatives of the
European Space Agency concerning questions related to the Agreement for the
Establishment and Use of an Ariane Downrange Station on Ascension Island.

As a result of these negotiations I have the honour to propose that:

(1) regarding Article 1.2: (a) "to clear" means to level such parts of the site as are
necessary to produce a platform area of no more than 2000 M 2

; (b) the provision of
water services may be by way of water bowser or by pipe, as appropriate, and, if by
water bowser, to the water tank on the site; (c) the United Kingdom financial liability
concerning construction of the access road and the provision of electricity and
telecommunications connections to the site shall be £237,349 and ESA undertakes to
absorb costs above this amount, such amount being subject to revision by mutual
agreement in the course of the implementation of this part of the Agreement;

(2) in Article 1.4, the meaning of " minimum of administrative expense " does not include
any financial payment by the United Kingdom Government, and, with respect to the
transportation of persons, the United Kingdom Government shall also use its best
efforts to secure one to two aircraft seats for ESA or CNES personnel if circumstances
require the presence of such personnel at the Ariane station urgently;

(3) regarding Article 4, it is understood that, in accordance with Article XXIII of Annex I
of the Convention, the United Kingdom retains its right to take all precautionary
measures in the interests of its security on Ascension Island or in transit thereto or
therefrom;

(4) regarding Article 4.3, it is understood that non-contractual charges include any and all
direct taxes. However, it is understood that the Ascension Island Services charges are
charges made simply in connection with the provision of public utility services to the
Ariane station, on condition that the Agency shall be represented on the Ascension
Island Local Management Group. For the purposes of this provision, the Ariane
station is deemed to include the domestic dwellings of its staff;

(5) regarding Article 4.4, it is understood, in connection with the United Kingdom
Government's strict security needs in Ascension, that the Agency shall, on the basis of
evidence provided to it, waive the immunity accorded to Agency staff members in
respect of those offences which involve a serious breach of security on Ascension. This
waiver shall also apply to spouses and family members of Agency staff there;

(6) regarding Article 4.5, the words "in the accepted manner" comprises the norms of
international law, in particular the Vienna Convention on Diplomatic Relations'
(which shall apply, mutatis mutandis. in the Agency's favour);

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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(7) the Agency shall, on due notice, grant access to representatives of the United Kingdom
onto the Ariane Station site for the purpose of making a visit there to determine that
the Ariane station has been established in conformity with the terms of the Agreement.
Representatives of the Agency shall accompany those of the United Kingdom during
this visit,

(8) notwithstanding the terms of Article 9, the United Kingdom Government and the
Agency shall apply the terms of the Agreement forming the subject of this exchange of
letters provisionally from today's date, pending its entry into force.

If the foregoing is acceptable to the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, I would propose that this Exchange of Letters shall enter
into force upon the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to convey to you the assurance of my highest
consideration.

R. LOST
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II

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
of the United Kingdom to the Director General of the European Space Agency

London, 27 November 1989

Sir,

I have the honour to acknowledge your letter of 23 November 1989 which reads as
follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable to the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, who therefore
agree that this Exchange of Letters shall enter into force on the date of this letter.

I avail myself of this opportunity to convey to
you, Sir, the assurance of my highest
consideration.

For the Secretary of State:

P. H. D. WETTON
Head of Science,

Energy and Nuclear Department
Foreign and Commonwealth Office

London
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES

I

Le Directeur giniral de I'Agence spatiale europienne au Secritaire d'Etat
pour les Affaires dtrangres et du Commonwealth du Royaume-Uni

Paris, 23 novembre 1989

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux n6gociations qui ont eu lieu entre les repr~sen-
tants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et les repr6sentants de l'Agence spatiale europ6enne au sujet de questions ayant trait
A l'Accord concernant l'tablissement et l'utilisation d'une station Ariane sur I'ile de
I'Ascension;

En conclusion de ces n6gociations, j'ai l'honneur de vous proposer ce qui suit:

1) S'agissant du paragraphe 2 de I'article 1 : a) << d~gagement >> s'entend du
nivelage des parties du site qui est n6cessaire pour crier une plateforme de superficie
n'exc6dant pas 2 000 m 2; b) l'alimentation en eau peut 8tre assur&e par camion-
citerne; c) la responsabilit6 financire du Royaume-Uni au titre de la construction
de la route d'acc~s et du raccordement du site aux services de distribution d'61ec-
tricit6 et de Th6lcommunications s'616vera A 237 349 livres sterling et l'Agence spa-
tiale europ6enne s'engage A prendre A sa charge les d6penses exc6dant ce montant,
celui-ci 6tant susceptible d'&tre r6vis6 par voie d'accord mutuel au cours de la mise
en oeuvre de cette partie de l'Accord;

2) Au paragraphe 4 de l'article 1, << minimum de frais administratifs >> ne com-
prend pas les versements financiers effectu6s par le Gouvernement du Royaume-
Uni et, en ce qui concerne le transport des personnes, le Gouvernement du Royaume-
Uni fera 6galement tout ce qui est en son pouvoir pour mettre un ou deux sieges
d'avion b ]a disposition de membres du personnel de l'Agence spatiale europ6enne
ou du CNES si des circonstances urgentes exigent leur prdsence A la station Ariane;

3) En ce qui concerne l'article 4, il est entendu que, conform6ment A l'arti-
cle XXIII de I'Annexe I de la Convention, le Royaume-Uni conserve le droit de
prendre toutes les mesures de pr6caution n6cessaires dans l'int6rt de sa s6curit6 sur
l'ile de l'Ascension ou concernant le transit A destination ou au d6part de celle-ci;

4) En ce qui concerne le paragraphe 3 de I'article 4, il est entendu que les frais
contractuels comprennent toutes les impositions directes. Toutefois, il est entendu
que les frais des services de l'File de l'Ascension sont les frais correspondant sim-
plement la prestation de services publics A la station Ariane, t la conditon que
I'Agence soit repr6sent6e au Ascension Island Local Management Group [Groupe
de gestion locale de l'File de l'Ascension]. Aux fins de cette prestation, la station
Ariane est cens6e inclure les bAtiments d'habitation de son personnel;

5) En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article 4, il est entendu, eu 6gard aux
rigoureuses exigences de s6curit6 du Gouvernement du Royaume-Uni A l'ile de l'As-
cension, que l'Agence, sur demande dflment justifi6e, l6vera l'immunit6 accord6e
aux membres de son personnel pour ce qui concerne les infractions constituant une
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atteinte grave A la sdcurit6 sur 'ile de l'Ascension. Cette levde d'immunit6 s'appli-
que 6galement aux conjoints et aux membres de la famille du personnel de l'Agence
se trouvant l'File de l'Ascension;

6) En ce qui concerne le paragraphe 5 de l'article 4, « en usage > s'entend des
r~gles du droit international, en particulier la Convention de Vienne sur les relations
diplomatiques I (qui s'appliquera mutatis mutandis, en faveur de l'Agence);

7) L'Agence, apris avoir requ un prdavis appropri6, accordera aux repr6sen-
tants du Royaume-Uni l'acc~s au site de la station Ariane pour qu'ils proc~dent A
une visite destin6e A v6rifier que ]a station Ariane a 6t6 install6e de mani~re con-
forme aux dispositions de l'Accord. Des rdprdsentants de l'Agence accompagneront
les repr6sentants du Royaume-Uni au cours de cette visite;

8) Nonobstant les termes de l'article 9, le Gouvernement du Royaume-Uni et
l'Agence appliqueront les dispositions de l'Accord faisant l'objet de cet 6change de
notes A titre provisoire A compter de ce jour, dans l'attente de son entr6e en vigueur.

Si ce qui pr6cde rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et I'Irlande du Nord, je propose que cet 6change de lettres prenne
effet A la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

R. LOST

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95.

Vol. 1640. 1-28188



212 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1991

II

Le Secrdtaire d'Etat pour les Affaires gtrangres et du Commonwealth
du Royaume- Uni au Directeur ggnjral de I 'Agence spatiale europienne

Londres, 27 novembre 1989

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 23 novembre 1987 dont la
teneur est la suivante :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer que ces dispositions rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui est
d'accord en cons6quence pour que cet 6change de lettres prenne effet A la date de la
pr6sente lettre.

Pour le Secr6taire d'Etat:
P. H. D. WETTON

Chef du d6partement des sciences,
de I'6nergie et des affaires nucl6aires

Minist~re des Affaires 6trang~res
et du Commonwealth

Londres
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ZAIRE ON
CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as " the Government of the United
Kingdom ") and the Government of the Republic of Zaire (hereinafter
referred to as "the Government of Zaire "):

As a result of the Conference held in Paris on 19 and 20 December 1983
regarding the consolidation of Zairian debts at which the Government of
the United Kingdom, the Government of Zaire. certain other Governments,
the International Monetary Fund, the International Bank for Reconstruction
and Development, the Secretariat of the United Nations Conference on
Trade and Development. and the Organisation for Economic Co-operation
and Development were represented;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

In this Agreement, unless the contrary intention appears:
(a) -contract" shall mean, in relation to a debt referred to in Article

2(lXa) of this Agreement, the contract under whicli the debt of
principal or interest was originally payable and, in relation to a
debt referred to in Article 2(lXc) of this Agreement, the relevant
contract as defined in Article 2(lXc) of this Agreement;

(b) "creditor" shall mean. in relation to a debt referred to in Article
2(lXa) or (b) of this Agreement. the person to whom the debt was
payable under the relevant previous Agreement and, in relation to any
debt referred to in Article 2(lXc) of this Agreement, the relevant
creditor as defined in Article 2(lXc) of this Agreement;

(c) " currency of the debt" shall mean sterling or such other currency
not being Zaires as is specified in the contract or, in the case of a
debt of interest charged under any of the previous Agreements, sterling
or such other currency not being Zaires in which such debt was
required to be paid under such previous Agreement;

(d) - debt" shall mean any debt to which, by virtue of the provisions of
Articles 2 and 8 of this Agreement and of Schedule 2 thereto, the
provisions of this Agreement apply;

I Came into force on 14 November 1984 by signature, in accordance with article 10.
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(e) "debtor" shall mean a debtor as defined in Article 2 of this Agreement.
(") maturity " in relation to a debt shall mean the date for the repay-

ment thereof under the relevant contract or under a promissory note
or bill of exchange drawn up pursuant to the terms of such contract;

(g) " OGEDEP" shall mean the Office de Gestion de la Dette Publique,
the debt office of Zaire;

(h) " the Department" shall mean the Export Credits Guarantee Depart-
ment of the Government of the United Kingdom or any other
Department thereof which the Government of the United Kingdom
may nominate for the purposes of this Agreement;

(z) "the previous Agreements" shall mean the Agreements between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic of Zaire on Certain
Commercial Debts signed on 16 November 1977,1 26 September
1980 *,2 and 28 July 1983. 3

(j) " transfer scheme" shall mean the transfer scheme referred to in
Article 3 of this Agreement.

ARTICLE 2

The Debt

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of
paragraph (2) of this Article, apply to:

(a) any debt. whether of principal or of contractual interest, payable
under any of the previous Agreements, and which has fallen due or
will fall due for repayment on or before 31 December 1984 and
which remains unpaid after due date;

(b) any debt of interest charged under this Agreement or any of the
previous Agreements (" late interest ") which accrued up to and
including 31 December 1983 and remains unpaid; and

(c) Any other debt, whether of principal or of contractual interest
accruing up to maturity, owed as primary or principal debtor or as
guarantor by the Government of Zaire or by a person or body of
persons or corporation resident or carrying on business in Zaire or
by any successor thereto (hereinafter referred to as "debtor ") to a
person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom or to any successor thereto (herein-
after referred to as " creditor ") provided that:
(i) the debt arises under a contract or any agreement supplemental

thereto which was made between the debtor and the creditor for

* The date "1980" should read "1979".

I United Nations, Treaty Series, vol. 1198, p. 141.
2 Ibid., vol. 1202, p. 3.
3 Ibid., vol. 1381, No. 1-23159.
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the supply from outside Zaire of goods or services or both or
of finance therefor, which was entered into before 30 June 1983
(hereinafter referred to as a "contract ") and which allowed credit
for a period exceeding one year;

(ii) maturity of the debt has occurred, or will occur, on or before
31 December 1984 and that after maturity that debt remains
unpaid;

(iii) the debt is in respect of a contract guaranteed as to payment of
that debt under a guarantee issued by the Department; and

(iv) the debt is not expressed by the terms of the contract to be
payable in Zaires.

(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any
debt as arises from an amount payable upon or as a condition of the
formation of the contract.or upon or as a condition of the cancellation or
termination of the contract.

ARTICLE 3

Payments to Creditors

The Government of Zaire shall pay to the creditors in the United
Kingdom in the currency of the debt the amounts due to each creditor in
accordance with the transfer scheme and the rules set out in Schedule I and
Schedule 2 respectively to this Agreement.

ARTICLE 4

Late Interest

(1) The Government of Zaire shall be liable for and shall pay to the
creditor interest in accordance with the provisions of this Article on any
debt to the extent that it has not been settled by payment to the creditor
in the United Kingdom pursuant to Article 3 of this Agreement.

(2) Interest shall accrue during, and shall be payable in respect of the
period from maturity, or, in the case of a debt of principal or of contractual
interest payable under a previous Agreement. from the date of repayment
thereunder or 31 December 1983 whichever is the later, or, in the case of
interest charged under a previous Agreement, from 31 December 1983, in
each case until the settlement of the debt by payment to the creditor. Except
in the case of late interest accruing between 1 January 1982 and 31 December
1983 both dates inclusive, late interest shall be paid and transferred to the
creditor concerned in the currency of the debt half-yearly on 30 June and
31 December each year commencing 30 June 1984. In the case of late
interest accruing between 1 January 1982 and 31 December 1983 both dates
inclusive, payment shall be made in accordance with the transfer scheme
set out in paragraph 4 of Schedule 1 to this Agreement.
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(3) Interest shall be calculated on the basis of a 365 day year on the
outstanding amount of the debt and shall be paid:

(a) in the case of debts specified in Article 2(lXb) and 2(lXc), at the
rate of I I per cent per annum; and

(b) in the case of any debt specified in Article 2(lXa). at the rate specified
in the relevant previous Agreement in respect thereof for the period
up to and including 31 December 1983 or up to and including the due
date for repayment whichever is the later, and thereafter at the rate
of 1 I per cent per annum.

ARTICLE 5

Exchange of Information

The Department and OGEDEP shall exchange all information required
for the implementation of this Agreement.

ARTICLE 6

Other Debt Settlements

(1) If the Government of Zaire agrees with any creditor country other
than the United Kingdom terms for the settlement of indebtedness similar
to the indebtedness the subject of this Agreement which are more favourable
to creditors than are the terms of this Agreement. then the terms of the
payment of debts the subject of this Agreement shall, subject to the
provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article, be no less favourable to
creditors than the terms so agreed with that other creditor country notwith-
standing any provision of this Agreement to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in
a case where the aggregate of the indebtedness to the other creditor country
is less than the equivalent of SDR I million.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to
matters relating to the payment of interest determined by Article 4 hereof.

ARTICLE 7

Preservation of Rights and Obligations

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and

obligations of creditors and debtors under their contracts.

ARTICLE 8

Rules

In the implementation of this Agreement the rules set out in Schedule 2
to this Agreement shall apply.
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ARTICLE 9

The Schedules

The Schedules to this Agreement shall form an integral part thereof.

ARTICLE 10

Entry into Force and Duration

This Agreement shall enter into force on signature and shall remain in
force until the last of the payments to be made to the creditors under Articles
3 and 4 of this Agreement has been made.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

Done in duplicate at Kinshasa this 14th day of November 1984 in the
English and French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

N. P. BAYNE

For the Government
of the Republic of Zaire:

KIAKWAMA KIA KIZIKI
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SCHEDULE 1

Transfer Scheme

(I) In respect of each debt arising under or in relation to a contract
which allowed credit for more than one year and whether or not payable
under any of the previous Agreements (excluding late interest charged under
any of those Agreements), which fell due or will fall due on or before
31 December 1984 and which remains unpaid: an amount equal to 95 per
cent of each debt shall be paid and transferred by the Government of
Zaire to the creditor in the United Kingdom in 12 equal and consecutive
half-yearly instalments on 30 June and 31 December each year commencing
on 31 December 1989.

(2) In respect of each debt arising under or in relation to a contract
which allowed credit for one year or less payable under any of the previous
Agreements (excluding late interest charged under those Agreements), which
fell due or will fall due on or before 31 December 1984 and which remains
unpaid: an amount equal to 95 per cent of each debt shall be paid and
transferred by the Government of Zaire to the creditor in the United Kingdom
in 6 equal and consecutive half-yearly instalments on 30 June and
31 December each year commencing on 31 December 1987.

(3) The balance of 5 per cent of the amounts mentioned in paragraphs (1)
and (2) of this Schedule shall be paid and transferred by the Government of
Zaire to the creditor in the United Kingdom in 2 equal instalments on
31 December 1984 and 31 December 1985 respectively.

(4) In respect of interest charged under the provisions of this or the
previous Agreements (" late interest ") due and unpaid as at 31 December
1983, it shall be paid and transferred by the Government of Zaire to the
creditor in the United Kingdom in 12 equal and consecutive annual instal-
ments on 30 June each year commencing on 30 June 1984.
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SCHEDULE 2

Rules

(1) The Department and OGEDEP shall agree a list of debts to which.
by virtue of the provisions of Article 2 of this Agreement applies.

(2) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be
reviewed from time to time at the request of the Department or of OGEDEP.
The agreement of both the Department and of OGEDEP shall be necessary
before the list may be altered or amended or added to.

(3) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (1)
and (2) of this Schedule nor delay in its completion shall prevent or delay
the implementation of the other provisions of this Agreement.

(4) (a) In order to meet payments becoming due under the terms of
Schedule 1 to this Agreement, the Government of Zaire shall,
in the first instance, draw upon the special account at the
New York Federal Reserve Bank to meet such payments.

(b) The Government of Zaire shall arrange for the necessary amounts
to be transferred in the currency of the debt to a bank in the
United Kingdom together with payment instructions in favour of
the creditor to whom payment is due in accordance with this
Agreement.

(c) When arranging such transfers, the Government of Zaire shall
give the Department full particulars of the debts and of the
interest to which the transfers relate.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
DU ZAIRE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF
CERTAINES DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement de la Rdpublique du Zaire (ci-apr~s d~nommi "le
Gouvernement du Zaire ") et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apris d~nommi " le Gouvernement du
Royaume-Uni "):

A la suite de la Conf6rence qui se tint A Paris les 19 et 20 d~cembre 1983
sur la consolidation des dettes zairoises et A laquelle 6taient repr6sent~s le
Gouvernement du ZaTre, le Gouverenement du Royaume-Uni, certains autres
gouvernements, le Fonds Mon~taire International, la Banque Internationale
pour la Reconstruction et le D~veloppement, le Secretariat de ]a Conference
des Nations Unies sur le Commerce et le Diveloppement et 'Organisation de
Coopiration et de D~veloppement Economiques;

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE I

Difinitions

Dans le present accord, i moins qu'une intention contraire ne soit evidente,
on entend:

(a) par -contrat ", en ce qui concerne une dette telle que vise A I'alin~a (a)
de I'article 2(1) du present accord, le contrat aux termes duquel la dette
portant sur le principal ou sur des intdrets 6tait payable i l'origine et,
en ce qui concerne une dette telle que visie A l'alin~a (c) de I'article 2(I)
du present accord, le contrat y affirent tel que d6fini A I'alin6a (c) de
I'article 2(l) du pr6sent accord;

(b) par - criancier ", en ce qui concerne une dette telle que visie aux
alin~as (a) ou (b) de I'article 2(I) du present accord, la personne A
laquelle la dette itait payable aux termes de I'accord precddent y aff6rent
et, en ce qui concerne toute dette telle que vis~e A I'alin~a (c) de I'article
2(l) du present accord, le criancier appropri6 tel que d6fini h i'alin6a (c)
de ]'article 2(I) du present accord;

(c) par " monnaie de la dette ", la livre sterling ou toute autre monnaie
sp~cifiie dans le contrat, A 'exception du zaire ou, dans le cas d'une
dette portant sur des intirEts prdIevis aux termes de I'un quelconque
des accords pric6dents, la livre sterling ou toute autre monnaie, A

I Entrd en vigueur le 14 novembre 1984 par ]a signature. conformment A l'article 10.
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I'exception du zaire, en laquelle le paiement de ladite dette itait exig6
aux termes dudit accord pric~dent;

(d) par - dette ", toute dette A laquelle les dispositions du present accord
sont applicables en vertu des dispositions des articles 2 et 8 et de I'annexe
2 dudit accord;

(e) par dibiteur ", un d~biteur tel que ddfini i I'article 2 du present accord;

(f) par - 6chiance " d'une dette, la date pr~vue pour son remboursement
en vertu du contrat y afferent ou en vertu d'un billet A ordre ou d'une
lettre de change 6tablis conformcment aux termes dudit contrat;

(g) par - OGEDEP ", I' Office de Gestion de la Dette Publique du Zaire;

(h) par - le Dpartement ", le D~partement des garanties de credits A
l'exportation (Export Credits Guarantee Department) du Gouvernement
du Royaume-Uni ou tout autre d~partement que le Gouvernement du
Royaume-Uni d~signerait aux fins du present accord;

(i) par - les accords precedents ", les accords entre le Gouvernement de la
Rpublique du Zaire et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'lrlande du Nord relatifs A certaines dettes commerciales
sign~s les 16 novembre 19771, 26 septembre 1980*,2 et 28 juillet 19833;

(j) par - rdgime de transfert ", le regime de transfert visi A ]'article 3 du
present accord.

ARTICLE 2

La dette

(1) Sous reserve des dispositions du paragraphe (2) du present article, les
dispositions du present accord s'appliquent:

(a) A toute dette, qu'il s'agisse du principal ou des int~rets contractuels,
payable aux termes de I'un quelconque des accords pricidents, qui est
venue ou doit venir A 6ch~ance de remboursement au plus tard le 31
dccembre 1984 et qui demeure impaye apros la date d'&chance;

(b) A toute dette portant sur des intirts pr 2evds aux termes du present
accord ou de I'un quelconque des accords pricidents (" intir.ts en
retard ") et accumulks jusqu'A et y compris le 31 d6cembre 1983 et qui
demeure impaye; et

(c) A toute autre dette, qu'il s'agisse du principal ou des intdrets contractuels
accumlks jusqu'A I'6chcance, due par le Gouvernement du Zaire ou par
une personne physique, par un groupe de personnes ou par une personne

• La date - 1980 >, devrait se lire . 1979 >>.

Nations Unies, Recuei des Tratds, vol. 1198, p. 141.
2 Ibid, vol. 1202, p. 3.
3 Ibid., vol. 1381, no 1-23159.
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morale risidant ou exerqant des activitis iconomiques au Zaire ou par
'un quelconque de leurs successeurs (ci-apris dinommi " le dibiteur "),

en tant que dibiteur primaire ou principal ou en tant que garant, i
une personne physique, i un groupe de personnes ou A une personne
morale risidant pu exergant des activitis dconomiques au Royaume-Uni
ou A I'un quelconque de leurs successeurs (ci-apris dinommi " le
cr~ancier "), pour autant que:

(i) )a dette est n~e en vertu d'un contrat ou de tout accord compl~men-
taire conclu entre le dibiteur et le criancier en vue de la fourniture
au Zaire, en provenance de I'extirieur, de biens et/ou de services
ou des moyens financiers correspondants, passd avant le 30 juin
1983 (ci-apr~s dinommi " le contrat ") et qui autorisait un credit
sur une pdriode de plus d'un an;

(ii) la dette est venue ou doit venir A ich~ance au plus tard le 31 dicembre
1984 et, apris l'ichiance, demeure impayie;

(iii) la dette risulte d'un contrat assorti, en ce qui concerne le paiement
de la dette, d'une garantie souscrite par le Dipartement; et

(iv) ]a dette n'est pas libell~e, aux termes du contrat, en zaTres.

(2) Les dispositions du present accord ne s'appliquent pas A la portion
d'une dette correspondant A un montant exigible soit au moment de l'itablisse-
ment du contrat, soit au moment de I'annulation ou de ]a risolution dudit
contrat ou A titre de condition de son itablissement, annulation ou risolution.

ARTICLE 3

Paiements aux creanciers

Le Gouvernement du Zaire verse aux crdanciers au Royaume-Uni, en
monnaie de la dette, les montants dOs A chaque criancier, conform~ment au
rdgime de transfert et A la r~glementation fixes respectivement aux annexes 1
et 2 du present accord.

ARTICLE 4

Intirits en retard

(I) Le Gouvernement du Zaire est tenu de payer au cr6ancier des int~r~ts
sur toute dette, conform6ment aux dispositions du present article, dans la
mesure o6 elle n'a pas 6t6 r~gl~e au moyen de versements au criancier au
Royaume-Uni en vertu de I'article 3 du present accord.

(2) Les int~rets courent pendant ia priode allant de l'ich~ance, ou, dans le
cas d'une dette portant sur le principal ou sur les int~rets contractuels payables
aux termes d'un accord pricedent, de la date privue pour le remboursement
aux termes dudit accord ou du 31 dicembre 1983, la date post~rieure itant
retenue, ou, dans le cas des intrEts prilev~s aux termes d'un accord pricident,
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du 31 d~cembre 1983, dans chaque cas jusqu' au r&glement de la dette au
moyen d'un versement au criancier et sont perqus pour ]a meme periode.
Sauf dans le cas des intdrets en retard courant entre le ler janvier 1982 et le
31 ddcembre 1983, les deux dates itant inclues, les intirets en retard sont
versis et transferas au criancier en cause en monnaie de la dette, semestrielle-
ment, les 30 juin et 31 d~cembre de chaque annie, AI compter du 30 juin 1984.
Dans le cas des intdrets en retard courant entre le ler janvier 1982 et le 31
dicembre 1983, les deux dates 6tant inclues, le paiement est effectu6 conform6-
ment au regime de transfert fix6 au paragraphe I de I'annexe I au present
accord.

(3) Les intdrts sont calculis sur la base d'une annie de 365 jours sur le
reliquat de ]a dette et payis:

(a) dans le cas des dettes spicifiies aux alinias (b) et (c) de I'article 2(I),
aux taux de 11,0 pour cent par an; et

(h) dans le cas de toute dette spdcifie A I'alinda (a) de I'article 2(l), au taux
spdcifi6 dans i'accord prdcddent y affirent pour ]a p~riode jusqu'A et y
compris le 31 dicembre 1983 ou jusqu'i et y compris la date d'6chiance
du remboursement, ]a date postirieure itant retenue, et apris ladite
date, au taux de 11,0 pour cent par an.

ARTICLE 5

Echange d'informations

Le Dipartement et I'OGEDEP ichangent toutes les informations requises
pour I'application du prsent accord.

ARTICLE 6

Autres riglements de dettes

(I) Si les conditions convenues entre le Gouvernement du Zaire et tout pays
criancier autre que le Royaume-Uni, en ce qui concerne le rglement de dettes
analogues i celles qui font l'objet du prdsent accord, sont plus favorables aux
crdanciers que les conditions prdvues par le present accord, alors les conditions
A appliquer au paiement des dettes faisant l'objet du present accord, sous
reserve des dispositions des paragraphes (2) et (3) du present article, ne doivent
pas etre moins favorables aux crianciers que les conditions ainsi convenues
avec cet autre pays crdancier, nonobstant toute disposition contraire du present
accord.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) du present article ne s'appliquent
pas au cas oii le montant global des dettes envers 'autre pays criancier est
infirieur A l'quivalent d'un million de DTS.

(3) Les dispositions du paragraphe (I) du present article ne s'appliquent
pas aux questions relatives au paiement des intdr.ts fixes par I'article 4 du
prdsent accord.
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ARTICLE 7

Maintien des droits et obligations

Le prisent accord et son application n'affectent pas les droits et obligations
des crianciers et des ddbiteurs en vertu de leurs contrats.

ARTICLE 8

Riglementation

Pour I'application du present accord, les r~gles inoncies A son annexe 2
s'appliquent.

ARTICLE 9

Les annexes

Les annexes au prdsent accord en font partie intigrante.

ARTICLE 10

Entree en vigueur et durie

Le present accord entre en vigueur A la date de sa signature et reste en
vigueur jusqu'i ce que soit effectu6 le dernier versement aux crdanciers en
vertu des articles (3) et (4) du prisent accord.

En foi de quoi les soussignds, dfament autorisds i cet effet, ont signi le
prisent accord.

Fait en double exemplaire A Kinshasa, le 14 novembre 1984 en langues
franqaise et anglaise, les deux textes faisant igalement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Zaire:

KIAKWAMA KIA KIZIKI

Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
N. P. BAYNE
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ANNEXE I

Rigime de transfert

(I) Pour chaque dette ne en vertu ou en consequence d'un contrat autori-
sant du crdit stir plus d'un an et payable ou non aux termes de I'un quelconque
des accords prdcddents (i l'exception des intirets en retard prdlevis aux termes
de l'un quelconque desdits accords), qui est venue ou doit venir i ichiance au
plus tard le 31 d~cembre 1984 et qui demeure impay~e: un montant igal A 95
pour cent de chaque dette est vers6 et transfCr6 par le Gouvernement du Zaire
au crdancier au Royaume-Uni en tranches semestrielles 6gales et consdcutives
les 30 juin et 31 ddcembre de chaque annie, . compter du 31 dicembre 1989.

(2) Pour chaque dette ne en vertu ou en consequence d'un contrat autori-
sant du credit sur un an ou moins, payable aux termes de l'un quelconque des
accords pricidents (i l'exception des intirets en retard prdlevds aux termes
desdits accords), est venue ou doit venir A ichdance au plus tard le 31 ddcembre
1984 et qui demeure impayde: un montant 6gal i 95 pour cent de chaque dette
est versi et transfdri par le Gouvernement du Zaire au criancier au Royaume-
Uni en 6 tranches semestrielles dgales et consicutives les 30 juin et 31 d~cembre
de chaque annie, A compter du 31 dicembre 1987.

(3) Le solde de 5 pour cent des montants visis aux paragraphes (I) et (2)
de la prisente annexe est versi et transfir6 par ie Gouvernmente du Zaire au
crdancier au Royaume-Uni en 2 tranches 6gales les 31 d6cembre 1984 et 31
ddcembre 1985 respectivement.

(4) En ce qui concerne les intirets pr~levds aux termes des dispositions du
present accord ou des accords prdc~dents (intirets en retard), qui sont dos et
impayis au 31 dicembre 1983, lesdits intdrets sont verses et transfirds par le
Gouvernement du Zaire au crdancier au Royaume-Uni en 12 tranches annuelles
igales et cons~cutives le 30 juin de chaque annie, A compter du 30 juin 1984.
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ANNEXE 2

Rkglementation

(I) Le Ddpartement et I'OGEDEP conviennent d'une liste de dettes aux-
quelles le present accord est applicable, en vertu des dispositions de son
article 2.

(2) Ladite liste est 6laborie d~s que possible. Elle peut etre revue de
temps A autre, A ]a demande du Departement ou de I'OGEDEP. Les change-
ments, modifications et additions A apporter A cette liste niessitent I'accord
prdalable du Ddpartement aussi bien que de I'OGEDEP.

(3) Le fait que la liste vis~e aux paragraphes (I) et (2) de ia prisente annexe
ne peut pas etre 6labore ou que des retards sont apportds A son 6laboration
n'empeche ni ne retarde I'application des autres dispositions du present accord.

(4) (a) Afin de s'acquitter des paiements qui arrivent A ich~ance aux termes
de l'annexe I au present accord, le Gouvernement du ZaTre tire, en
premier lieu sur le compte spcial A la Banque de Riserve Fdirale
(Federal Reserve Bank) de New York pour s'acquitter desdits
paiements.

(b) Le Gouvernement du Za're organise les transferts des montants
ndcessaires en monnaie de Ia dette A une banque au Royaume-Uni,
avec les ordres de paiement en faveur du cr6ancier auquel le paiement
est d0 conformlment au present accord.

(c) Lorsqu'il organise lesdits transferts, le Gouvernement du Zaire
donne au Dpartement tous les d6tails des dettes et des int~rets
auxquels les transferts ont trait.

Vol. 1640. 1-28189





No. 28190

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
BRAZIL

Exchange of notes constituting an agreement concerning
certain commercial debts (The United Kingdom/Brazil
Debt Agreement No. 3 (1988)) (with annex). Brasilia,
28 December 1989

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 26 June 1991.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
BRISIL

Ekchange de notes constituant un accord relatif ' certai-
nes dettes commerciales [Accord no 3 (1988) entre le
Royaume-Uni et le Br6sil relatif aux dettes] (avec an-
nexe). Brasilia, 28 d6cembre 1989

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 26 juin 1991.

Vol. 1640. 1-28190



230 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
CONCERNING CERTAIN COMMERCIAL DEBTS (THE UNITED
KINGDOM/BRAZIL DEBT AGREEMENT No. 3 (1988))

I

Her Majesty's Ambassador at Brasilia to the Deputy Attorney General
of the National Treasury of the Federative Republic of Brazil

BRITISH EMBASSY

BRASILIA

28 December 1989

i have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
the Federative Republic of Brazil which was signed at the Conference held in Paris on
29 July 1988, and to inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland are prepared to provide debt relief to the
Government of the Federative Republic of Brazil on the terms and conditions set out in the
attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Federative
Republic of Brazil, I have the honour to propose that this Note together with its Annex,
and your reply to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments
in this matter which shall be known as 'The United Kingdom/Brazil Debt Agreement
No. 3 (1988)' and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

MICHAEL NEWINGTON

I Came into force on 28 December 1989, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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ANNEX

SECTION 1

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
Federative Republic of Brazil which was signed at the Conference held in Paris
29 July 1988;

(b) "the Central Bank" means Banco Central do Brazil acting as agent for the
Government of Brazil in the implementation of this Annex;

(c) "the first Consolidation Period" means the period from I January 1987 to 31 July
1988 inclusive;

(d) "the Second Consolidation Period" means the period from I August 1988 to
31 March 1990 inclusive;

(e) "Contract" means a contract, or any agreement supplemental thereto, entered into
before 31 March 1983, the parties to which include a Debtor and a Creditor and which
is either for the sale of goods and/or services from outside Brazil to a buyer in Brazil,
or is in respect of the financing of such a sale, and which in either case granted or
allowed credit to the Debtor for a period exceeding one year;

(f) "Creditor "means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, or any successor in title thereto;

(g) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract as being
the currency in which a Debt is to be paid;

(h) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(i) "Debtor" means the Government of Brazil (whether as primary debtor or as
guarantor), or any person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in Brazil, or any successor in title thereto;

(j) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purpose hereof:

(k) " the Government of Brazil " means the Government ofthe Federative Republic of Brazil:

(I) "the Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(m) " Maturity " in relation to a Debt means the due date for the payment or repayment
thereof under the relevant Contract, or on a promissory note or bill of exchange drawn
up pursuant thereto or, in the case of a Debt not owed by the Government of Brazil as
primary or principal debtor or as guarantor, the due date for payment or repayment
thereof under the relevant Contract or a promissory note or bill of exchange drawn up
pursuant thereto or the date on which the amount of the obligation was deposited with
the Central Bank, whichever be the later,

(n) " Previous Agreements ' means the Debt Agreements between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
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Federative Republic of Brazil on Certain Commercial Debts signed on 13 December
19841 and 2 October 1987.2

(o) " Reference Rate " means in the case of Debts denominated in sterling the arithmetic
mean (rounded upwards where necessary to the nearest multiple of 1/16th (one
sixteenth) of one per cent) of the rates quoted to the Department by two banks to be
agreed upon by the Department and the Central Bank at which six-month sterling
deposits are offered to those banks by prime banks in the London interbank market at
I I am (London time) two business days before the commencement of the relevant
interest period in each year; and in the case of Debts denominated in US dollars that
rate per annum quoted in the London Financial Times for the London Interbank
Offered Rate for six months United States dollars as at two business days before the
commencement of the relevant interest period in each year:

(p) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and for the purposes of Section 1(1)(f) includes the Channel Islands and the
Isle of Man.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days
in the case of debts denominated in sterling or of 360 days in the case of debts denominated
in US dollars.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SEcTION 2

The Debt

(I) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and Article IV. paragraph 3. of the Agreed Minute. apply to any amount of
principal which fell due for repayment during the First Consolidation period and principal
and contractual interest which fell due or will fall due during the Second Consolidation
Period which remains unpaid and which:

(i) arises under or in relation to a Contract.

(ii) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the
Contract;

(iii) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Brazilian cruzados: and

(iv) has been deposited with the Central Bank in accordance with Resolution number
1525 dated 26 October 1988, of the National Monetary Council for the purpose of
being consolidated as provided for under this Annex. Where such Debt is owed by
the Government of Brazil as primary or principal debtor or as guarantor then

I United Nations, Treaty Series, vol. 1427, No. 1-24107.

2 Ibid., vol. 1556, No. 1-27042.
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deposits shall be deemed to have been made in respect of each Debt on the due date
for payment thereof.

(2) The Department and the Central Bank shall, as soon as possible, agree and draw up
a list of Debts (" the Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this
Annex applies. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the
Department or of the Central Bank, but may not be added to or amended without the
agreement of both the Department and the Central Bank. Delay in the completion of
the Debt List shall neither prevent nor delay the implementation of the other provisions of
this Annex.

(3) The provisions of this Annex shall not apply to:

(a) any amount payable upon, or as a condition of, the formation of the Contract, or as a
condition of the cancellation or termination of the Contract; and

(b) any amount payable under the Previous Agreements.

SECTION 3

Payments in Respect of Debts

Amounts deposited with the Central Bank shall remain deposited with the Central
Bank until such time as they may be transferred to the Department to settle the Debts due
to the Creditors in accordance with the provisions of Section 6(1).

SECTION 4

Transfer Scheme

The Government of Brazil shall pay to the Department, in accordance with the
provisions of Section 6(1), the following in respect of each Debt which:

(a) fell due during the First Consolidation Period:
100% by ten equal and consecutive half-yearly instalments commencing on I August
1993; and

(b) fell due or shall fall due during the Second Consolidation Period:
(i) 100% of principal by ten equal and consecutive half-yearly instalments commencing

on I April 1995;

(ii) 15% of contractual interest on I April 1990;

(iii) 15% of contractual interest on 1 April 1991; and

(iv) 70% of contractual interest by ten equal and consecutive half-yearly instalments
commencing on 1 April 1995.

SECTION 5

Interest

(I) Interest shall be deemed to have accrued and shall accrue on the unpaid portion of
each Debt during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the
settlement of that Debt by payment to the Department in accordance with Section 4.
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(2) The Government of Brazil shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with provisions of Section 6(1) and of this Section interest on each Debt to the
extent that it has not been settled by payment to the Department in the United Kingdom
pursuant to Section 4. For the periods ending I April 1989, 1 August 1989and I October 1989
such interest shall be paid to the Department on 29 December 1989. Thereafter such interest
shall be payable to the Department half-yearly with respect to interest accruing on amounts
falling due during the First Consolidation Period on I February and I August each year
commencing on 11 February 199011 and with respect to interest accruing on amounts falling due
during the Second Consolidation Period on I April and I October each year commencing on
1I April 19901.2

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the due date for payment thereof, the Government of Brazil
shall compensate the Department for any amount of interest outstanding. Such
compensation shall be in addition to the interest payable under paragraph (2) of this
Section. It shall accrue and be payable on the outstanding amount of overdue interest from
day to day from the original due date in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section to the date of receipt of the payment by the Department and shall be payable
in the Currency of the Debt to which the overdue interest refers without further notice or
demand of any kind. Such compensation shall be calculated in accordance with the
provisions of paragraph (4) of this Section.

(4) All interest and compensation payable in accordance with the provisions of this
Section shall be paid at the rate of 0-5 per cent above the Reference Rate applicable to each
six-monthly interest period commencing from the Maturity of the Debt concerned.

SECTION 6

Payments to the Department

(I) As and when payments become due under the terms of Sections 4 and 5, the Central
Bank shall arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees, other
public charges or any other costs accruing inside Brazil, to be paid in the Currency of the
Debt to the Department in the United Kingdom to an account, details of which shall be
notified by the Department to the Central Bank. In this respect the Department shall be
regarded as acting as agent for each Creditor concerned.

(2) The Central Bank shall give the Department full particulars of the Debts and/or
interest to which the transfers relate. Specifically upon establishment of a deposit with the
Central Bank in accordance with Section 3, the Central Bank shall notify the Department
of such deposit by telex which shall state:

(a) the amount of such deposit in the Currency of the Debt;

(b) the date of such deposit; and

(c) particulars of the Contract and due date of payment to which such deposit relates.

I The text in brackets reads I February 1989 in the authentic Portuguese text.

2 The text in brackets reads I April 1989 in the authentic Portuguese text.
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(3) The Government of Brazil:

(a) undertakes to pay as soon as possible and in any event not later than 31 January 1990
all debt service guaranteed by the Department and not covered by this Annex which
has fallen due and not been paid as at the date on which the provisions of this Annex
enter into force provided in the case of debt service not owed by the Government of
Brazil as primary or principal debtor or as guarantor the relevant deposits have been
made with the Central Bank, and

(b) will take the relevant administrative measures or extend existing measures to ensure
that Debtors will be permitted promptly to deposit with the Central Bank the local
currency counterpart of their obligations which are overdue or which shall fall due under
the Contracts guaranteed by the Department.

SECTION 7

Exchange of Information

The Department and the Central Bank shall exchange all information required for the
implementation of this Annex.

SECTION 8

Other Debt Settlements

(I) The Government of Brazil undertakes to comply with the conditions of Article III,
paragraphs I, 2, 3 and 7, of the Agreed Minute and agrees to accord to the Government of
the United Kingdom terms no less favourable than those agreed with any other creditor
country, notwithstanding any provision of this Annex to the contrary.

(2) The provision of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.

SECTION 9

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract, other than those rights and obligations in respect of
which the Government of the United Kingdom and the Government of Brazil are
authorised to act respectively on behalf of, and to bind, such Creditor and Debtor.

SECTION 10

Arbitration

(1) Subject to the provision in paragraph (2) below, any dispute which may arise between
the Government of the United Kingdom and the Government of Brazil as to the
interpretation or application of any of the provisions of this Annex shall, at the request of
either Government, be referred to and settled by an arbitrator to be agreed upon between
the two Governments or failing agreement to be nominated on the application of either
Government by the President for the time being of the International Court of Justice. If the
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latter is a national of either the United Kingdom or Brazil this duty shall be carried out by
the Vice-President of the Court or, if he is a national of either country, by the most senior
judge of the Court not being a national of either country. The award of the arbitrator shall
be final and binding on the Governments.

(2) No dispute shall be submitted to such arbitration until both Governments have
attempted to resolve such dispute by negotiations or such other means as the Governments
may agree.

SECTION I I

The Department's Intention

The Department intends, in the spirit of Article IV paragraph I of the Agreed Minute,
to consider whether it may become possible at some future time to make arrangements to
refinance the whole or part of the Debt. If the Department shall wish to make such
refinancing arrangements, the Government of Brazil agrees to negotiate in good faith to
attempt to agree the necessary provisions provided such provisions involve no additional
costs to the Government of Brazil. It is agreed that if, as a consquence of such negotiations,
both parties agree that amendments should be made to this Annex, such amendments shall
be effected by a further exchange of notes between the Goernment of Brazil and the
Government of the United Kingdom.
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Brasflia, 28 December 1989

NOTA RESPOSTA

Tenho a honra de acusar o recebimento da Nota de Vossa Excel~ncia de 28 de
dezembro de 1989 que resulta da negociardo realizada em Brasilia no periodo de 20 a 22 de
marqo de 1989 e que, em tradugio, 1&se a seguir:

"Tenho a honra de referir-me a Ata aprovada sobre a Cons6lidaq3o da Divida da
Repfiblica Federativa do Brasil que foi assinada na Conferdncia realizada em Paris, em
29 de julho de 1988, e de informar Vossa Excel~ncia que o Governo do Reino Unido da
Gri-Bretanha e Irlanda do Norte esti disposto a prover ao Governo da Reptiblica
Federativa do Brasil, assist~ncia relativa i divida nos termos e condi96es estabelecidos no
Anexo junto.

Se estes termos e condiq6es forem aceitiveis ao Governo da Repfiblica Federativa do
Brasil, tenho a honra de propor que esta Notajuntamente corn seu Anexo, e vossa resposta
para tal efeito, constituam um Acordo entre os dois Governos sobre esta mat6ria, que seri
intitulado" Acordo de Divida Reino Unido-Brasil no. 3 (1988) " e que entrari em vigor na
data de vossa resposta.

Tenho a honra de transmitir a Vossa Excelncia os protestos de minha mais alta
consideraqio.'"
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ANEXO

SEQAO I

Defini~6es e interpreta~io

(I) Neste Anexo, salvo em presenqa de intenqdo contriria:

(a) "Ata aprovada" significa a Ata aprovada sobre a Consolidagio da Divida da
Reptiblica Federativa do Brasil, que foi assinada na Confer~ncia realizada em Paris,
em 29 de julho de 1988;

(b) " o Banco Central" significa o Banco Central do Brasil na qualidade de agente do
Governo do Brasil na implementardo deste Anexo;

(c) "o Primeiro Periodo de Consolidagio" significa o periodo de 1 de janeiro de 1987 a
31 dejulho de 1988, inclusive;

(d) "o Segundo Periodo de Consolidagdo " significa o periodo de V de agosto de 1988 a
31 de marqo de 1990, inclusive;

(e) "Contrato" significa urn contrato, ou qualquer acordo suplementar ao mesmo,
concluido antes de 31 de marqo de 1983, cujas partes incluem urn Devedor e um
Credor, e que diz respeito quer Al venda de bens e/ou serviqos do exterior do Brasil a
um comprador no Brasil quer ao financiamento de tal venda, e que em cada caso
concedeu ou permitiu cr~dito ao Devedor por um periodo superior a urn ano;

(f) "Credor" significa uma pessoa fisica ou grupo de pessoas fisicas ou pessoa juridica
residente ou corn atividades comerciais no Reino Unido, ou qualquer urn de seus
sucessores em titulo;

(g) " Moeda da Divida" significa a moeda especificada no Contrato pertinente como
sendo a moeda em que uma Divida deve ser paga;

(h) "Divida " significa qualquer divida i qual, em virtude do disposto na Sei:io 2(l). se
apliquem as disposii;6es deste Anexo;

(i) "Devedor" significa o Governo do Brasil (seja como devedor primrio ou como
garante) ou qualquer pessoa fisica ou grupo de pessoas fisicas ou pessoa juridica
residente ou corn atividades comerciais no Brasil, ou qualquer urn de seus sucessores
em titulo;

() "o Departamento" significa o Secretfirio de Estado do Governo do Reino Unido
agindo atrav~s do Departamento de Garantia de Cr~ditos i Exprotaldo (Export
Credits Guarantee Department) ou qualquer outro Departamento do Governo do
Reino Unido que aquele Governo nomeie subsequentemente para os fins deste Anexo.

(k) -o Governo do Brasil " significa o Governo da Republica Federativa do Brasil;
(I) o Governo do Reino Unido - significa o Governo do Reino Unido da Gra-Bretanha

e Irlanda do Norte
(m) " Vencimento " em relaqio a uma Divida significa a data prevista para o pagamento

ou reembolso da mesma conforme o respectivo Contrato, ou em uma nota promiss6ria
ou letra de cimbio emitida segundo a mesma ou, no caso duma Divida da qual nio
seja devedor primairio ou principal, nem garante, o Governo do Brasil. a data prevista
para o pagamento ou reembolso da mesma conforme o respectivo Contrato, ou ura
nota promiss6ria ou letra de cimbio emitida segunda a mesma ou a data na qual o
montante da obrigaqio foi depositado no Banco Central. se esta for posterior;
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(n) " Acordos Anteriores" significa os acordos entre o Governo do Reino Unido de
Gr5-Bretanha e Irlanda do Norte e o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil
sobre Certas Dividas Comerciais. assinados em 13 de dezembro de 1984 e 2 de outobro
de 1987:

(o) - Taxa de Referncia " significa, no caso de Dividas denominadas em libras esterlinas,
a mdia aritm6tica (arredondada quando necessirio para o m(iltiplo superior mais
proximo de 1/16 (urn dezesseis avos) de um por cento) das taxas cotadas ao
Departamento por dois bancos a escolher de mfituo acordo pelo Departamento e pelo
Banco Central e is quais sejam oferecidos dep6sitos em libras esterlinas por prazo de
seis meses a estes bancos por bancos de primeira linha no mercado interbancirio
londrino as I Ih da manh5 (hora de Londres), dois dias fiteis antes do comego do
respectivo periodo dejuros de cada ano; e, no caso de Dividas denominadas em d6lares
dos Estados Unidos, a taxa anual cotada no" Financial Times" de Londres como taxa
- Libor - para d6lares dos Estados Unidos por seis meses. vigente dois dias 6iteis antes
do comeqo do respectivo periodo dejuros de cada ano,

(p) - Reino Unido" significa o Reino Unido da Grg-Bretanha e Irlande do Norte, e para
os fins da Seqfo l(l)(f) inclui as Ilhas Anglo-Normandas e a Ilha de Man.

(2) Todas as refer~ncias a juros. excluindo osjuros contratuais, serio ajuros acumulando
dia a dia e calculados na base de dias efetivamente passados, e de um ano de 365 dias no
caso de Dividas denominadas em libras esterlinas, ou de 360 dias no caso de Dividas
denominadas em d6lares dos Estados Unidos.

(3) Onde for permitido no contexto deste Anexo, as palavras denotando o singular
incluern o plural e vice-vcrsa.

(4) Salvo indicagfo contriria. toda refer~ncia a uma Seq~o especifica seri interpretada
como uma refer6ncia Aquela Segio especifica deste Anexo.

(5) Os titulos das Seq6es s:o apenas para facilidade de refer~ncia.

SEAO 2

A Divida

(I) Observadas as disposi6es do parigrafo (2) desta SeqAo e do Artigo IV, parigrafo 3.
da Ata aprovada, aplica-se o disposto neste Anexo a qualquer montante de capital que
tenha vencido para reembolso durante o Primeiro Periodo de Consolidaqo e qualquer
montante de capital e juros contratuais que tenha vencido ou que vencer durante o
Segundo Periodo de Consolidaqfo, que permanega nio pago e que:

(i) resulte conforme ou em relatrio a um Contrato:

(ii) seja garantido pelo Departamento para pagamento, de acordo com os termos do
Contrato;

(iii) nio seja expresso pelos termos do Contrato como pagivel em cruzados brasileiros; e

(iv) tenha sido depositado no Banco Central, de acordo com a Resoluqdo do Conselho
Monetirio Nacional no. 1525, datada de 26 de outubro de 1988. com a finalidade de
ser consolidado, conforme disposto neste Anexo. Nos casos em que seja o Governo
do Brasil o devedor primirio ou principal, ou o garante da Divida, o respectivo
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dep6sito seri considerado como tendo sido efetuado na data estipulada para o
pagamento da Divida.

(2) 0 Departamento e o Banco Central elaborario de mutuo acordo, o mais breve
possivel, uma lista das Dividas ("a Lista das Dividas ") a que se aplica este Anexo, em
virtude do disposto neste Seqio. A Lista das Dividas poderA ser revista de tempos em
tempos, por solicitaqfio do Departamento ou do Banco Central, mas no podera ser
aditada ou emendada sem a concordancia tanto do Departamento quanto do Banco
Central. 0 atraso na elabora:io da Lista das Dividas nio impediri nem retardari a
implementaqio das demais disposiq6es deste Anexo.

(3) 0 disposto neste Anexo no se aplica a :

(a) qualquer montante que seja pagivel na, ou como condiAo da. formaqa do Contrato,
ou como condiqAo do cancelamento ou terminagio do Contrato: e

(b) qualquer montante que seja pagivel conforme os Acordos Anteriores.

SE(,;O 3

Pagamentos corn referincia is Dividas

Os montantes depositados no Banco Central permanecerio depositados no Banco
Central at6 a data em que sejam transferidos ao Departamento para liquidaqdo das
Dividas para corn os Credores, conforme disp6e a Seqio 6(l).

SE4,;o 4

Esquema de transferincias

O Governo do Brasil pagarA ao Departamento, conforme o disposto na Ser~o 6(l), os
montantes abaixo mencionadas:

(a) com referincia a cada Divida que tenha vencido durante o Primeiro Periodo de
Consolidao:
100 por cento mediante dez parcelas semestrais iguais e consecutivas, a comerar em I
de agosto de 1993; e

(b) com referEncia a cada Divida que tenha vencido ou vencer durante o Segundo Periodo
de Consolidaqio:

(i) 100 per cento do capital mediante dez parcelas sernestrais iguais e consecutivas, a
comerar em V" de abril de 1995;

(ii) 15 par cento dos juros contratuais em I* de abril de 1990;
(iii) 15 por cento dos juros contratuais em V de abril de 1991; e
(iv) 70 por cento dos juros contratuais mediante dez parcelas semestrais iguais e

consecutivas, a comevar em 1 de abril de 1995.

SEI .o 5

Juros
(I) Os juros serio considerados como acumulados e acumu!ar-se-io sobre o saldo nio
pago de cada Divida durante, e serio pagiveis com respeito a, o periodo desde o
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Vencimento at a liquidaqio daquela Divida mediante o pagamento ao Departamento
conforme a Serio 4.

(2) O Governo do Brasil obiga-se a pagarjuros ao Departamento, conforme o disposto
nesta Se¢,o e na Setqo 6(I), sobre cada Divida no montante que nio tiver sido saldado
mediante pagamento ao Departamento conforme a SeqIo 4. Para o periodo encerrado
a 1" de abril de 1989, 1 de agosto de 1989 c I" de outubro de 1989, tais juros serio pagos
ao Departamento em 29 de dezembro de 1989. Dai em diante, tais juros serao pagiveis ao
Departamento semestralmente corn refer(ncia aos juros acumulados sobre montantes
vencendo durante o Primeiro Periodo de Consolidaqgo a V" de fevereiro e I de agosto de
cada ano, a comeqar em 11I de fevereiro de 198911e corn referfncia aos juros acumulados
sobre montantes vencendo durantc o Segundo Periodo de Consolidaqso, a 1" de abril
c 10 de outubro de cada ano. a comeqar em [1I de abril de 19891.2

(3) Se qualquer montante de juros pagiveis conforme o disposto no parigrafo (2) desta
Seqio no for pago na data prevista para o seu pagamento. o Governo do Brasil indenizari
o Departamento de qualquer montante de juros nao pago. Tal indenizaqao sera adicional
aos juros pagiveis conforme o disposto no parigrafo (2) desta Seqdo. Ela seri acumrulada
e pagivel sobre o montante pendente dos juros vencidos e nao pagos, dia a dia a partir da
data original de vencimento. conforme o disposto no parigrafo (2) desta Se I o, at a data
do recebimento do pagamento pelo Departamento e seri pagivel na Moeda da Divida i
qual osjuros nio pagos se referirem, sem aviso ou demanda adicional de qualquer forma.
Tal indenizagdo serA calculada conforme o disposto no parigrafo (4) desta Serio.

(4) Todos os juros e toda a indenizaqto pagiveis conforme o disposto nesta Seqio serio
pagos i taxa de 0.5 por cento acima da Taxa de Referencia aplicivel a cada periodo dejuros
semestral. a comecar no Vencimento da Divida em questio.

SEcAo 6

Pagamentos ao Departamento

(1) A medida que vencerem os pagamentos conforme os termos das Seq6es 4 e 5, o Banco
Central providenciari para que os montantes necessirios, sem dedu;5o de impostos.
honorArios, outros encargos ptiblicos ou quaisquer outros custos acumulados no Brasil,
sejam pagos na Moeda da Divida ao Departamento. no Reino Unido, a uma conta cujos
detalhes sero notificados pelo Departamento ao Banco Central. A este respeito, o
Departamento seri considerado como representante de cada Credor interessado.

(2) 0 Banco Central dari ao Departamento detalhes completos das Dividas e/ou juros
a que se referirem as transferncias. Particularmente. quando do estabelecimento de um
dcp6sito no Banco Central de acordo corn a Seqio 3, o Banco Central notificari o
Departamento de tal dep6sito por telex que especificari:

(a) o montante de tal dep6sito na Moeda da Divida:

(b) a data de tal dep6sito: e

I The text in brackets reads I February 1990 in the authentic English text - Le texte entre crochets se lit le
Wer fWvrier 1990 dans le texte authentique anglais.

2 The text in brackets reads I April 1990 in the authentic English text - Le texte entre crochets se lit le I- avril
1990 dans le texte authentique anglais.

Vol. 1640, 1-28190



242 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

(c) os detalhes do Contrato e a data prevista para o pagamento. a que tal dep6sito se
referir.

(3) 0 Governo do Brasil:

(a) compromete-se a pagar assim que possivel, e em qualquer caso nio ap6s o 31 dejaneiro
de 1990 todo o servigo da divida garantido pelo Departamento e nio coberto por esto
Anexo que tiver vencido e no tiver sido pago na data em que os dispositivos deste
Anexo entrarem em vigor. desde que, no caso do serviro da divida do qual nio seja
devedor primirio on principal, nem garante, o Governo do Brasil, os dep6sitos
pertinentes tenham sido efetuados no Banco Central; e

(b) tomari as mcdidas administrativas pertinentes ou prorragari as medidas existentes
para assegurar que seja permitido aos Devedores o pronto dep6sito no Banco Central
do equivalente em moeda local das suas obrigaq6es atrasadas ou que forem vencer
conforme os Contratos garantidos pelo Departamento.

S@;XO 7

Troca de informa6es

0 Departamento e o Banco Central trocario todas as informag6es necessirias At
implementago deste Anexo.

SEq;.o 8

Outros acordos sobre lquida~io de dividas

(1) 0 Governo do Brasil se compromete a cumprir as condig6es do Artigo 1I, parigrafos
10, 2, 3 e 7" da Ata aprovada, e concorda em conceder ao Governo do Reino Unido
termos nio menos favoriveis do que aqueles acordados a qualquer outro pais credor, nio
obstante qualquer disposigdo deste Anexo em contririo.

(2) As disposig6es do parigrafo (!) desta Seio nio se aplicardo a quest6es referentes aos
pagamentos de juros determinados pela Seio 5.

SE(;Ao 9

Preservagio de direitos e obrigaV6es

Este Anexo e a sua implementagio nio afetardo os direitos e obrigag6es de qualquer
Credor ou Devedor sob um Contrato, alum daqueles direitos e obrigar6es corn referencia
aos quais o Governo do Reino Unido e o Governo do Brasil, respectivamente, estio
autorizados a agir em nome de, e a obrigar, tal Credor ou Devedor.

SE4;O 10

Arbitragem

(I) Observadas as disposiq6es do parigrafo (2) abaixo, qualquer diverg~ncia que possa
surgir entre o Governo do Reino Unido e o Governo do Brasil acerca da interpreta;So ou
aplicagdo de qualquer das disposigoes deste Anexo seri submetida a juizo arbitral, a
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pedido de qualquer dos dois Governos. ficando o Srbitro escolhido pelos dois Governos de
mutuo acordo ou, em caso de desacordo, nomeado, mediante solicitago de qualquer dos
Governos. pelo Presidente em exercicio do Tribunal Internacional de Justifa. Caso o
Presidente seja nacional britinico ou cidadio brasileiro, a funrio seri desempenhada pelo
Vice-Presidente do Tribunal ou, caso este seja nacional ou cidadlo de um dos dois paises,
pelo juiz mais antigo do Tribunal que nio seja nacional ou cidadio de nenhum dos dois
paises. A decisfo do Alrbitro seri definitiva e coativa para os Governos.

(2) Nenhuma diverg~ncia seri submetida a tal arbitragem at6 que ambos os Governos
tenham tentado resolv8-Ia por meio de negociaio ou de quaisquer outros meios com que
os Governos possam concordar.

SEO,;o I I

Intenmio do Departamento

0 Departamento tenciona, conforme a ess~ncia do Artigo IV, parigrafo I, da Ata
aprovada, considerar se puder vir a ser possivel, em algum tempo futuro, tomar
providEncias para refinanciar o total ou parcela da Divida. Caso o Departamento deseje
tomar tais provid~ncias para refinanciamento, o Governo do Brasil concorda negociar de
boa f para tentar chegar a urn acordo sobre as disposi 6es necessirias desde que tais
disposi56es nio acarretem custos adicionais ao Governo do Brasil. t concorde que se,
como consequ~ncia de tais negociag6es, ambas as partes convierem que sejam feitas
modificag6es a este Anexo, tais modificaq6es serao efetuadas por ura troca adicional de
notas entre o Governo do Brasil e o Governo do Reino Unido.

Tenho a honra de confirmar que os termos e condiq&s estabelecidos no Anexo i vossa
Nota sio aceitivels ao Governo da Repiblica Federativa do Brasil, e que vossa Nota,
juntamente corn seu Anexo e esta resposta constituirio um Acordo entre os nossos dois
Governos sobre esta mat6ria que seri intitulado "Acordo de Divida Reino Unido-Brasil
no. 3 (1988)", e que entrari em vigor hoje.

Tenho a honra de transmitir a Vossa Excel~ncia os protestos de minha mais alta
considera.io.

HELIO GIL GRACINDO
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[TRANSLATION
l - TRADUCTION

2]

The Deputy Attorney General of the National Treasury of the Federative
Republic of Brazil to her Majesty's Ambassador at Brasilia

Brasilia, 28 December 1989

REPLY NOTE

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 28 December
1989 resulting from the negotiations held in Brasilia during the period from 20 to 22 March
1989. which in translation reads as follows:

[See note I]

[Annex as under note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to your
Note are acceptable to the Government of the Federative Republic of Brazil and that your
Note, together with its Annex and this reply shall constitute an Agreement between our two
Governments in this matter which shall be known as "the United Kingdom/Brazil Debt
Agreement No. 3 (1988)" and which shall enter into force today.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

HELIO GIL GRACINDO

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FtDtRATIVE DU BR1_SIL CONCERNANT
CERTAINES DETTES COMMERCIALES [ACCORD N ° 3 (1988)
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LE BREtSIL RELATIF AUX
DETTES]

L'Ambassadeur de Sa Majesti 6 Brasilia au Directeur geniral-adjoint
du Trdsor de la Rdpubliqueftddrative du Brisil

AMBASSADE BRITANNIQUE

BRASfLIA

Le 28 d6cembre 1989

Monsieur le Directeur g6n6ral,
J'ai l'honneur de me rdf6rer au Proc~s-verbal agr66 relatif A la consolidation

de la dette de la R6publique du Br6sil, qui a 6t6 signd A la Conf6rence de Paris
le 29 juillet 1988, et de vous informer que' le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A accorder un allgement de sa
dette au Gouvernement du Br6sil suivant les modalit6s et conditions 6nonc6es dans
l'Annexe ci-joint.

Si ces modalit6s et conditions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique f6d6rative du Br6sil, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note,
accompagn6e de son Annexe, constitue, avec votre r6ponse A cet effet, un accord
entre les deux Gouvernements en la mati~re, qui s'intitulera << Accord n° 3 (1988)
relatif aux dettes entre le Royaume-Uni et le Br6sil )) et qui entrera en vigueur A la
date de votre r6ponse.

J'ai I'honneur, etc.

MICHAEL NEWINGTON

Entrd en vigueur le 28 d~cembre 1989, date de la note de rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Article premier

DFINITIONS ET INTERPRI9TATION

1) Dans la pr6sente Annexe, et sauf indication contraire, on entend par:

a) << Proc~s-verbal agr66 >>, le Proc~s-verbal agr6d relatif A la consolidation de la dette du
Br6sil, qui a dt6 sign6 le 29 juillet 1988 A la Conf6rence de Paris;

b) < La Banque centrale >>, la Banque centrale du Br6sil agissant conform6ment aux
instructions du Gouvemement du Br6sil pour 'application de la pr6sente Annexe;

c) << Premiere p6riode de consolidation >, la p6riode allant du lerjanvier 1987 au 31 juillet
1988 inclusivement;

d) < Seconde p6riode de consolidation , la p6riode allant du ler aoilt 1988 au 31 mars
1990 inclusivement;

e) « Contrat >>, un contrat, ou tout avenant additionnel, conclu avant le 31 mars 1983,
auquel sont parties un d6biteur et un cr6ancier et qui porte soit sur la vente de biens et/ou de
services en provenance de l'ext6rieur du Br6sil, A un acheteur au Br6sil, soit sur le finance-
ment d'une telle vente et qui dans chaque cas accordait ou autorisait un cr6dit au d6biteur
d'une dur6e sup6rieure A une ann6e;

f) << Cr6ancier >>, une personne physique, un groupe de personnes ou une personne mo-
rale r6sidant ou exerrant des activit6s 6conomiques dans le Royaume-Uni, ou l'un quelcon-
que de leurs successeurs en titre;

g) < Monnaie de la dette >>, la monnaie sp6cifi6e dans le contrat comme dtant celle dans
laquelle la dette doit etre acquitt6e;

h) « Dette >>, toute dette a laquelle s'appliquent, en vertu des dispositions du paragra-
phe I de l'article 2 les dispositions de la pr6sente Annexe;

i) <« D6biteur >>, le Gouvernement du Br6sil (en tant que d6biteur principal ou que garant)
ou encore toute personne physique, tout groupe de personnes ou toute personne morale
r6sidant ou exerqant des activit6s 6conomiques au Br6sil, ou l'un quelconque de leurs suc-
cesseurs en titre;

j) « Le D6partement >>, le D6partement de garanties des cr6dits A l'exportation (Export
Credits Guarantee Department) en la personne du Secr6taire d'Etat du Gouvernement du
Royaume-Uni ou de toute autre administration du Gouvernement du Royaume-Uni que ce
Gouvernement d6signerait par la suite aux fins de la pr6sente Annexe;

k) « Le Gouvernement du Br6sil >>, le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du
Br6sil;

1) < Le Gouvernement du Royaume-Uni >>, le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

m) < Ech6ance d'une dette >>, la date pr6vue pour son paiement ou son remboursement
en vertu du contrat y aff6rent ou en vertu d'un billet A ordre ou d'une lettre de change 6tablis
conform6ment audit contrat ou, dans le cas d'une dette non due par le Gouvernement du
Br6sil en tant que d6biteur principal ou garant, la date pr6vue pour son paiement ou son
remboursement en vertu du contrat y aff6rent ou en vertu d'un billet A ordre ou d'une lettre
de change 6tablis conform6ment audit contrat, ou la date A laquelle le montant de l'obligation
a t6 d6pos6 aupr~s de la Banque centrale, la plus tardive des deux dates 6tant prise en
compte;
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n) << Accord ant6rieur >>, les accords conclus entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rrpublique f&t6rative du
Br6sil concemant certaines dettes commerciales le 13 dcembre 1984' et le 2 octobre 19872;

o) << Taux de rrfrrence >>, dans le cas de dettes libell es en livres sterling, la moyenne
arithm6tique (arrondie si besoin est au plus proche multiple sup~rieur de 1/16 (un seizi~me)
de un pour cent) des taux indiqu~s au Drpartement A la demande de deux banques A convenir
par le Dpartement et la Banque centrale, auxquels des drp6ts en livres sterling A six mois
(dans le cas des dettes libellres en livres sterling) sont offerts A ces banques par des banques
principales sur le march6 interbancaire de Londres 6 11 heures (heure de Londres) deuxjours
ouvrables avant le debut de la p~riode d'int~rts concerne chaque annie; ce taux devant 6tre,
dans le cas des dettes libellres en dollars, le taux annuel indiqu6 dans le Financial Times de
Londres pour le taux interbancaire offert A Londres A six mois pour les drp6ts en dollars deux
jours ouvrables avant le commencement de la p~riode d'int&rts conceme chaque annre;

p) << Royaume-Uni >, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, y com-
pris, aux fins des dispositions de l'alinrafdu paragraphe I de l'article premier ainsi que de
l'article 8 de ia prrsente Annexe, les lies anglo-normandes et l'Ile de Man.

2) Toutes les r6frences aux int~rts, A l'exception des int&rts contractuels, con-
cement les int~rts accumul6s de jour en jour et calculrs sur la base des jours effectivement
6coulrs et d'une annre de 365 jours dans le cas de dettes libelldes en livres sterling, ou de
360 jours dans le cas de dettes libelldes en dollars des Etats-Unis.

3) LA oO le contexte de la prrsente Annexe le permet, les mots apparaissant au singulier
s'entendent 6galement au pluriel et vice versa.

4) Sauf indication contraire, une rdfdrence hL un article est A interpreter comme une
rdfdrence audit article de la prdsente Annexe.

5) Les titres des articles ont pour seule fonction de faciliter les rdfdrences.

Article 2

LA DETTE

1) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 du prdsent article et de l'article IV du
Proc~s-verbal agr66, les dispositions de la pr~sente Annexe s'appliquent A tout montant du
principal dont le remboursement venait A 6chdance durant la premiere priode de consolida-
tion et A tout montant du principal ou des int6rts contractuels qui 6tait venu ou viendra A
6chance durant la seconde p~riode de consolidation et qui demeure impay6, et qui:

i) Dcoule d'un contrat ou de tout accord compldmentaire;

ii) Est assorti, en ce qui conceme son paiement, d'une garantie souscrite par le D6partement
selon les termes du contrat;

iii) N'est pas libe16, aux termes du contrat, en cruzados brrsiliens; et

iv) A 6t6 ddpos6 aupr~s de ia Banque centrale conformrment A la R6solution n° 1525 du
26 octobre 1988 du Conseil mondtaire national aux fins d'6tre consolid6 comme pr~vu
dans la prdsente Annexe. Lorsque ladite dette est due par le Gouvemement du Brdsil en
tant que ddbiteur principal ou garant, les drp6ts sont consid6rs comme ayant 6t6 effec-
tuds pour chaque dette A I'6chdance pr6vue.

2) Le Ddpartement et la Banque centrale arrfteront conjointement et dresseront dans
les meilleurs ddlais une liste des dettes (<< la listes des dettes >>) auxquelles la prrsente Annexe
est applicable en vertu des dispositions du prdsent article. La liste des dettes pourra 6tre revue
de temps A autre A la demande du Ddpartement ou de la Banque centrale. Aucun retard

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1427, n, 1-24107.

2 Ibid., vol. 1556, n' 1-27042.
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apport6 4 l'6tablissement de la liste ne saurait emp&pher ni retarder la mise en oeuvre des
autres dispositions de la pr6sente Annexe.

3) Les dispositions de la pr6sente Annexe ne s'appliquent pas:

a) A tout montant payable au moment de la conclusion du contrat ou A titre de condition
de celui-ci, ou A titre de condition d'annulation ou de d6nonciation du contrat;

b) A tout montant payable en vertu de I'Accord ant6rieur.

Article 3

VERSEMENTS AU TITRE DES DETTES

Les montants d6pos6s aupr~s de la Banque centrale y demeurentjusqu'A ce qu'ils puis-
sent Ptre transf6r6s au D6partement pour r6gler les dettes contract6es A l'6gard des cr6anciers
conform6ment aux dispositions du paragraphe I de l'article 6.

Article 4

RfGIME DE TRANSFERT

I) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 6, le Gouvernement du
Br6sil verse au D6partement pour chaque dette :

a) Venue A 6ch6ance durant Ia premiere p6riode de consolidation : 100% en dix tranches
semestrielles 6gales et cons6cutives, A compter du ler aoflt 1993;

b) Pour chaque dette venue ou venant A 6ch6ance durant la deuxi~me p6riode de con-
solidation :

i) 100% du principal en dix tranches semestrielles dgales et cons6cutives, A compter du
ler avril 1995;

ii) 15 % de l'int6r& contractuel le Ier avril 1990;

iii) 15% de l'int6r&t contractuel le ler avril 1991;

iv) 70% de l'int6r&t contractuel en dix tranches semestrielles 6gales et cons6cutives, A
compter du Ier avril 1995.

Article 5

INT.R.TS

1) Les int6r~ts sur le solde impay6 de chaque dette sont censds avoir couru, courir et
8tre exigibles A compter de l'dch6ance et jusqu'au r~glement de ladite dette au Departement
conformdment au paragraphe 1 de l'article 4.

2) Le Gouvernement du Bresil est tenu de payer et paie et transfere au D6partement,
conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 6 et du present article, des int-
rats sur chaque dette, dans la mesure oi elle n'a pas t6 reglee au moyen de versements au
D6partement et au Royaume-Uni en vertu du paragraphe I de l'article 4. Pour les p6riodes se
terminant les Ier avril 1989, Ier aofit 1989 et ler octobre 1990, lesdits int6r&s sont payes et
transfdres au D6partement le 29 decembre 1989. Par la suite, lesdits intdrets sont pay6s au
Ddpartement semestriellement en ce qui concerne les interets sur les montants venant h
l'6chdance pendant la premiire pdriode de consolidation, le ler fevrieret le ler aofilt de chaque
ann6e A compter du [er fevrier 199011, et en ce qui concerne les int6r&s sur les montants
venant b t.cheance pendant la deuxi~me priode de consolidation, le Ier avril et le ler octobre
de chaque annee, A compter du [l er avril 1990]2.

1 Le texte entre crochets se lit le I1 fWvrier 1989 dans le texte authentique portugais.

2 Le texte entre crochets se lit le I" avril 1989 dans le texte authentique portugais.
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3) Si un montant quelconque d'intdrts payables conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 du pr6sent article n'est pas paye A ia date d'6cheance de paiement dudit mon-
tant, le Gouvernement du Bresil est tenu de verser au Ddpartement une compensation en sus
des int6rts payables au titre du paragraphe 2 du pr6sent article. Lesdits int6rts supplemen-
taires courent de jour en jour A partir de la date d'ech6ance de paiement dudit montant,
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du present article, jusqu'A la date de r6cep-
tion du paiement par le Departement et sont dus et payables dans la monnaie dans laquelle
est libell6e la dette sans prdavis ni rdclamation d'aucune sorte. Ladite compensation est
calcul6e confornement aux dispositions du paragraphe 4 du present article.

4) Tous les int6r~ts et compensations exigibles conformement aux dispositions du pre-
sent article seront acquitt6s A un taux de 0,5 % sup6rieur au taux de r6fdrence applicable A
chaque periode d'interts A compter de la date d'6ch6ance de ia dette concern6e.

Article 6

VERSEMENTS AU DAPARTEMENT

1) Lorsque des paiements arrivent A 6cheance aux termes du paragraphe I de I'article 4
et de l'article 5, la Banque centrale prend les dispositions voulues pour le versement des
montants n6cessaires (sans d6duction pour taxes, commissions, autres redevances publiques
ou tous autres frais A supporter sur le territoire br6silien) dans la monnaie dans laquelle est
libell6e la dette au D6partement au Royaume-Uni et pour leur virement sur un compte dont
le D6partement notifie les coordonn6es A la Banque. A cet 6gard, le Departement est con-
sid6r6 comme agissant en tant que repr6sentant de chaque creancier concern6.

2) La Banque centrale communique au Departement tous les d6tails des dettes et/ou
des int6r~ts auxquels les transferts ont trait. Plus pr6cis6ment, au moment de l'6tablissement
d'un d6p6t aupr~s de la Banque centrale conform6ment A l'article 3, la Banque centrale
informe le D6partement dudit d6p6t par un t6lex indiquant:

a) Le montant dudit d6p6t dans la monnaie de la dette;

b) La date dudit d6p6t; et

c) Les d6tails du contrat et la date de paiement pr6vue pour ledit d6p6t.

3) Le Gouvemement du Br6sil:

a) S'engage A acquitter dans les meilleurs d6lais et au plus tard le 31 janvier 1990 tout le
service de la dette qui est garantie par le De6partement et n'est pas vis6e par la pr6sente
Annexe, qui est venue A 6ch6ance et reste impay6e la date d'entr6e en vigueur des disposi-
tions de la pr6sente Annexe A la condition que, dans le cas du service d'une dette qui n'est pas
due par le Gouvernement du Bresil en tant que d6biteur principal ou garant, les d6p6ts corres-
pondants aient 6t6 effectu6s aupris de la Banque centrale; et A

b) Prendre les dispositions administratives n6cessaires ou proroger les dispositions en
vigueur pour faire en sorte que les d6biteurs soient autoris6s A d6poser dans les meilleurs
d6lais aupr~s de ia Banque centrale ia contrepartie en monnaie locale de leurs obligations qui
sont en souffrance ou viennent A 6cheance au titre de contrats garantis par le D6partement.

Article 7

ECHANGE D'INFORMATIONS

Le D6partement et la Banque centrale 6changent toutes les informations requises pour
I'application de la pr6sente Annexe.
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Article 8

AUTRES REGLEMENTS DE DETTE

1) Le Gouvernement du Br6sil s'engage A respecter les conditions des paragraphes 1, 2,
3 et 7 de l'article III du Proc~s-verbal agr66 et accepte de ne pas accorder au Royaume-Uni
des conditions moins favorables que celles accord6es A tout autre pays cr6ancier, nonobstant
toute disposition contraire de la pr6sente Annexe.

2) Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliquent pas aux ques-
tions relatives au paiement des int6rets fix6s dans l'article 5.

Article 9

MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

La pr6sente Annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de tout
cr6ancier ou d6biteur en vertu d'un contrat, autres que ceux pour lesquels le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement du Br6sil sont autorisds, respectivement, A agir au nom
dudit cr6ancier et du d6biteur, et A les engager.

Article 10

ARBITRAGE

1) Sous r6serve de la disposition 6nonc6e au paragraphe 2 ci-apr~s, tout diff6rend 6ven-
tuel entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvemement du Br6sil quant A l'inter-
pr6tation ou A l'application de l'une quelconque des dispositions de la pr6sente Annexe sera,
A la demande de l'un ou l'autre Gouvernement, soumis et r6gld par un arbitre A convenir entre
les deux Gouvernements ou, A ddfaut d'accord, devant 8tre d6sign6 A la demande de l'un ou
l'autre Gouvernement par le Pr6sident de la Cour internationale de justice. Si ce dernier est
un ressortissant du Royaume-uni ou du Br6sil, cette fonction sera exerc6e par un Vice-Pr6si-
dent de la Cour ou, si-celui-ci est ressortissant de l'un ou l'autre pays, par le juge de la Cour
non ressortissant de l'un ou l'autre pays ayant le plus d'anciennet6. La d6cision de l'arbitre
est finale et contraignante pour les Gouvernements.

2) Aucun diff6rend n'est soumis audit arbitrage tant que les deux Gouvernements ne se
sont pas efforcds de le r6gler par des n6gociations ou les autres moyens qu'ils pourront
convenir.

Article 11

INTENTION DU DIPARTEMENT

Le D6partement a l'intention, dans l'esprit du paragraphe I de I'article IV du Proc~s-
verbal agr66, d'examiner la possibilitd dans 1'avenir de refinancer la totalit6 ou une partie de
la dette. Si le D6partement souhaite procdder A ces arrangements de refinancement, le Gou-
vernement du Br6sil est d'accord pour n~gocier de bonne foi et s'efforcer de donner son
accord sur les dispositions n6cessaires A la condition qu'elles n'entrainent pas pour lui des
coOts additionnels. I1 est convenu que si, A la suite de ces n6gociations, chacune des parties
convient qu'il est n6cessaire d'apporter des modifications A la pr6sente Annexe, ces modifi-
cations feront l'objet d'un nouvel 6change de notes entre le Gouvernement du Br6sil et le
Gouvernement du Royaume-Uni.
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II

Le Directeur gdngral-adjoint du Tr~sor de la Ripubliquefidgrative
du Brisil t6 l'Ambassadeur de sa Majestg a Brasilia

Brasilia, le 28 d6cembre 1989

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 28 d6cembre 1989 6tablie A
la suite des n6gociations qui ont eu lieu A Brasflia du 20 au 22 mars 1989, et dont le
texte est le suivant :

[Voir note I]

[Annexe comme sous la note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les modalit6s et conditions 6nonc6es dans l'An-
nexe de votre note sont jugdes acceptables par le Gouvernement de la Rdpublique
f6d6rative du Br6sil et que votre note accompagn6e de son Annexe, et la pr6sente
r6ponse, constituent un Accord entre nos deux Gouvernements A ce sujet, qui s'inti-
tule « Accord n° 3 (1988) entre le Royaume-Uni et le Brdsil relatif A des dettes > et
entre en vigueur A ce jour.

J'ai I'honneur, etc.

HELiO GIL GRACINDO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BOTSWANA
CONCERNING AIR SERVICES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Botswana;

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;2

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for the
purpose of establishing air services between their respective territories;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes:

(i) any amendment thereto which has entered into force under Article 94(a) thereof and
has been ratified by both Contracting Parties; and

(ii) any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of that Convention,
in so far as such amendment or Annex is at any given time effective for both
Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the United Kingdom, the
Secretary of State for Transport, and in the case of the Republic of Botswana, the
Minister responsible for civil aviation, or, in both cases, any person or body authorised
to perform any functions at present exercisable by the above-mentioned authorities or
similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and
authorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) the term" territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2 of
the Chicago Convention;

(e) the terms "air service ", "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the
Chicago Convention;

'Came into force on 30 January 1990 by signature, in accordance with article 18.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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(f) the term " this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or to
this Agreement;

(g) the term "user charge" means a charge made to airlines for the provision for aircraft,
their crews and passengers of airport or air navigation property or facilities, including
related services and facilities;

(h) the terms "aircraft equipment ", "stores" and "spare parts" have the meanings
respectively assigned to them in Annex 9 to the Chicago Convention.

ARTICLE 2

Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago
Convention in so far as those provisions are applicable to international air services.

ARncLE 3

Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights in
respect of its international air services:

(a) the right to fly across its territory without landing;

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Schedule annexed to this Agreement.
Such services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified
routes" respectively. While operating an agreed service on a specified route the airline
designated by each Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in
paragraph (1) of this Article the right to make stops in the territory of the other Contracting
Party at the points specified for that route in the Schedule to this Agreement for the
purpose of taking on board and discharging passengers and cargo including mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airline of one Contracting Party the right to take on board, in the territory of the other
Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward and
destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, the designated airline of one Contracting Party is unable to operate
a service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to
facilitate the continued operation of such service through appropriate temporary
rearrangements of routes.
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ARTICLE 4

Designation of and Authorisation of Airlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline
designated the appropriate operating authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to
the operation of international air services by such authorities in conformity with the
provisions of the Chicago Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as
it may deem necessary on the exercise by the designated airline of the rights specified in
Article 3(2) of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied
that substantal ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

ARTICLE 5

Revocation or Suspension of Operating Authorisations

(I) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorisation or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by the airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise of those rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals
of such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations or the
Contracting Party granting those rights; or

(c) if the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws or
regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.
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ARTICLE 6
Principles Governing Operation of Agreed Services

(I) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their
respective territories.

(2) In operating the agreed services the designated airline of each Contracting Party shall
take into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party so
as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the same
routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Conracting Parties shall
bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements
for the carriage of passengers and cargo, including mail, coming from or destined for the
territory of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the
carriage of passengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at
points on the specified routes in the territories of States other than that designating the
airline shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be related
to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after taking
account of other transport services established by airlines of the States comprising the
area; and

(c) the requirements of through airline operation.

ARTICLE 7

Tariffs

(1) The term "tariff" means the price to be charged for the carriage of passengers and
their baggage or cargo (excluding mail) and the commission to be paid for the sale of tickets
for the carriage of passengers and their baggage, or for the corresponding transactions for
the carriage of cargo. It includes also the conditions that govern the applicability of the
price for such carriage and the payment of commission.

(2) The tariffs to be charged by the designated airline of a Contracting Party for carriage
between the territories of the two Contracting Parties shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors, including the cost of operation, the
standards of service, commission rates, reasonable profit, the interests of users and market
considerations.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article may be agreed by the designated
airlines of both Contracting Parties, in consultation with other airlines operating over the
whole or part of the route. Such agreement may be reached through the appropriate tariff
co-ordinating machinery of IATA.
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(4) The proposed tariffs which each designated airline wishes to charge, including jointly
agreed tariffs presented by a single airline on behalf of the airlines of both Contracting
Parties, shall be submitted for the approval of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties in such form as those aeronautical authorities may separately require,
at least forty-five (45) days before the proposed date of introduction of the tariffs. In special
cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the said authorities.

(5) This approval may be given expressly. However, if neither of the aeronautical
authorities of the Contracting Parties has expressed disapproval within twenty-one (21)
days from the date of submission, these tariffs shall be considered as approved. In the event
of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph (4), the
aeronautical authorities may agree that the period within which any disapproval must be
notified shall be less than twenty-one (21) days. When approving a tariff an aeronautical
authority may require the airline concerned to propose, or may itself attach, an expiry date.

(6) If during the period applicable in accordance with paragraph (5) of this Article, one
aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of
a tariff submitted in accordance with the provisions of paragraph (4) of this Article, the
aeronautical authorities may consult with a view to determining the tariff by mutual
agreement. For that purpose the aeronautical authorities of either Contracting Party may
request consultations within thirty (30) days of the service of the notice of disapproval and
if so requested, such consultations shall be completed within a further thirty (30) days,
unless the aeronautical authorities agree to extend that period.

(7) If the aeronautical authorities cannot determine any tariff under the provisions of
paragraph (6) of this Article the dispute may at the request of either be settled in
accordance with the provisions of Article 15 of this Agreement.

(8) A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged by
virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the date on which it would
otherwise have expired except with the agreement of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties.

(9) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall exercise their best efforts
to ensure that the designated airlines conform to the tariffs approved by the aeronautical
authorities of the Contracting Parties.

(10) Each tariff to be charged by the designated airline of one Contracting Party for
carriage between the territory of the other Contracting Party and that of a third State shall
be filed for approval with the aeronautical authorities of the other Contracting Party not
less than thirty (30) days before the proposed date of its introduction and shall not be
introduced until it has been approved by those aeronautical authorities. The designated
airlines shall be allowed to match such tariffs approved for the third and fourth freedom
rights on the same sectors.

ARTICLE 8
Customs Duties

(I) Aircraft operated on international air services by the designated airline of either
Contracting Party, their regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical
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supplies, spare parts including engines, and aircraft stores (including but not limited to
such items as food, beverages and tobacco) which are on board such aircraft shall be
relieved on the basis of reciprocity from all customs duties, national excise taxes and similar
national fees and charges not based on the cost of services provided on arriving in the
territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft.

(2) There shall also be relieved from the duties, taxes, fees and charges referred to in
paragraph (1) of this Article, with the excepion of charges based on the cost of the service
provided:

(a) aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Contracting Party and
taken on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft engaged in an
international air service of the designated airline of the other Contracting Party;

(b) spare parts including engines introduced into the territory of a Contracting Party for
the maintenance or repair of aircraft used in an international air service of the
designated airline of the other Contracting Party; and

(c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in the
territory of a Contracting Party for use in an aircraft engaged in an international air
service of the designated airline of the other Contracting Party, even when these
supplies are to be used on a part of the journey performed over the territory of the
Contracting Party in which they are taken on board.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article may be
required to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The reliefs provided for by this Article shall also be available in situations where the
designated airline of one Contracting Party has entered into arrangements with another
airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contracting Party of
the items specified in paragraphs (1) and (2) of this Article, provided such other airline or
airlines similarly enjoy such reliefs from such other Contracting Party.

ARTICLE 9

Aviation Security

(1) The assurance of safety for civil aircraft, their passengers and crew being a
fundamental pre-condition for the operation of international air services, the Contracting
Parties reaffirm their obligations to each other to provide for the security of civil aviation
against acts of unlawful interference and shall act in conformity with the provisions of the
Chicago Convention, the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft, igned at Tokyo on 14 September 1963,' the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 19702
and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil
Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971. 3

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and airport navigation facilities,
and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security Standards. and, so far as they are applied by them, the Recommended
Practc:es established by the International Civil Aviation Organization and designated as
Annexes to the Chicago Convention ; and'shall require that operators of aircraft of their
registry, operators who have their principal place of business or permanent residence in
their territory, and the operators of airports in their territory, act in conformity with such
aviation security provisions. In this paragraph the reference to aviation security Standards
includes any difference notified by the Contracting Party concerned. Each Contracting
Party shall give advance information to the other of its intention to notify any difference.

(4) Each Contracting Party agrees that its airlines may be required to observe the aviation
security provisions referred to in paragraph (3) required by the other Contracting Party,
for entrance into, departure from, or while within, the territory of that other Contracting
Party. Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its
territory to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items, and to carry out
appropriate checks on crew, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or
loading. Each Contracting Party shall also act favourably upon any request from the other
Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat:

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat.

(6) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other
Contracting Party has departed from the provisions of this Article, the first Contracting
Party may request immediate consultations with the other Contracting Party.

Failure by the Contracting Parties to reach a satisfactory resolution of the matter
within fifteen (15) days from the date of receipt of such request shall constitute grounds for
withholding, revoking, limiting or imposing conditions on the operating authorisations or
technical permissions of an airline or airlines of the other Contracting Party. When justified
by an emergency, a Contracting Party may take interim action prior to the expiry of fifteen
(15) days.

ARTICLE 10

Provision of Statistics

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other statements
of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity
provided on the agreed services by the designated airline of the Contracting Party referred
to first in this Article. Such statements shall include all information required to determine
the amount of traffic carried by that airline on the agreed services and the origins and
destinations of such traffic.
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ARTICLE II

Transfer of Earnings
Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country on

demand local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance
shall be permitted without restrictions but in accordance with the procedures of the
prevailing foreign exchange regulations, uniformly and'reasonably applied to comparable
operations at the rate of exchange applicable to current transactions which is in effect at
the time such revenues are presented for conversion and remittance.

ARTICLE 12

Airline Representation
Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other Contracting

Party the right to engage in the sale of air transportation in its territory including ancillary
matters which facilitate such sale of air transportation directly, or, at the airline's
discretion, through its agents. The airline shall also be allowed to bring in and maintain in
the territory of the other Contracting Party, in accordance with the laws and regulations of
that other Contracting Party relating to entry, residence and employment, managerial,
sales, technical, operational and other specialist staff required for the provision of air
transportation.

ARTICLE 13

User Charges
(1) Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated
airline of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own
airlines operating similar international air services.

(2) User charges imposed by the competent authorities of a Contracting Party may be
paid in the currency of that Contracting Party.

ARTICLE 14

Consultation
Either Contracting Party may at any time request consultations on the

implementation, interpretation, application or amendment of this Agreement or
compliance with this Agreement. Such consultations, which may be between aeronautical
authorities, shall begin within a period of sixty (60) days from the date the other
Contracting Party receives a written request, unless otherwise agreed by the Contracting
Parties.

ARTICLE 15

Settlement of Disputes
(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle it
by negotiation.
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(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators
which shall be constituted in the following manner:

(a) within thirty (30) days after receipt of a request for arbitration each Contracting Party
shall appoint one arbitrator. A national of a third State, who shall act as president of
the tribunal, shall be appointed as the third arbitrator by agreement between the two
arbitrators, within sixty (60) days of the appointment of the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been made, either
Contracting Party may request the President of the International Court of Justice to
make the necessary appointment within thirty (30) days. If the President is of the same
nationality as one of the Contracting Parties, the most senior Vice-President who is not
disqualified on that ground shall make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the
Contracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish
its own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of either of the
Contracting Parties, a conference to determine the precise issues to be arbitrated and
the specific procedures to be followed shall be held not later than thirty (30) days after the
tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within forty-five (45) days after the
tribunal is fully constituted. Replies shall be due sixty (60) days later. The tribunal shall
hold a hearing at the request of either Contracting Party, or at its discretion, within thirty
(30) days after replies are due, at a place to be determined by the president of the tribunal.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within thirty (30) days after
completion of the hearing or, if no hearing is held, thirty (30) days after the date both
replies are submitted. The decision shall be taken by a majority vote.

(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within
fifteen (15) days after it is received and such clarification shall be issued within fifteen (15)
days of such request.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the International Court of Justice
in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Article.

ARTICLE 16

Amendment
Any amendments of this Agreement agreed by the Contracting Parties shall come into

effect when confirmed by an Exchange of Notes.
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ARTICLE 17

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other
Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. This
Agreement shall terminate at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately
before the first anniversary of the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the end of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be
deemed to have been received fourteen (14) days after receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

ARTICLE 18

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 30th day of January 1990.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Botswana:

and Northern Ireland:

WILLIAM WALDEGRAVE MERAFHE
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ANNEX

Route Schedule

SECTION I

Routes to be operated by the designated airline of the United Kingdom:

Points in the United Kingdom-intermediate points-points in the Republic of
Botswana

Notes:
(1) The routes may be operated in either direction.
(2) The designated airline of the United Kingdom may on any or all flights omit calling

at any of the above-mentioned points provided that the agreed services on these
routes begin at a point in United Kingdom territory.

(3) No traffic may be picked up at an intermediate point and set down at points in the
Republic of Botswana or vice versa, except as may from time to time be agreed by
the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

SECTION 2

Routes to be operated by the designated airline of the Republic of Botswana:
Points in the Republic of Botswana-intermediate points-points in the United

Kingdom

Notes:
(1) The routes may be operated in either direction.
(2) The designated airline of the Republic of Botswana may on any or all flights omit

calling at any of the above-mentioned points provided that the agreed services on
these routes begin at a point in the territory of Botswana.

(3) No traffic may be picked up at an intermediate point and set down at points in the
United Kingdom or vice versa, except as may from time to time be agreed by the
aeronautical authorities of the Contracting Parties. This restriction also applies to
all stop-over traffic.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX SERVICES AIRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DU BOTSWANA

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique du Botswana,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte
A la signature h Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de conclure un accord compl6mentaire de ladite Convention dans le
dessein de cr6er des services a6riens entre leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et A moins que le contexte n'impose une autre
interpr6tation :

a) L'expression la Convention de Chicago > s'entend de la Convention rela-
tive A l'aviation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre
1944 et :

i) De tout amendement y apport6 entr6 en vigueur en vertu de I'article 94, a de la
Convention et ratifi6 par les deux Parties contractantes;

ii) De toute annexe et de tout amendement A cette annexe, adopt6s en vertu de
l'article 90 de la Convention pour autant que ledit amendement ou ladite annexe
soit en vigueur pour les deux Parties contractantes;

b) L'expression « autorit6s a6ronautiques > s'entend, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, du Secr6taire d'Etat aux transports et, dans le cas de la R6publique
du Botswana, du Ministre responsable de l'aviation civile, ou encore, dans les deux
cas, de toute personne ou tout organisme habilit6s A exercer des fonctions actuelle-
ment d6volues aux autorit6s susmentionn6es, ou bien des fonctions similaires;

c) L'expression «< entreprise d6sign6e > s'entend d'une entreprise de transport
a6rien d6sign6e et autorisde conform6ment A l'article 4 du pr6sent Accord;

d) Le terme «< territoire >, en ce qui concerne un Etat, a le sens que lui donne
I'article 2 de ]a Convention de Chicago;

I EntrA en vigueur le 30janvier 1990 par la signature, conformdment A I'article 18.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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e) Les expressions < service a6rien , < service adrien international , < entre-
prise de transport a6rien , et « escale non commerciale ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention de Chicago;

f) L'expression « le pr6sent Accord s'entend 6galement de l'Annexe audit
Accord et de tout amendement qui serait apport6 A cette Annexe ou A I'Accord
lui-m~me;

g) L'expression « redevances d'usage s'entend des redevances vers6es par
une compagnie a6rienne pour l'utilisation, par ses a6ronefs, ses 6quipages et ses
passagers, des installations d'un adroport ou des facilit6s de navigation a6rienne, y
compris les services et les facilit6s connexes;

h) Les expressions « dquipement de bord , « provisions de bord et « pi&ces
de rechange ont le sens que leur donne l'Annexe 9 A la Convention de Chicago.

Article 2

APPLICABILIT9 DE LA CONVENTION DE CHICAGO

Les dispositions du pr6sent Accord sont soumises aux dispositions de la Con-
vention de Chicago dans la mesure oa ces demi~res sont applicables aux services
a6riens internationaux.

Article 3

OCTROI DES DROITS

1) Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie les droits suivants en ce
qui concerne ses services a6riens internationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales.

2) Chaque Partie contractante accorde A l'autre les droits 6nonc6s dans le
pr6sent Accord en vue d'exploiter des services a6riens internationaux sur les routes
indiqu6es dans la partie correspondante du tableau annex6 au prdsent Accord. Ces
services et ces routes sont ci-apr~s d6nomm6s « les services convenus et « les
routes indiqu6es . Au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route
indiqu6e, l'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante, aura outre les droits
indiqu6s au paragraphe 1 du pr6sent article, celui de faire escale sur le territoire de
l'autre Partie aux points de ladite route indiqu6s dans le tableau annexe au present
Accord, en vue d'embarquer ou de d6barquer des passagers et des marchandises, y
compris du courrier.

3) Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra &tre inter-
pr6t6e comme conf6rant A l'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers ou des marchandises,
y compris du courrier, pour les transporter, en ex6cution d'un contrat de louage ou
moyennant r6mun6ration, A un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

4) Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou v6nements politiques ou de
circonstances extraordinaires et exceptionnelles, l'entreprise d6sign6e de l'une des
Parties contractantes n'est pas en mesure d'exploiter un service sur son itin6raire
habituel, l'autre Partie contractante s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens
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de faciliter la poursuite de cette exploitation en r~organisant temporairement les
routes comme il conviendra.

Article 4

DIkSIGNATION DES ENTREPRISES ET AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1) Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par dcrit A l'autre
Partie une entreprise qui sera chargde d'assurer les services convenus sur les routes
indiqu6es, ainsi que le droit de retirer ou de modifier cette designation.

2) Au reru de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous rdserve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans ddlai les
autorisations d'exploitation voulues A l'entreprise d6sign6e.

3) Les autorit6s adronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de
l'entreprise d6sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent normale-
ment et raisonnablement A l'exploitation des services a~riens internationaux, en
conformit6 avec les dispositions de la Convention de Chicago.

4) Chaque Partie contractante aura le droit de refuser les autorisations
d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du prdsent article, ou de soumettre aux con-
ditions qu'elle jugera n6cessaires l'exercice, par l'entreprise d6sign~e, des droits
6num6r6s au paragraphe 2 de l'article 3 du prdsent Accord si elle n'a pas la certitude
qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise en ques-
tion sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortis-
sants de cette Partie.

5) Lorsqu'une entreprise aura 6t6 ainsi d6sign6e et autoris~e, elle pourra A
tout moment commencer A exploiter les services convenus, A condition de se con-
former aux dispositions applicables du pr6sent Accord.

Article 5

ANNULATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1) Chaque Partie contractante pourra annuler une autorisation d'exploitation,
suspendre l'exercice des droits 6num6r6s au paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent
Accord par l'entreprise d6signde de l'autre Partie, ou soumettre l'exercice de ces
droits aux conditions qu'ellejugera n6cessaires :

a) Dans tous les cas oil elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de
la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d~sign6e ou de ressortissants de cette Partie; ou

b) Si cette entreprise ne respecte pas les lois et les r~glements de la Partie
contractante qui accorde ces droits; ou encore

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani~re, A conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2) Sauf n6cessit6 urgente de prendre des mesures d'annulation ou de suspen-
sion ou d'imposer les conditions mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent article afin
d'empcher que ne se poursuivent les infractions aux lois et r~glements, il ne sera
fait usage de ce droit qu'apr~s consultation avec I'autre Partie contractante.
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Article 6

PRINCIPES R9GISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1) Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services convenus sur
les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2) L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes devra, en
exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les intr8ts de l'entre-
prise d6sign6e par I'autre Partie afin de ne pas affecter indflment les services que
cette derni~re assure sur tout ou en partie des m8mes routes.

3) Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les Par-
ties contractantes devront 6tre 6troitement adapt6s aux besoins du public en matiire
de transport sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de fournir, A un
coefficient de remplissage normal, une capacit6 correspondant A la demande cou-
rante et normalement pr6visible de transport de passagers, de marchandises et de
courier en provenance ou A destination des territoires de la Partie contractante qui
a ddsign6 1'entreprise. Pour le transport des passagers et des marchandises, y com-
pris le courrier, A la fois embarqu6s et d6barqu6s le long des routes indiqu6es en des
points situ6s sur le territoire d'Etats autres que celui qui a d6sign6 l'entreprise, il
conviendra de respecter les principes g6n6raux suivant lesquels la capacit6 doit re
proportionn6e :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par le service convenu,
compte tenu des autres services de transport a6rien assur6s par des entreprises des
Etats de la r6gion;

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-couriers.

Article 7

TARIFS

1) Le terme < tarif s'entend du prix demand6 pour le transport des passagers
et de leurs bagages ou des marchandises (A l'exclusion du courrier) ainsi que de la
commission A verser pour la vente des billets dd1ivr6s pour le transport des passa-
gers et de leurs bagages ainsi que pour les op6rations correspondantes li6es au trans-
port des marchandises. I1 s'entend 6galement des conditions qui r6gissent l'applica-
bilit6 du prix de ce transport et le paiement des commissions.

2) Les tarifs qu'appliquera l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contrac-
tantes pour le transport entre les territoires des deux Parties seront fix6s A des
niveaux raisonnables, compte d~ment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation A
retenir, y compris les frais d'exploitation, la qualit6 du service, les commissions, un
b6n6fice normal, l'int6r~t des usagers et les conditions du march6.

3) Les tarifs vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article pourront tre fixds d'un
commun accord par les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes, apr~s
consultation des autres compagnies a6riennes qui exploitent en totalitd ou en partie
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les m~mes routes; cet accord pourra 6tre r6alis6 dans le cadre du dispositif de coor-
dination des tarifs de l'IATA.

4) Les tarifs que chaque entreprise dAsignde se propose d'appliquer, y com-
pris les tarifs concert6s propos6s par une seule compagnie au nom des entreprises
de transport a6rien des deux Parties contractantes, seront soumis A l'agr6ment des
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes, dans la forme demandde par
chacune d'elles, au moins quarante-cinq (45) jours avant la date projet6e de mise en
application de ces tarifs. Dans des cas particuliers, ce dd1ai pourra etre r6duit sous
r6serve de l'accord desdites autoritds.

5) Cet agr6ment pourra 8tre donn6 formellement. Cependant, si aucune des
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes n'a fait connaitre son opposition
dans les vingt et un (21) jours A compter de la date de soumission des tarifs propos6s,
ceux-ci seront rdput6s approuv6s. Si le dA1ai de d6p6t des tarifs se trouve r~duit
comme prdvu au paragraphe 4, les autorit6s adronautiques pourront convenir de
ramener le d6lai d'opposition A moins de vingt et un (21) jours. Lorsqu'elle agr6era
un tarif, une autoritd a6ronautique pourra imposer A l'entreprise concernde de pro-
poser une date limite d'application, ou bien la fixer elle-m~me.

6) Si, durant les d6lais applicables conform6ment au paragraphe 5 du pr6sent
article, les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes font connaitre
A celles de l'autre Partie qu'elles d6sapprouvent un tarif proposd conform6ment aux
dispositions du paragraphe 4 du m~me article, les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties pourront se consulter en vue d'arr~ter un tarif A l'amiable. A cette fin, les
autorit6s a6ronautiques de l'une ou 'autre Partie contractante pourront demander A
engager des consultations dans les trente (30) jours suivant la remise de l'avis d'op-
position et, si des consultations sont ainsi demanddes, elles devront 8tre achevdes
dans un nouveau d6lai de trente (30) jours A moins que les autorit6s adronautiques
ne soient convenues de prolonger ce d6lai.

7) Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent fixer un tarif conform6ment aux
dispositions du paragraphe 6 du pr6sent article, le diff6rend pourra, sur demande de
l'une ou l'autre Partie contractante, &tre r6gl6 selon les dispositions de l'article 15 du
pr6sent Accord.

8) Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeure-
ront en vigueur jusqu'A l'6tablissement d'un nouveau tarif. Ndanmoins, aucun tarif
ne pourra continuer d'8tre appliqu6 en vertu du pr6sent paragraphe durant plus de
douze (12) mois apres sa date d'expiration normale, sauf avec 'accord des autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes.

9) Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante s'efforceront au
mieux de faire en sorte que les entreprises d6sign6es appliquent les tarifs agr66s par
les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

10) Chaque tarif qu'appliquera l'entreprise d6signde de l'une des Parties con-
tractantes pour le transport entre le territoire de l'autre Partie contractante et celui
d'un Etat tiers sera soumis, pour agr6ment, aux autorit6s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante au moins trente (30) jours avant la date projet6e de sa mise
en application et ne sera pas appliqu6 avant d'8tre agree par ces autorit6s a6ro-
nautiques. Les entreprises d6sign~es seront autoris6es A harmoniser leurs tarifs
avec ceux agr66s, sur les m~mes trongons de routes, pour les droits de troisi~me et
quatrikme libert6s.
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Article 8

DROITS DE DOUANE

1) Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par l'entreprise d6si-
gn6e de l'une ou l'autre des Parties contractantes, leur 6quipement normal, leurs
carburants et lubrifiants, leurs approvisionnements techniques d'utilisation imm6-
diate, leurs pieces de rechange y compris les moteurs et leurs provisions de bord (y
compris, mais pas exclusivement, les denr6es alimentaires, boissons et tabacs) se
trouvant A bord desdits a6ronefs seront, I'arriv6e sur le territoire de 'autre Partie
contractante, exempt6s sur la base de la r6ciprocit6 de tous droits de douane, droits
d'accise nationaux et autres redevances ou frais nationaux similaires non li6s au
cofit d'une prestation de services, A condition que ces 6quipements et approvision-
nements demeurent A bord des a6ronefs.

2) Seront 6galement exempt6s des droits, frais et redevances mentionn6s au
paragraphe 1 du pr6sent article, A l'exception des redevances correspondant A des
prestations de services :

a) Les provisions introduites ou fournies sur le territoire de l'une des Parties
contractantes en quantit6s raisonnables et destin6es A 8tre utilis6es A bord d'a6ro-
nefs en partance exploitds en service a6rien international par l'entreprise d6signde
de l'autre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange y compris les moteurs, introduites sur le territoire de
l'une des Parties contractantes et destin6es A l'entretien ou A la remise en 6tat des
a6ronefs exploit6s en service a6rien international par I'entreprise d6sign6e de l'autre
Partie contractante; et

c) Les carburants, lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation
imm6diate introduits ou fournis sur le territoire de l'une des Parties contractantes et
destinds A 8tre utilis6s A bord d'un a6ronef exploit6 en service adrien international
par l'entreprise ddsignde de l'autre Partie contractante, mfme si ces approvisionne-
ments doivent ftre utilis6s au-dessus du territoire de la Partie contractante oi ils
auront 6t6 embarqu6s.

3) Il pourra 8tre exig6 que les 6quipements et approvisionnements mentionn6s
aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article soient gard6s sous la surveillance ou le
contr6le des attorit6s comp6tentes.

4) Les exemptions pr6vues dans le pr6sent article s'appliqueront 6galement
lorsque l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes aura conclu avec une
ou plusieurs autres entreprises de transport adrien des arrangements en vue du pret
ou du transfert sur le territoire de l'autre Partie contractante, des articles vis6s aux
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, A condition que ladite ou lesdites autres entre-
prises b6n6ficient des memes exemptions de la part de cette autre Partie contrac-
tante.

Article 9

SICURITt AERIENNE

1) La garantie de ]a s6curit6 des a6ronefs civils, de leurs passagers et de leurs
6quipages 6tant une condition fondamentale de l'exploitation des services a6riens
internationaux, les Parties contractantes r6affirment l'obligation qu'elles ont A
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l'6gard l'une de l'autre d'assurer la sdcurit6 de l'aviation civile contre tous actes
d'intervention illicite et elles se conformeront aux dispositions de la Convention de
Chicago, de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes commis
A bord des adronefs, signde A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la
r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702,
et de la Convention pour la r6pression des actes illicites dirig6s contre la sdcuritd de
I'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713.

2) Chaque Partie contractante prtera a I'autre, sur sa demande, toute l'aide
n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illi-
cites portant atteinte A la s6curit6 desdits adronefs, de leurs passagers et de leurs
6quipages, comme des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi
que toute autre menace contre la s6curit6 de l'aviation civile.

3) Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront
aux normes de sdcurit6 a6rienne et, dans la mesure oO elles leur sont applicables aux
Pratiques recommand6es par l'Organisation de l'aviation civile internationale qui
figurent en annexes A la Convention de Chicago. Elles exigeront des exploitants
d'a6ronefs de leur pavillon, des exploitants d'a6ronefs dont le principal dtablisse-
ment ou la r6sidence permanente sont situ6s sur leur territoire, et des exploitants
d'a6roports situ6s sur leur territoire qu'ils se conforment auxdites dispositions rela-
tives A la s6curit6 adrienne. La r6f6rence aux normes de sdcurit6 a6rienne recouvre
dans ce paragraphe les diff6rences notifi6es par chaque Partie contractante. Cha-
cune d'elles signifiera A l'avance A I'autre son intention de notifier une dventuelle
diff6rence.

4) Chaque Partie contractante est convenue qu'il peut tre exig6 de ses com-
pagnies a6riennes qu'elles respectent les mesures de sdcurit6 a6rienne vis6es au
paragraphe 3 du pr6sent article, impos6es par l'autre Partie contractante pour l'en-
tr6e ou le s6jour sur son territoire ou le d6part de ce territoire. Chaque Partie con-
tractante veillera A ce que des mesures efficaces soient prises sur son territoire
afin de protdger les a6ronefs et de contr6ler les passagers et leurs bagages A main
et d'inspecter les 6quipages, les marchandises et les provisions de bord des adro-
nefs avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contrac-
tante donnera 6galement une suite favorable A toute demande, faite par l'autre Partie
contractante, de prendre des mesures de s6curit6 sp6ciales et raisonnables en cas de
menace particuli~re.

5) Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de
capture illicite d'un a6ronef civil ou d'autres actes illicites A l'encontre de la s6curit6
d'un de ces a6ronefs, de ses passagers et de son 6quipage, ou encore d'un a6roport
ou d'installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se pr~teront mu-
tuellement assistance en facilitant les communications et en prenant les autres me-
sures appropri6es en vue de mettre rapidement et sfirement fin audit incident ou
ladite menace.

6) Lorsqu'une Partie contractante aura des motifs raisonnables de penser que
l'autre Partie contractante a ddrog6 aux dispositions du pr6sent article, elle pourra
demander A engager imm~diatement des consultations avec cette autre Partie con-
tractante.

I Nations Unies, Recueildes Trairts, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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Si les Parties contractantes ne parviennent pas A r6soudre ]a question de fagon
satisfaisante dans les quinze (15) jours A compter de la date de r6ception de la
demande de consultations, elles seront fond6es A suspendre, annuler ou limiter les
autorisations d'exploitation ou les permis techniques d'une ou de plusieurs entre-
prises de transport a6rien de l'autre Partie contractante, ou encore d'y imposer des
conditions. En cas d'urgence, une Partie contractante pourra prendre des mesures
conservatoires avant l'expiration du d6lai de quinze (15) jours.

Article 10

FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront A celles
de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, p6riodiques ou autres,
dont celles-ci auront raisonnablement besoin pour connaitre la capacit6 offerte sur
les services convenus, par l'entreprise d6sign6e de la premiere Partie. Ces relev6s
contiendront tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume du trafic
achemin6 par ladite entreprise sur les services convenus ainsi que les provenances
et les destinations de ce trafic.

Article 11

TRANSFERT DES BINI9FICES

Chacune des entreprises d6sign6es aura le droit de convertir et de transf6rer sur
simple demande dans son pays l'excdent de ses recettes locales sur ses d6penses
locales. Les op6rations de conversion et de transfert seront autoris6es sans aucune
restriction, mais conform6ment aux riglements de change en vigueur uniformdment
et raisonnablement appliqu6s aux op6rations comparables et au taux de change
applicable aux op6rations courantes qui sera en vigueur au moment ob les recettes
en question seront pr6sent6es pour conversion ou transfert.

Article 12

REPR12SENTATION DES ENTREPRISES

Chacune des Parties contractantes accordera A l'entreprise ddsign6e par 'autre
Partie contractante le droit de vendre sur son territoire des prestations de transport
a6rien, y compris les prestations de nature A faciliter ces ventes, soit directement
soit, A sa discr6tion, par l'entremise de ses agents. L'entreprise sera 6galement auto-
ris6e faire entrer et A employer sur le territoire de l'autre Partie contractante,
conform6ment A ses lois et rglements en matire d'entr6e, de s6jour et d'emploi, les
personnels de direction, commerciaux, techniques et d'exploitation ainsi que les
autres personnels sp6cialis6s qui sont n6cessaires pour la fourniture de prestations
de transport a6rien.

Article 13

REDEVANCES D'USAGE

1) Aucune des Parties contractantes n'imposera ni ne permettra que soient
impos6es a l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante des redevances
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d'usage plus 61ev6es que celles impos6es A ses propres entreprises de transport
a6rien qui exploitent des services ariens internationaux similaires.

2) Les redevances d'usage impos6es par les autorit6s comp6tentes d'une des
Parties contractantes pourront 8tre acquitt6es dans la monnaie de cette Partie con-
tractante.

Article 14

CONSULTATIONS

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment demander A engager
des consultations avec rautre Partie en ce qui concerne l'application, l'interpr6ta-
tion, la modification ou le respect des dispositions du present Accord. Ces consul-
tations, qui pourront se d6rouler entre les autoritds a6ronautiques, d6buteront dans
un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date A laquelle l'autre Partie contrac-
tante en aura requ la demande 6crite, A moins que les Parties contractantes n'en
soient convenues autrement.

Article 15

REGLEMENTS DES DIFFIRENDS

1) En cas de diff6rend entre elles concernant l'interpr6tation ou l'application
du pr6sent Accord, les Parties contractantes tenteront en premier lieu de le r6gler par
voie de n6gociation.

2) Si elles ne parviennent pas A un r~glement n6goci6, les Parties contractantes
pourront soumettre le diff6rend A une personne ou un organisme choisi par elles A
l'amiable, ou bien, A la demande de l'une ou l'autre d'entres elles, le diff6rend sera
soumis pour d6cision A un tribunal de trois arbitres constitu6 de la manii~re suivante :

a) Dans les trente (30) jours suivant la r6ception d'une demande d'arbitrage,
chacune des Parties contractantes d6signera un arbitre. Les deux arbitres d6si-
gn6s se mettront d'accord, dans les soixante (60) jours de la d6signation du second
d'entre eux, sur le choix du troisi~me arbitre qui sera un ressortissant d'un Etat tiers
et qui fera fonction de pr6sident du tribunal;

b) Si l'une ou l'autre des d6signations n'a pas &6 faite dans les d61ais pr6cis6s
ci-dessus, chacune des Parties contractantes pourra demander au Pr6sident de ]a
Cour internationale de Justice de proc6der A la d6signation n6cessaire dans un d61ai
de trente (30) jours. Si le Pr6sident a la nationalit6 de l'une ou l'autre des Parties
contractantes, le Vice-Pr6sident le plus ancien et qui ne peut etre r6cus6 A ce m~me
titre proc6dera A la d6signation.

3) Sous r6serve des dispositions ci-apr~s du pr6sent article, ou A moins que
les Parties contractantes n'en soient convenues autrement, le tribunal d6terminera
l'6tendue de sa comp6tence et arr~tera lui-m~me sa proc6dure. Sur instruction du
tribunal, ou A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, une con-
f6rence sera r6unie au plus tard trente (30) jours apres la constitution du tribunal
pour d6terminer avec pr6cision les points qui feront l'objet de l'arbitrage et les
proc6dures pr6cises A respecter.

4) A moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement ou
que le tribunal n'ordonne qu'il en soit autrement, chacune des Parties contractantes
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d6posera un mdmoire dans les quarante-cinq (45) jours suivant la constitution du
tribunal. Les r6pliques devront 8tre d6posdes soixante (60) jours plus tard. A la
demande de l'une ou l'autre Partie contractante ou A sa propre discr6tion, le tribunal
tiendra audience dans les trente (30) jours apr~s la date limite du d6p6t des r6pliques,
en un lieu d6termin6 par le pr6sident du tribunal.

5) Le tribunal essayera de rendre une sentence 6crite dans les trente (30)jours
suivant ]a cl6ture de l'audience, ou, en l'absence d'audience, dans les trente
(30) jours suivant la date de r6ception de la deuxi~me r6plique. La d6cision du tribu-
nal sera prise A la majorit6.

6) Les Parties contractantes pourront pr6senter des demandes d'6claircis-
sements concernant la sentence dans un d6lai de quinze (15) jours apr~s en avoir
requ notification, et les 6claircissements en question seront foumis dans un d6lai de
quinze (15) jours suivant le d6p6t de cette demande.

7) La sentence du tribunal aura force obligatoire pour les Parties contrac-
tantes.

8) Chacune des Parties contractantes prendra A sa charge les frais de l'arbitre
d6sign6 par elle. Les autres frais du tribunal seront divis6s en parts dgales entre les
Parties contractantes, y compris tous les frais encourus par le Pr6sident ou le Vice-
Pr6sident de la Cour internationale de Justice pour 'ex6cution des d6marches pr6-
vues au paragraphe 2, b du pr6sent article.

Article 16

AMENDEMENT

1) Tout amendement au pr6sent Accord dont seront convenues les Parties
contractantes prendra effet apr~s sa confirmation par 6change de notes.

Article 17

DNONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit A
l'autre son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra tre
communiqu6e en m8me temps A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Le
present Accord prendra fin A minuit (heure du lieu de rdception de la notification)
imm~liatement avant le premier anniversaire de la rdception de la notification par
l'autre Partie contractante, A moins que cette notification ne soit retirde d'un com-
mun accord avant l'expiration de cette p6riode. En l'absence d'accusd de rception
de la part de la Partie destinataire, la notification sera censde lui 6tre parvenue
quatorze (14) jours aprs la date de sa reception par l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 18

ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dOment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres le 30 janvier 1990.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :
WILLIAM WALDEGRAVE

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Botswana:

MERAFHE
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Premiere partie

Routes A exploiter par 'entreprise ddsign6e du Royaume-Uni:

Points dans le Royaume-Uni - points interm6diaires - points en R6publique du Bots-
wana.

Notes:

1. Les routes peuvent 8tre exploit6es dans les deux sens.

2. L'entreprise d6sign6e du Royaume-Uni pourra, lors de n'importe quel vol, omettre
l'une quelconque des escales mentionn6es ci-dessus, A condition que les services convenus
sur ces routes aient leur origine en un point situd sur le territoire du Royaume-Uni.

3. I1 ne sera exerc6 aucun droit de trafic (y compris d'escale) entre un point inter-
m~diaire et des points situAs en Rdpublique du Botswana ou vice versa, A moins que les
autorit6s adronautiques des Parties contractantes n'en soient convenues autrement.

Deuxi~me partie

Routes A exploiter par 'entreprise design6e de la R6publique du Botswana:

Points en Rdpublique du Botswana - points intermddiaires - points dans le Royaume-
Uni.

Notes:

1. Les routes peuvent 8tre exploit6es dans les deux sens.

2. L'entreprise d6signde de la R~publique du Botswana pourra, lors de n'importe quel
vol, omettre n'importe quelle escale mentionn6e ci-dessus A condition que les services con-
venus aient leur origine en un point du territoire du Botswana.

3. Aucun trafic ne pourra tre embarqu en un point intermdiaire et d~barqu6 dans les
points situ6s dans le Royaume-Uni ou vice versa, A moins que les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes n'en soient convenues autrement. Cette restriction s'applique 6gale-
ment . tout trafic d'escale.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE GAMBIA FOR AIR SERV-
ICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of The Gambia (hereinafter referred to as the

Contracting Parties-).

Being parties to the Convcntion on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944 ;2

Desiring to conclude an Agreement. supplementary to the said Convention, for the
purpose of establishing air services between and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of this Agreement and the Annex attached hereto, unless the context
otherwise requires:

(a) the term "this Agreement " includes the Annex hereto and any amendments to it or to
this Agreement;

(b) the term "Convention' means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes any amendment
thereto which has entered into force under Article 94(a) thereof and has been ratified
by both Contracting Parties, and any Annex or any amendment thereto adopted under
Article 90 of that Convention. insofar as such amendment or Annex is at any given
time effective for both Contracting Parties:

(c) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2 of
the Convention;

(d) the terms "air service", "international air service", "airline" and " stop for non-
traffic purposes 'have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the
Convention:

(e) the term " regular equipment " means articles, other than stores and spare parts of a
removable nature, for use on board an aircraft during flight, including first aid and
survival equipment;

I Came into force on 5 February 1990 by signature, in accordance with article 21.

2 United Nations, Treaty Senes. vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 
2 13

,
and vol. 1175, p. 297.
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(f) the term "aeronautical authorities " means in the case of each Contracting Party, its
Secretary of State or Minister in charge of Civil Aviation or any person or body
authorised under its laws to perform a particular function to which this Agreement
relates;

(g) the term "designated airline" means an airline which has been designated and
authorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(h) the term " aircraft stores " means articles of a readily consumable nature for use or sale
on board an aircraft during flight, including commissary supplies.

(i) the term - spare parts means articles of a repair or replacement nature for
incorporation in an aircraft, including engines and propellers- and

() the term "tariff" means the fare or freight rate to be charged by an airline for the
carriage of passengers, baggage and cargo (excluding mail) and the conditions under
which the fare or rate applies, including the price and conditions for agency and other
auxiliary services but excluding remuneration and conditions for the carriage of mail.

ARTICLE 2

Applicability of Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Convention
insofar as those provisions are applicable to international air services.

ARTICLE 3

Grant of Rights

(I) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights in
respect of its international air services;

(a) the right to fly across its territory without landing; and

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Schedule annexed to this Agreement.
Such services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified
routes " respectively. While operating an agreed service on a specified route the airlines
designated by each Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in
paragraph (I) of this Article the right to make stops in the territory of the other Contracting
Party at the points specified for that route in the Schedule to this Agreement for the
purpose of taking on board and discharging passengers and cargo including mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the right to take on board, in the territory of the other
Contracting Party, passengers and cargo including mail carried for hire or reward and
destined for another point in the territory of the other Contracting Party.
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ARTICLE 4

Designation of Airlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on
the specified routes.

(2) On receipt of such designation, the aeronautical authorities of the other Contracting
Party shall without delay, subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article,
grant to the airlines designated in accordance with paragraph (1) of this Article the
appropriate operating authorisation.

(3) Each Contracting Party shall have the right, by written notification to the other
Contracting Party, to withdraw or alter the designation of any airline.

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require any airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and the regulations normally and reasonably applied
to the operation of international air services by such authorities.

(5) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisation referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as
it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in
Article 3 of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied
that substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in its nationals.

(6) When an airline has been so designated and authorised, it may operate the agreed
services for which it is designated provided that the airline complies with the applicable
provisions of this Agreement and that in particular a tariff established in accordance with
the provisions of Article I I of this Agreement is in force in respect of that service and is at
all times adhered to by that designated airline.

ARTICLE 5

Revocation and Suspension of Rights

(I) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise of the rights
specified in Article 3(2) of the present Agreement by an airline designated by the other
Contracting Party. or to revoke the operating authorisation, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
that airline are vested in the Contracting Party designation the airlines or in its
nationals: or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rightb: or

(c) if the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under the present Agreement.
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(2) Unless immediate suspension. revocation or imposition of the conditions mentioned
in paragraph (I) of this Article is essential to prevent further infringements of laws or
regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party. In such a case consultation shall begin within a period of sixty (60) days from the
date of request made by either Contracting Party for consultation.

ARTICLE 6

Applications of Laws and Regulations

(1) Subject to the provisions of the Convention the laws and regulations of one
Contracting Party relating to the admission to or departure from its territory of aircraft
engaged in internal air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while
within its territory, shall be applied to the aircraft of the designated airlines of both
Contracting Parties when operating the agreed services on the specified routes without
distinction as to nationality and shall be complied with by such aircraft upon entering or
departing from or while within the territory of that Contracting Party.

(2) The laws and regulations ofone Contracting Party as to the admission to or departure
from its territory of passengers. crew or cargo of aircraft, such as regulations relating to
entry. clearance, immigration. passports, customs, and quarantine shall be complied with.
by or on behalf of such passengers. crew or cargo carried by a designated airline of either
Contracting Party upon entrance into or departure from. or while within the territory of
that Contracting Party.

(3) Certificates of airworthiness and certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party in relation to an aircraft used by a designated
airline of that Contracting Party shall be recognised as valid by the other Contracting Party
provided that the requirements under which such certificates or licences were issued or
rendered valid are equal to or above the minimum standards which may be established
from time to time pursuant to the Convention.

ARTICLE 7

Exemptions from Customs Duties. Inspection Fees and Other Similar Charges

(I) Aircraft operated on international services by the designated airlines of either
Contracting Party. as well as their regular equipment, supplies of fuel and lubricants. and
aircraft stores (including food. beverages and tobacco) on board such aircraft shall be
exempt from all customs duties, inspection fees and other similar charges on arriving in the
territory of the other Contracting Party. provided such equipment. supplies and aircraft
stores remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported or arc used on
the part of the journey performed over the territory.

(2) There shall also be exemption from the same duties, fees and charges with the
exception of charges corresponding to the services performed for:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of'a Contracting Party, within reasonable
limits and for use on board outbound aircraft engaged in an international service by
the designated airlines of the other Contracting Party;
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(b) spare parts and regular equipment imported into the territory of either Contracting
Party for the maintenance services by the designated airlines of the other Contracting
Party; and

(c) fuel and lubricants for the supply of outbound aircraft operated on international
services by the designated airlines of the other Contracting Party, even when these
supplies are to be used on the part of the journey performed over the territory of the
Contracting Party in which they are taken on board.

(3) Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to be
kept under customs supervision or control.

ARTICLE 8

Treatment of Regular Airborne Equipment Retained on Board

The regular airborne equipment as well as the materials and supplies retained on board
the aircraft operated by the designated airlines of either Contracting Party may be
unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the
customs authorities of that Contracting Party. In such cases, they may be placed under the
supervision of the said customs authorities up to such time as they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

ARTICLE 9

Representation

The designated airlines of either Contracting Party shall be allowed to establish in the
territory of the other Contracting Party offices for the promotion of air transportation and
sale of air tickets as well as other facilities required for the provision of air transportation.
The airlines shall also be allowed to bring in and maintain in the territory of the other
Contracting Party, in accordance with the laws and regulations of that other Contracting
Party relating to entry, residence and employment, managerial, sales, technical.
operational and other specialist staff required for the provision of air transportation.

ARTICLE 10

Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their
respective territories.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part
of the same routes.
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(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements
for the carriage of passengers and cargo including mail coming from or destined for the
territory of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the
carriage of passengers and cargo including mail both taken on board and discharged at
points on the specilied routes in the territories of States other than that designating the
airline shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be related
to.

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline:

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes. after taking
account of other transport services established by airlines of the States comprising the
area; and

(c) the requirements of through airline operation.

ARTICLE I I

Tariffs

(I) The tariffs to be charged by the designated airlines for carriage between the territories
of the two Contracting Parties shall be established at reasonable levels due regard being
paid to all relevant factors, including the interests of users, cost of operation, reasonable
profit and tariffs of other airlines operating over the whole or part of the route.

(2) The tariffs referred to in paragraph (I) of this Article. including the rates of agency
commission applicable shall, if possible, be agreed by the designated airlines of both
Contracting Parties, in consultation if necessary with other airlines operating over the
whole or part of the route.

(3) A tariff agreed by the airlines or, if they cannot agree, a tariff which one designated
airline wishes to charge shall be submitted for the approval of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties at least thirty (30) days (or such shorter period as the
aeronautical authorities of both Contracting Parties may agree) before the proposed date
of its introduction.

(4) Unless the aeronautical authorities of one Contracting Party give the other
aeronautical authorities written notice of dissatisfaction with any proposed tariff
submitted in accordance with the provisions of paragraph (3) of this Article within twenty-
one (21) days the tariff shall be deemed to have been approved. If, however, either of the
aeronautical authorities gives such written notice of its dissatisfaction the aeronautical
authorities will at the request of either try to determine the tariff by agreement.

(5) If the aeronautical authorities cannot determine any tariff under the provisions of
paragraph (4) of this Article the dispute may at the request of either be settled in
accordance with the provisions of Article 16 of this Agreement.
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(6) Subject to the provisions of paragraph (5) of this Article, no tariff shall come into
effect unless it has been approved or deemed to have been approved by both aeronautical
authorities under the provisions of this Article.

(7) A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until it has been replaced by a new tariffdetermined in accordance with the provisions
of this Article. Unless otherwise agreed by both Contracting Parties, however, a tariff shall
not have its validity extended by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months
after the date on which it would otherwise have expired.

(8) A tariff to be charged by a designated airline of one Contracting Party for carriage
between the territory of the other Contracting Party and that of a third State shall be filed
for approval with the aeronautical authorities of the other Contracting Party not less than
thirty (30) days before the proposed date of its introduction and shall not be introduced
until it has been approved by those aeronautical authorities.

ARTICLE 12

Provision of Statistics

(I) The aeronautical authorities ofone Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party at the latter's request such periodic or other
statements as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity
provided on the agreed services by the designated airlines of the Contracting Party referred
to first in this Article.

(2) Such statements shall include the information required to determine the amount of
traffic carried by the designated airlines on the agreed services and the origins and
destinations of such traffic.

ARTICLE 13
Transfer of Earnings

(1) Each Contracting Party shall grant to the designated airlines of the other Contracting
Party the right at any time promptly to transfer in convertible currency at the official rate
of exchange any excess of receipts over expenditure earned by the airlines in its territory in
connection with the carriage of passengers, baggage. mail and cargo.

(2) If the payment system between the Contracting Parties is governed by a special
agreement. that agreement shall to the extent that it is incompatible with this Article apply
in place of the provisions of this Article.

ARTICLE 14

Aviation Security

(I) The Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the
security of civil aviation against unlawful interference forms an integral part of this
Agreement. The Contracting Parties shall in particular act in conformity with the aviation
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security provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963.1 the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 19702
and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil
Aviation. signed at Montreal on 23 September 1971. 3

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew. airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions established by the International Civil Aviation
Organisation and designated as Annexes to the Convention on International Civil
Aviation. opened for signature at Chicago on 7 December 1944 . They shall require that
operators of aircraft of their registry or operators of aircraft having their principal place of
business or permanent residence in their area, and the operators of airports in their area,
act in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph (3) of this Article required
by the other Contracting Party for entry into. departure from. or while within, the area of
that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures
are effectively applied within its area to protect the aircraft and to inspect passengers. crew.
carry-on items, baggage and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each
Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat ofan incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew. airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

ARTICLE 15

Consultations

(I) In a spirit of close co-operation. the aeronautical authorities of both Contracting
Parties may consult each other from time to time with a view to ensuring the effective
implementation of this Agreement.

(2) Either Contracting Party may request consultations. Such consultations which may
be between aeronautical authorities, and which may be through discussion, or by
correspondence shall begin within a period of sixty (60) days from the date when the other
Contracting Party receives the written request, unless both Contracting Parties agree to an
extension of this period.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.2lbid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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ARTICLE 16

Settlement of Disputes
(I) Ifany dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle it
by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators
which shall be constituted in the following manner:

(a) within thirty (30) days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Part.y
shall appoint one arbitrator. A national of a third State. who shall act as President of
the tribunal, shall be appointed as the third arbitrator by agreement between the two
arbitrators, within sixty (60) days of the appointment of the second; and

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been made, either
Contracting Party may request the President of the International Court of Justice to
make the necessary appointment within thirty (30) days. If the President is of the same
nationality as one of the Contracting Parties, the most senior Vice-President who is not
disqualified on that ground shall make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the
Contracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish
its own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of either of the
Contracting Parties, a conference to determine the precise issues to be arbitrated and the
specific procedures to be followed shall be held not later than thirty (30) days after the
tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within forty-five (45) days after the
tribunal is fully constituted. Replies shall be due sixty (60) days later. The tribunal shall
hold a hearing at the request of either Contracting Party, or at its discretion, within thirty
(30) days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within thirty (30) days after
completion of the hearing or, if no hearing is held. thirty (30) days after the date both
replies are submitted. The decision shall be taken by a majority vote.

(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within
fifteen (15) days after it is received and such clarification shall be issued within fifteen (15)
days of such request.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the International Court of Justice
in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Article.
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ARTICLE 17
Effect of Multilateral Agreement

Ifa general multilateral air convention enters into force in relation to both Contracting
Parties, the present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of
such convention.

ARTICLE 18

Amendments

(I) If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any provision of
this Agreement it may at any time request consultations with the other Contracting Party
and such consultation shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the
receipt of the request by the other Contracting Party.

(2) Any amendment to this Agreement shall come into effect when confirmed by an
Exchange of Notes through the diplomatic channel.

ARTICLE 19

Registration of Agreement with ICAO

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organisation.

ARTICLE 20

Duration and Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
of its decision to terminate this Agreement: such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organisation. In such a case. this
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the
other Contracting Party unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before
the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other
Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after
the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organisation.

ARTICLE 21

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective

Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Banjul this fifth day of February 1990.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of the Gambia:

and Northern Ireland:
ALEC IBBOTT M. C. CHAM
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

SECTION I

Routcs to bc operated by the designated airlinc or airlines of the United Kingdom:

London-intermediate points-Banjul-points beyond in Africa

Notes:

(I) The routes may be operated in either direction.

(2) The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all flights
omit calling at any of the above-mentioned points provided that the agreed services on
these routes begin at a point in United Kingdom territory.

(3) No traffic may be picked up at an intermediate point and set down at Banjul or at
Banjul to be set down at a point beyond, and vice versa, except as may from time to time
be agreed by the aeronautical authorities of the Contracting Parties. This restriction also
applies to all forms of stop-over traffic.

SECTION 2
Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Republic of The

Gambia:

Banjul-intermediate points-London-points beyond in Europe

Notes:
(I) The routes may be operated in either direction.

(2) The designated airline or airlines of the Republic of The Gambia may on any or all
flights omit calling at any of the above-mentioned points provided that the agreed services
on these routes begin at a point in the territory of the Republic of The Gambia.

(3) No traffic may be picked up at an intermediate point and set down at London or at
London to be set down at a point beyond and vice versa, except as may from time to time
be agreed by the aeronautical authorities of the Contracting Parties. This restriction also
applies to all forms of stop-over traffic.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE GAMBIE, RELATIF
AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RES-
PECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique de Gambie (ci-apris d6nomms << les Parties
contractantes) >>,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chicago le 7 d&cembre 19442,

D6sireux de conclure un accord compl6mentaire A ladite Convention dans le
dessein de cr6er des services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delt,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et de son Annexe, et A moins que le contexte n'im-
pose une autre interpr6tation :

a) L'expression << le prdsent Accord >> s'entend dgalement de son Annexe et de
tout amendement qui serait apport6 A cet Annexe ou A l'Accord lui-meme;

b) Le terme << Convention >> s'entend de la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 ddcembre 1944 et 6gale-
ment de tout amendement A cette Convention entr6 en vigueur en vertu de son
article 94, a et ratifi6 par les deux Parties contractantes, ainsi que toute annexe et de
tout amendement A cette annexe adopt6s conform6ment A l'article 90 de la Conven-
tion pour autant que l'amendement ou l'annexe en question soit en vigueur pour les
deux Parties contractantes;

c) Le terme << territoire >>, en ce qui concerne un Etat, a le sens que lui donne
l'article 2 de la Convention;

d) Les expressions << service a6rien >>, << service a6rien international > , << entre-
prise de transport a6rien >> et << escale non commerciale >> ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention;

e) L'expression << 6quipement normal >> s'entend des articles, autres que les
approvisionnements et les pi.ces de rechange amovibles, A utiliser A bord d'un a6ro-
nef durant un vol, y compris le mat6riel de premier secours et de survie;

IEntrd en vigueur le 5 fdvrier 1990 par la signature, conformiment N ]'article 21.
2 Nations Unies, RecueU des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958. p. 2 17
; vol. 1008, p. 2 13

,
et vol. 1175, p. 297.
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f) L'expression < autorit6s a6ronautiques > s'entend, dans le cas de cha-
cune des Parties contractantes, de son Secrdtaire d'Etat ou Ministre responsable de
l'aviation civile ainsi que de toute personne ou organisme habilitd en vertu de la
16gislation de cette Partie A exercer une fonction au titre du pr6sent Accord;

g) L'expression « entreprise d6sign6e s'entend d'une entreprise de transport
a6rien d6sign6e et autoris6e conform6ment A l'article 4 du pr6sent Accord;

h) L'expression « provisions de bord > s'entend des articles immdiatement
consommables destin6s A 6tre utilis6s ou vendus A bord d'un a6ronef pendant le vol,
y compris les articles de magasins de vente;

i) L'expression « pi&ces de rechange s'entend des articles destin6s A la r6pa-
ration ou au remplacement des pi ces d'un a6ronef, y compris les moteurs et les
h6lices; enfin

j) Le terme « tarif s'entend du prix A payer pour le transport de passagers, de
bagages ou de marchandises (A l'exclusion du courrier) ainsi que des conditions
r6gissant I'application de ce tarif, y compris le prix et les conditions d'agence et ceux
des autres prestations auxiliaires, mais A 1'exclusion de la r6mun6ration et des con-
ditions du transport du courrier.

Article 2

APPLICABILITf DE LA CONVENTION DE CHICAGO

Les dispositions du pr6sent Accord sont soumises A celles de la Conven-
tion dans la mesure oti ces dernires sont applicables aux services adriens interna-
tionaux.

Article 3

OCTROI DES DROITS

1) Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits suivants en ce
qui concerne ses services a6riens internationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;
b) Le droit d'y faire des escales non commerciales.
2) Chaque Partie contractante accorde A l'autre les droits 6nonces ci-apres

dans le pr6sent Accord en vue d'exploiter des services adriens internationaux sur
les routes indiqu6es dans la partie pertinente de l'Annexe au pr6sent Accord. Ces
services et ces routes sont ci-apris d6nomm6s respectivement < les services con-
venus > et « les routes indiqu6es . Au cours de l'exploitation d'un service convenu
sur une route indiqu6e, les entreprises d6sign6es par chaque Partie contractante
auront, outre les droits indiqu6s au paragraphe 1 du pr6sent article, celui de faire
escale sur le territoire de l'autre Partie contractante aux points de ladite route indi-
qu6s dans l'Annexe au pr6sent Accord, en vue d'embarquer ou de d6barquer des
passagers et des marchandises, y compris du courrier.

3) Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra &tre inter-
pr6t6e comme conf6rant aux entreprises d6sign6es d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers ou des marchandises,
y compris du courrier, pour les transporter, en vertu d'un contrat de louage ou
moyennant r6mun6ration, A un autre point du territoire de cette autre Partie.
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Article 4

DESIGNATION DES ENTREPRISES

1) Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A l'autre
Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg~es d'assurer les services con-
venus sur les routes indiqu~es.

2) Au requ d'une d6signation, 'autre Partie contractante devra, sous rdserve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d~lai l'auto-
risation d'exploitation voulue aux entreprises d~sign~es conform~ment au paragra-
phe 1.

3) Chaque Partie contractante aura le droit d'annuler ou de modifier la ddsi-
gnation d'une entreprise quelconque, sous rdserve d'en aviser par 6crit l'autre
Partie.

4) Les autoritds adronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de
toute entreprise ddsign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent nor-
malement et raisonnablement A l'exploitation des services adriens internationaux.

5) Chaque Partie contractante aura le droit de refuser l'autorisation d'exploi-
tation visde au paragraphe 2 du prdsent article ou de soumettre aux conditions
qu'elle jugera n6cessaires l'exercice, par une entreprise d6sign6e, des droits 6nu-
m r6s l'article 3 du pr6sent Accord, si elle n'a pas la certitude qu'une part impor-
tante de la propri6t6 et que le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de
la Partie contractante qui l'a ddsign6e ou de ressortissants de cette Partie.

6) Lorsqu'une entreprise aura W d6sign6e et autoris6e, elle pourra exploiter
les services convenus pour lesquels elle aura td d6sign6e, A condition de se con-
former aux dispositions du pr6sent Accord qui lui sont applicables, et en particulier
de respecter en tout temps un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions de l'arti-
cle 11 du present Accord et mis en vigueur pour le service en question.

Article 5

ANNULATION OU SUSPENSION DES DROITS

1) Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre l'exercice des droits
sp6cifids au paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent Accord par une entreprise d6si-
gn6e de l'autre Partie contractante, d'annuler l'autorisation d'exploitation, ou encore
d'imposer les conditions qu'elle pourra juger n6cessaires A l'exercice de ces droits :

a) Si elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le con-
tr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a
d6signde ou de ressortissants de cette Partie;

b) Si cette entreprise ne respecte pas les lois ou les r~glements de ]a Partie
contractante qui accorde ces droits; ou encore

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani~re, A conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le prdsent Accord.

2) Sauf n6cessit6 urgente de prendre une mesure de suspension ou d'annula-
tion, ou d'imposer les conditions mentionndes au paragraphe 1 du pr6sent article
afin d'empecher que ne se poursuivent des infractions aux lois ou rZglements, il ne
sera fait usage de ce droit qu'apr~s consultation avec l'autre Partie contractante.

Vol 1640, 1-28192



292 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

Dans ce cas, les consultations ddbuteront dans un d6lai de soixante (60) jours A
compter de la demande de consultation d~pos~e par l'une ou l'autre Partie contrac-
tante.

Article 6

APPLICATION DES LOIS ET RtGLEMENTS

1) Sous reserve des dispositions de la Convention, les lois et les rglements de
chaque Partie contractante concernant l'entr6e sur son territoire ou la sortie de son
territoire d'aronefs affect~s A la navigation adrienne int6rieure, ou bien l'exploita-
tion et la navigation de ces a6ronefs sur son territoire, s'appliqueront aux a6ronefs
des entreprises d~sign es des deux Parties contractantes dans l'exploitation des
services convenus sur les routes indiqu6es, sans distinction de nationalitd, et ces
a6ronefs devront les respecter i l'entr6e sur le territoire de cette Partie contractante,
au depart de ce territoire ou durant leur sjour sur ledit territoire.

2) Les lois et r~glements de chaque Partie contractante concernant, sur son
territoire, l'entr6e et la sortie des passagers, des 6quipages ou des chargements des
a6ronefs, par exemple les r~glements relatifs aux formalit~s d'entr6e, de cong6, d'im-
migration, de passeport, de douane ou de quarantaine, devront &re respect~s par ces
passagers, 6quipages ou marchandises ou pour leur compte, lorsqu'ils seront trans-
port~s par une entreprise d6sign~e de l'une ou l'autre Partie contractante, A l'entr6e
sur le territoire, au d6part du territoire et durant le s6jour sur le territoire de ladite
Partie contractante.

3) Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les permis d~livr~s
ou valid6s par l'une des Parties contractantes en relation avec un a~ronef utilis6 par
une entreprise d6sign6e de cette Partie contractante seront reconnus valables par
l'autre Partie contractante sous rdserve que les conditions dans lesquelles ces certi-
ficats, brevets ou permis ont t6 d~livr~s ou valid~s soient 6gales ou sup6rieures au
minimum requis qui pourra 8tre d6termin6 i l'occasion conformment A la Con-
vention.

Article 7

EXEMPTIONS DE DROITS DE DOUANE, FRAIS D'INSPECTION
ET AUTRES REDEVANCES SIMILAIRES

1) Les adronefs utilisds en service international par les entreprises ddsi-
gn~es de l'une ou 'autre Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal,
leurs approvisionnements en carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y
compris les denr~es alimentaires, boissons et tabacs) se trouvant A bord desdits
a6ronefs seront exemptds de tous droits de douane, frais d'inspection et redevances
similaires A l'arrivde sur le territoire de 'autre Partie contractante, A condition que
cet 6quipement, ces approvisionnements et ces provisions demeurent A bordjusqu'A
leur rdexportation ou leur utilisation en vol au-dessus de ce territoire.

2) Seront 6galement exemptds des m6mes droits, frais et redevances, A
l'exception des redevances correspondant A une prestation de services :

a) Les provisions embarqu6es sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes en quantit6s raisonnables pour &re utilis es A bord d'a~ronefs en partance
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des entreprises ddsign6es par l'autre Partie contractante qui assurent un service
international;

b) Les pieces de rechange et l'6quipement normal import6s sur le territoire de
l'une des Parties contractantes pour l'entretien des a6ronefs des entreprises d6si-
gn6es par l'autre Partie contractante; et

c) Les carburants et lubrifiants pour l'approvisionnement d'adronefs en par-
tance exploit6s en service international par les entreprises d6sign6es de l'autre Par-
tie contractante, meme lorsque ces approvisionnements doivent servir durant le
survol du territoire de la Partie contractante ot ils ont td embarquds.

3) I1 peut atre exig6 que les fournitures vis6es aux alin6as a, b et c ci-dessus
soient gard6es sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 8

RgGIME DE L'EQUIPEMENT NORMAL DE VOL CONSERV9 .& BORD

L'6quipement normal de vol ainsi que les mat6riels et approvisionnements con-
serv6s A bord des a6ronefs exploit6s par les entreprises d6sign6es de l'une ou l'autre
des Parties contractantes ne pourront Atre d6barqu6s sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante qu'avec l'accord des autorit6s douaniires de cette Partie contrac-
tante. Ils pourront alors atre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A
leur r6exportation ou leur ali6nation conform6ment aux r~glements douaniers.

Article 9

REPR9SENTATION

Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante seront autoris6es A
installer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des bureaux de promotion du
transport a6rien et de vente de billets d'avion, ainsi que les autres services n6ces-
saires pour assurer des prestations de transport a6rien. Ces entreprises seront 6gale-
ment autoris6es A faire entrer et A employer sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, conformdment A ses lois et r~glements en matire d'entr6e, de s6jour et
d'emploi, les personnels de direction, commerciaux, techniques et d'exploitation
ainsi que les autres personnels sp6cialis6s qui sont n6cessaires pour assurer les
prestations de transport adrien.

Article 10

PRINCIPES Rf-GISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1) Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2) Les entreprises d6signdes de chacune des Parties contractantes devront, en
exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6r~ts des entre-
prises d6sign6es par l'autre Partie contractante afin de ne pas porter indfiment pr6ju-
dice aux services que ces dernires assurent sur tout ou partie des memes routes.
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3) Les services convenus qu'assureront les entreprises ddsign6es par les Par-
ties contractantes devront 8tre 6troitement adapt6s aux besoins du public en mati~re
de transport sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de fournir, A un
coefficient de remplissage normal, une capacit6 correspondant A Ia demande cou-
rante et normalement pr6visible de transport de passagers et de marchandises, y
compris du courrier, en provenance ou A destination du territoire de Ia Partie con-
tractante qui a d6signd l'entreprise. Pour le transport des passagers et des marchan-
dises, y compris le courrier, A Ia fois embarqu6s et d6barqu6s le long des routes
indiqudes en des points situ6s sur le territoire d'Etats autres que celui qui a d6sign6
l'entreprise, il conviendra de respecter les principes g6ndraux suivant lesquels la
capacit6 doit etre proportionn6e :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de ]a
Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la rdgion desservie par les services convenus,
compte tenu des autres services de transport a6rien assur6s par des entreprises des
Etats de Ia r6gion; et

c) Aux exigences de 1'exploitation des services long-courriers.

Article 11

TARIFS

1) Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d6sign6es pour le transport entre
les territoires des deux Parties contractantes seront fix6s A des niveaux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation A retenir, y compris l'in-
t6rt des usagers, les frais d'exploitation, un b6n6fice raisonnable et les tarifs appli-
qu6s par les autres compagnies a6riennes qui exploitent la totalit6 ou une partie de
Ia route.

2) Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, y compris les commis-
sions d'agence applicables, seront, si possible, fix6s d'un commun accord par les
entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes, en concertation, en cas de
besoin, avec les autres compagnies adriennes qui exploitent en totalit6 ou en partie
les m~mes routes.

3) Le tarif convenu par les entreprises de transport a6rien ou bien, si elles ne
peuvent se mettre d'accord, celui que l'une des entreprises d6sign6es souhaite appli-
quer, sera soumis A l'agrdment des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes trente (30) jours au moins (ou dans un d6lai plus court si les autorit6s adronau-
tiques des deux Parties contractantes y consentent) avant Ia date propos6e de sa
mise en vigueur.

4) A moins que les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes
ne signifient par 6crit celles de I'autre Partie leur opposition A un tarif propos6
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article dans les vingt et
un (21) jours, ce tarif sera r6put6 agr66. Si, toutefois, les autoritds a6ronautiques de
I'une ou l'autre Partie font ainsi opposition par 6crit, les autorit6s a6ronautiques
essayeront, A la demande des unes ou des autres, de fixer le tarif A 'amiable.

5) Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent fixer aucun tarif conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, leur diff6rend pourra, A Ia
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demande des unes ou des autres, etre rdgl6 conform6ment aux dispositions de l'arti-
cle 16 du pr6sent Accord.

6) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article, aucun
tarif ne sera mis en vigueur s'il n'a pas 6, agr66 ou s'il n'est pas r6put6 agr66 par les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties conform6ment aux dispositions du pr6sent
article.

7) Un tarif fix6 conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeurera
en vigueurjusqu'A son remplacement par un nouveau tarif arrt conform6ment aux
dispositions du pr6sent article. Toutefois, et A moins que les deux Parties contrac-
tantes n'en soient convenues autrement, l'application d'un tarif ne sera pas pro-
long6e en vertu du pr6sent paragraphe durant plus de douze (12) mois apris la date
normale de son expiration.

8) Le tarif appliqu6 par une entreprise d6signde que l'une des Parties contrac-
tantes souhaite appliquer pour les transports entre le territoire de l'autre Partie
contractante et celui d'un Etat tiers sera d6pos6, pour agrdment, aupr6s des autorit6s
a6ronautiques de cette autre Partie contractante trente (30) jours au moins avant la
date projet6e de sa mise en vigueur et ne sera pas appliqu6 avant d'avoir 6t6 agr66
par ces autorit6s a6ronautiques.

Article 12

FOURNITURE DE STATISTIQUES

1) Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront A
celles de l'autre Paitie contractante A la demande de ces derni~res les relev6s p6rio-
diques ou autres dont celles-ci auront raisonnablement besoin pour s'informer de la
capacit6 offerte sur les services convenus par les entreprises d6sign6es de la Partie
contractante appel6e A fournir ces statistiques.

2) Ces relev6s contiendront tous les renseignements voulus pour d6terminer
le volume du trafic achemin6 par les entreprises d6signdes sur les services convenus,
ainsi que les provenances et les destinations de ce trafic.

Article 13

TRANSFERT DES BENtFICES

1) Chacune des Parties contractantes accordera aux entreprises d6signdes de
I'autre Partie contractante le droit de transf6rer n'importe quand, dans les meilleurs
d6lais, en devises convertibles et au taux de change officiel, la diff6rence entre les
recettes que ces entreprises auront r6alisdes et les d6penses qu'elles auront engag6es
sur son territoire pour le transport de passagers, de bagages, de courrier et de mar-
chandises.

2) Si les paiements entre les Parties contractantes sont r6gis par un accord
sp6cial, cet accord, s'il est incompatible avec les dispositions du pr6sent article,
s'appliquera A la place de ces dispositions.
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Article 14

S-CURITI AtRIENNE

1) Les Parties contractantes rdaffirment que l'obligation qu'elles ont A l'6gard
l'une de l'autre d'assurer la sdcurit6 de l'aviation civile contre tous actes d'interven-
tion illicite fait partie int6grante du prdsent Accord. En particulier, les Parties con-
tractantes se conformeront aux dispositions en mati~re de s6curit6 a6rienne de la
Convention relative aux infractions et A certains autres actes commis A bord des
a6ronefs, signde A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pression
de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702, et de la
Convention pour la r6pression des actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'avia-
tion civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713.

2) Chaque Partie contractante pr&era A 'autre, sur sa demande, toute l'aide
n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illi-
cites portant atteinte A la s6curit6 desdits adronefs, de leurs passagers et de leurs
6quipages, comme des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi
que toute autre menace contre la s6curit6 de l'aviation civile.

3) Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforme-
ront aux dispositions en mati~re de s6curit6 a6rienne arrt6es par l'Organisation de
l'aviation civile internationale et figurant en Annexes A la Convention relative bL
l'aviation civile internationale, ouverte A la signature le 7 d6cembre 1944 A Chi-
cago. Elles exigeront des exploitants d'a6ronefs de leur pavilion, des exploitants
d'a6ronefs dont le principal 6tablissement ou la r6sidence permanente sont situ6s
sur leur territoire, ainsi que des exploitants d'a6roports situ6s sur leur territoire
qu'ils se conforment auxdites dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne.

4) Chaque Partie contractante est convenue qu'il peut atre exig6 de ces exploi-
tants d'a6ronefs qu'ils respectent les mesures de s6curit6 a6rienne vis6es au para-
graphe 3 du pr6sent article qui seraient impos6es par I'autre Partie contractante en
ce qui concerne l'entr6e ou le s6jour sur son territoire, ou le d6part de ce territoire.
Chaque Partie contractante veillera A ce que des mesures addquates soient effective-
ment appliqu6es sur son territoire pour prot6ger les a6ronefs et pour contr~ler les
passagers, les 6quipages, les bagages A main, les bagages de soute et les provisions
de bord des a6ronefs avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque
Partie contractante considdrera 6galement avec bienveillance toute demande, faite
par I'autre Partie contractante, de prendre des mesures de s&curit6 sp6ciales et rai-
sonnables en cas de menace particuliire.

5) Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident, de
capture illicite d'un a6ronef civil ou d'autres actes illicites A l'encontre de la s6curitd
d'un de ces a6ronefs, de ses passagers et de son 6quipage, ou encore d'un a6roport
ou d'installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se prateront mu-
tuellement assistance en facilitant les communications et en prenant les autres me-
sures appropri6es en vue de mettre rapidement et stirement fin audit incident ou A
ladite menace.

I Nations Unies, Recueildes Trait s, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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Article 15

CONSULTATIONS

1) Dans un esprit d'dtroite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes pourront se consulter de temps A autre en vue d'assurer l'ap-
plication satisfaisante du pr6sent Accord.

2) Chacune des Parties contractantes pourra demander qu'aient lieu des con-
sultations. Celles-ci, qui pourront se ddrouler entre autorit6s adronautiques et qui
pourront avoir lieu verbalement ou par correspondance, d6buteront dans un ddlai de
soixante (60) jours A compter de la date de r6ception de leur demande 6crite par
l'autre Partie contractante, A moins que les deux Parties contractantes ne soient
convenues de prolonger ce d6lai.

Article 16

RtGLEMENTS DES DIFFIRENDS

1) Si un diff6rend s'616ve entre elles au sujet de l'interpr6tation ou de l'appli-
cation du pr6sent Accord, les Parties contractantes tenteront en premier lieu de le
r6gler par voie de n6gociation.

2) Si elles ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6gociation, les
Parties contractantes pourront le soumettre A une personne ou A un organisme choisi
par elles A I'amiable ou bien, A la demande de l'une ou l'autre d'entre elles, le dif-
f6rend sera soumis pour d6cision b un tribunal de trois arbitres constitu6 de ]a fagon
suivante :

a) Dans les trente (30) jours suivant la r6ception d'une demande d'arbitrage,
chacune des Parties contractantes d6signera un arbitre. Les deux arbitres d6sign6s
choisiront, dans les soixante (60) jours suivant la d6signation du deuxi~me arbitre,
un troisi~me arbitre, ressortissant d'un Etat tiers, qui fera fonction de pr6sident du
tribunal; et

b) Si, dans les d6lais pr6cis6s ci-dessus, l'un ou l'autre arbitre n'a pas 6t6 d6si-
gn6, chacune des Parties contractantes pourra demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de proc6der dans les trente (30) jours A la d6signation
n6cessaire. Si le Pr6sident a la nationalit6 de l'une des Parties contractantes, le
Vice-Pr6sident le plus ancien qui ne peut tre r6cus6 A ce titre proc~dera A la d6si-
gnation.

3) Sous r6serve des dispositions ci-apr~s du pr6sent article, ou A moins que les
Parties contractantes n'en soient convenues autrement, le tribunal d6finira l'6tendue
de sa comp6tence et arr~tera lui-meme sa proc~dure. Sur instruction du tribunal, ou
A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, une conf6rence sera
r6unie au plus tard trente (30) jours apr~s la constitution du tribunal pour d6terminer
pr6cis6ment les questions A soumettre A l'arbitrage et la procdure b suivre.

4) A moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement ou
que le tribunal n'ordonne qu'il en soit autrement, chacune des Parties contractantes
d6posera un m6moire dans un d6lai de quarante-cinq (45) jours A compter de la
constitution du tribunal. Les r6pliques devront etre d6posdes soixante (60) jours
plus tard. A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, ou de sa propre
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initiative, le tribunal tiendra audience dans les trente (30) jours suivant la date de
d6p6t obligatoire des r6pliques.

5) Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les trente
(30) jours suivant la cl6ture de l'audience, ou, en l'absence d'audience dans les
trente (30) jours suivant la date de d6p6t de la deuxi~me r6plique. La ddcision du
tribunal sera prise A la majorit6.

6) Les Parties contractantes pourront prdsenter une demande d'&claircisse-
ments concernant la sentence dans un d6lai de quinze (15)jours suivant sa rception
et ces 6claircissements seront fournis dans un d6lai de quinze (15) jours A compter
de la demande A cet effet.

7) La sentence du tribunal aura force obligatoire pour les Parties contrac-
tantes.

8) Chaque Partie contractante prendra A sa charge les frais de l'arbitre d6sign6
par elle. Les autres frais du tribunal seront divis6s en parties 6gales entre les Parties
contractantes, y compris les d6penses engag6es par le Pr6sident ou le Vice-Pr6sident
de la Cour internationale de Justice pour l'accomplissement des d6marches pr6vues
au paragraphe 2, b du pr6sent article.

Article 17

EFFET D'UN IVENTUEL ACCORD MULTILAT9RAL

Si une convention multilat6rale de caract~re gdn6ral concernant la navigation
a6rienne entre en vigueur pour ce qui concerne les deux Parties contractantes, le
pr6sent Accord sera modifi6 de manire a le rendre conforme aux dispositions de
ladite convention.

Article 18

AMENDEMENT

1) Si une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier telle ou
telle disposition du pr6sent Accord, elle pourra, A n'importe quel moment, demander
A engager des consultations avec l'autre Partie contractante et ces consultations
d6buteront dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception de
la demande par l'autre Partie contractante.

2) Les amendements au pr6sent Accord prendront effet une fois confirm6s
par 6change de notes diplomatiques.

Article 19

ENREGISTREMENT DE L'ACCORD AUPRP-S DE L'OACI

Le pr6sent Accord et tout amendement qui y serait apport6 seront enregistrds
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Vol. 1640. 1-28192



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitis

Article 20

DUR9E ET D9NONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A 'autre Par-
tie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord et cette notification
devra 8tre communiqu6e en m~me temps A l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale. En l'occurrence, le pr6sent Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la
date de r6ception de la notification par 'autre Partie contractante, A moins que cette
notification ne soit retirde d'un commun accord avant l'expiration de ce d6lai. En
l'absence d'accus6 de reception de la part de l'autre Partie contractante, la notifica-
tion sera r6put6e lui 8tre parvenue quatorze (14) jours apr~s sa r6ception par l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale.

Article 21

ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dflment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Banjul le 5 f6vrier 1990.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique de Gambie:

et d'Irlande du Nord:

ALEC IBBOTT M. C. CHAM
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Premiere partie

Routes A exploiter par la ou les entreprises d6sign6es du Royaume-Uni:

Londres - points interm6diaires - Banjul - points au-delA en Afrique.

Notes:

1) Les routes peuvent 8tre exploitdes dans les deux sens.

2) La ou les entreprises d6signdes par le Royaume-Uni pourront, lors d'un vol quelcon-
que, ne pas faire escale A l'un ou l'autre des points susmentionn6s, pourvu que les services
convenus sur ces routes commencent en un point situ6 sur le territoire du Royaume-Uni.

3) Aucun trafic ne pourra 8tre embarqu6 en un point interm6diaire pour 8tre d6barqu6
A Banjul, ni A Banjul pour 8tre d6barqu6 en un point au-dela, et vice versa, sauf si les autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes en d6cident autrement d'un commun accord. Cette
restriction s'applique 6galement A tous les droits d'escale.

Deuxi~me partie

Routes A exploiter par la ou les entreprises d6sign6es de la R6publique de Gambie:

Banjul - points interm6diaires - Londres - points au-delA en Europe.

Notes :

1) Les routes peuvent 8tre exploitees dans les deux sens.

2) La ou les entreprises d6sign6es par la R6publique de Gambie pourront, lors d'un vol
quelconque, ne pas faire escale A I'un ou l'autre des points susmentionn6s, pourvu que les
services convenus sur ces routes commencent en un point situ6 sur le territoire de la R6pu-
blique de Gambie.

3) Aucun trafic ne pourra 8tre embarqu6 en un point interm6diaire et ddbarqu6 A
Londres, ni A Londres pour 8tre d6barqu6 en un point au-delM, et vice versa, sauf si les
autorit6s adronautiques des Parties contractantes en d6cident autrement d'un commun
accord. Cette restriction s'applique dgalement aux droits d'escale.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES CON-
CERNING CERTAIN COMMERCIAL DEBTS (THE UNITED
KINGDOM/PHILIPPINES DEBT AGREEMENT No. 2 (1987))

1

Her Majesty's Ambassador at Manila
to the Secretary of Finance of the Republic of the Philippines

BRITISH EMBASSY

MANILA

24 March 1988

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
the Republic of the Philippines which was signed at the Conference held in Paris on
22 January 1987, and to inform Your Excellency that the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are prepared to provide debt relief to the
Government of the Republic of the Philippines on the terms and conditions set out in the
attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic of the
Philippines, I have the honour to propose that this Note, together with its Annex, and your
reply to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments in this
matter which shall be known as 'The United Kingdom/Philippines Debt Agreement
No. 2 (1987)', and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

KEITH MACINNES

I Came into force on 24 March 1988, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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ANNEX

SEcnON 1
Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
Republic of the Philippines which was signed at the Conference held in Paris on
22 January 1987;

(b) "the Central Bank" means the Central Bank of the Philippines acting for and on
behalf of the Government of the Philippines;

(c) "the Consolidation Period" means the period from I January 1987 to 30 June 1988
inclusive;

(d) " Contract " means a contract, and any agreement supplemental thereto, all of which
were entered into before 1 April 1984, the parties to which include a Debtor and a
Creditor and which is either for the sale of goods and/or services from outside the
Philippines to a buyer in the Philippines, or is in respect of the financing of such a sale,
and which in either case granted or allowed credit to the Debtor for a period exceeding
one year;

(e) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, or any successor in title thereto;

(f) "Currency of the Debt " means the currency specified in the relevant Contract as being
the currency in which that Debt is to be paid;

(g) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(l), the
provisions of this Annex apply;

(h) "Debtor" means the Government of the Philippines or one of its agencies,
organisations or institutions or any successor in title thereto, whether as primary
debtor or as guarantor;

(i) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Exports Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purpose hereof;

(j) "the Government of the Philippines" means the Government of the Republic of the
Philippines;

(k) "the Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(I) "the Loan Agreement(s)" means the agreement(s) to be entered into between the
parties to the Loan(s);

(m) the "Loan" means a refinancing loan specified in Section 3;

(n) "Maturity" in relation to a Debt means the due date for the payment or repayment
thereof under the relevant Contract, or on a promissory note or bill of exchange drawn
up pursuant thereto;
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(o) "Non-Refinanced Debt" means any Debt which is not refinanced in accordance with
Section 3(l) and any Debt which is to be refinanced in accordance with Section 3(1)
prior to such refinancing;

(p) "Previous Agreement" means the Agreement signed on 4 February 1986 between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of the Philippines on Certain Commercial Debts;'

(q) " Recognised Bank" means a bank, including a bank participating in a lending
syndicate or in a syndicate led by banks, which has received a guarantee issued by the
Department in respect of a loan or financial agreement;

(r) "Reference Rate" means the rate quoted to the Department by the Reference Bank
(being a bank to be agreed upon by the Department and the Central Bank) at which
six-month sterling deposits, in the case of Debts denominated in sterling and six-
month eurodollar deposits, in the case of Debts denominated in US dollars, are offered
to that Reference Bank by prime banks in the London interbank market at I I am
(London time) two business days before I April and I October in each year;

(s) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and for the purposes of Sections l(l)(e), l(l)(t) and Section 8 of this Annex
includes the Channel Islands and the Isle of Man;

(t) "United Kingdom Bank" means a bank carrying on business in the United Kingdom
or a syndicate led by such a bank;

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days
in the case of Debts denominated in sterling or of 360 days in the case of Debts
denominated in US dollars.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice-versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SEctnoN 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and paragraph 3 of Section IV of the Agreed Minute, apply to any amount,
whether of principal or of contractual interest accruing up to Maturity, owed by a Debtor
to a Creditor, and which:

(a) arises under or in relation to a Contract;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1576, No. 1-27521.
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(b) fell due or will fall due for payment during the Consolidation Period and remains
unpaid;

(c) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the Contract;

(d) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Philippines pesos;

(e) does not arise from any amount payable upon, or as a condition of, the formation of
the Contract, or as a condition of the cancellation or termination of the Contract; and

(f) does not arise from any amount payable under the Previous Agreement.

(2) The Department and the Central Bank shall, as soon as possible, agree and draw up
a list of Debts (" the Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this
Annex applies. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the
Department or of the Central Bank, but may not be added to or amended without the
agreement of both the Department and the Central Bank. Delay in the completion of the
Debt List shall neither prevent nor delay the implementation of the other provisions of this
Annex.

SECTION 3

Refinancing Loans

(I) The Department shall use its best endeavours to procure that a Loan or series of
Loans, denominated in sterling or United States dollars, shall be arranged between a
United Kingdom Bank or other lending institution and the Government of the Philippines
to provide for payments to be made in respect of those Debts which are the subject of a
loan or financial agreement where the Creditor is a Recognised Bank. The terms of the
Loan(s) shall, in accordance with the Agreed Minute, provide for the refinancing of 100
per cent of amounts of principal and 70 per cent of amounts of contractual interest which
fell due, or will fall due, during the Consolidation Period and which remain unpaid.

(2) Repayment of the Loan(s) by the Government of the Philippines shall be made by ten
equal and consecutive half-yearly instalments on 1 April and I October each year
commencing on I April 1993;

(3) The rate of interest applicable to the Loans shall be 0.5 per cent above the appropriate
London Interbank Offered Rate, as will be defined in the Loan Agreements.

SECnON 4

Transfer Scheme for Non-Refinanced Debt

(I) The Government of the Philippines shall pay to the Department in accordance with
the provisions of Section 6(1) in respect of each Debt which fell due, or will fall due, during
the Consolidation Period which is not the subject of a Loan:

100 per cent of principal and 70 per cent of contractual interest by ten equal and
consecutive half-yearly instalments on I April and I October each year commencing
on 1 April 1993.
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(2) The Government of the Philippines shall, in respect of each Debt which fell due, or
will fall due, during the Consolidation Period, also arrange for payment of:

30 per cent of the contractual interest to be made to the relevant Creditor, in the
Currency of the Debt, on the original due date for payment under the terms of the
Contract.

SECnON 5

Interest on Non-Refinanced Debt

(1) Interest on the balance of each Non-Refinanced Debt shall be deemed to have
accrued and shall accrue during, and shall be payable in respect of, the period from
Maturity until the settlement of that Debt by payment to the Department in accordance
with Section 4(l), or in respect of a loan or financial agreement where the Creditor is a
Recognised Bank, until the refinancing of that Debt in accordance with Section 3(1).

(2) The Government of the Philippines shall be liable for and shall pay to the Department
in accordance with the provisions of Section 6(1) and of this Section interest on each Non-
Refinanced Debt to the extent that it has not been settled by payment to the Department
pursuant to Section 4(1), or refinanced pursuant to Section 3(1). For the period I January
1987 to 1 October 1987 such interest shall be paid and transferred to the Department half-
yearly on 1 April and 1 October each year commencing on I April 1988.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the due date for payment thereof, the Government of the
Philippines shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of
overdue interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the due date
for payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to
the date of receipt of the payment by the Department, and shall be due and payable
without further notice or demand of any kind.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid at
the rate of 0.5 per cent above the Reference Rate for the period in question.

SECTION 6

Payments to the Department

(1) As and when payments become due under the terms of Sections 4 and 5, the Central
Bank shall arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees, other
public charges or any other costs accruing inside the Philippines, to be paid and transferred
in the Currency of the Debt to the Department in the United Kingdom to an account,
details of which shall be notified by the Department to the Central Bank. In this respect
the Department shall be regarded as acting as agent for each Creditor concerned.

(2) The Central Bank shall give the Department full particulars of the Debts and/or
interest to which the transfers relate.
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SECTION 7

Exchange of Information

The Department and the Central Bank shall exchange all information required for the
implementation of this Annex.

SECTION 8

Other Debt Settlements

(1) The Government of the Philippines undertakes to comply with the conditions of
Section I1, paragraphs I to 3 and 7 of the Agreed Minute and agrees to accord to the
United Kingdom terms no less favourable than those agreed with any other participating
creditor country, notwithstanding any provision of this Annex to the contrary.

(2) The Government of the Philippines also undertakes to comply with the conditions of
Section III, paragraphs 8 and 9 of the Agreed Minute.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.

SECnON 9

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract, other than those rights and obligations in respect of
which the Government of the United Kingdom and the Government of the Philippines are
authorised to act respetively on behalf of, and to bind, such Creditor and Debtor.
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II

The Secretary of Finance of the Republic of the Philippines
to Her Majesty's Ambassador at Manila

DEPARTMENT OF FINANCE

MANILA

24 March 1988

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 24 March 1988
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to your
Note are acceptable to the Government of the Republic of the Philippines, and that your
Note together with its Annex, and this reply shall constitute an Agreement between our
two Governments in this matter which shall be known as "The United
Kingdom/Philippines Debt Agreement No. 2 (1987)", and which shall enter into force
today.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

VICENTE R. JAYME

[Annex as under note I]
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AMENDMENT TO THE EXCHANGE OF NOTES OF 24 MARCH 1988
CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF THE PHILIPPINES CONCERNING CERTAIN COM-
MERCIAL DEBTS'

Effected by an agreement in the form of an exchange of notes dated at Manila
on 9 September and 19 October 1988, which came into force on 19 October 1988, the
date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

The text of the amendment as follows:
"... Paragraph (1) (c) of Section 1 of the Annex to the Agreement, the date

"30 June 1988" be amend to read "31 August 1988" and that in paragraph 2 of
Section 5, the words "For the period 1 January 1987 to 1 October 1987 such
interest shall be paid and transferred to the Department half-yearly on 1 April
and 1 October each year commencing on 1 April 1988" be deleted and replaced
by "Such interest shall be paid and transferred to the Department half-yearly on
I April and 1 October each year commencing on 1 April 1988"."

See p. 302 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES CONCERNANT CERTAI-
NES DETTES COMMERCIALES [ACCORD No 2 (1987) ENTRE
LE ROYAUME-UNI ET LES PHILIPPINES RELATIF A DES
DETTES]

L'Ambassadeur de Sa Majestg a Manille
au Secr.taire aux finances de la Rpublique des Philippines

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

MANILLE

Le 24 mars 1988

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer au Proc~s-verbal agr66 relatif A la consolidation de

la dette de la R6publique des Philippines qui a 6t6 signd A la conference tenue A Paris
le 22 janvier 1987, et de faire savoir Z Votre Excellence que le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A accorder un
alldgement de sa dette au Gouvernement de la R~publique des Philippines suivant
les modalit6s et conditions 6nonces A l'annexe ci-jointe.

Si ces modalitds et conditions sont jugdes acceptables par le Gouvernement
de la R6publique des Philippines, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note,
accompagn6e de son annexe, et votre r~ponse A cet effet constituent un Accord entre
les deux Gouvernements A ce sujet qui s'intitulera << Accord no 2 (1987) entre le
Royaume-Uni et les Philippines relatif A des dettes >> et entrera en vigueur A la date
de votre r6ponse.

J'ai l'honneur de faire part A Votre Excellence, etc.

KEITH MACINNES

I Entrd en vigueur le 24 mars 1988, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Section 1

Di9FINITIONS ET INTERPR,TATION

1) Dans la pr~sente annexe, sauf indication contraire, on entend par:

a) << Proc~s-verbal agr66 >>, le Proc~s-verbal agr66 relatif A la consolidation de la dette de
la R6publique des Philippines qui a 6t6 sign6 A la conf6rence tenue A Paris le 22 janvier 1987;

b) << La Banque centrale >>, la Banque centrale des Philippines agissant pour le compte
du Gouvernement des Philippines et en son nom;

c) << La p6riode de consolidation >>, la p~riode du lerjanvier 1987 au 30juin 1988 compris;

d) << Contrat >>, un contrat et tout accord le compl6tant, conclu avant le ler avril 1984,
auquel un d6biteur et un crdancier sont parties et qui porte soit sur la vente de biens et/ou de
services en provenance de l'ext6rieur des Philippines A un acheteur aux Philippines, soit sur
le financement d'une telle vente et qui, dans l'un ou l'autre cas, accordait ou autorisait un
cr6dit au d6biteur sur une p6riode de plus d'un an;

e) << Cr6ancier >>, une personne physique ou un groupe de personnes ou une personne
morale rdsidant ou exergant des activit6s 6conomiques au Royaume-Uni ou l'un quelconque
de leurs successeurs en titre;

f) << Monnaie de la dette >>, la monnaie sp6cifi6e dans le contrat y aff6rent comme 6tant
la monnaie dans laquelle ladite dette doit 6tre pay6e;

g) << Dette > , toute dette h laquelle, en vertu des dispositions de la section 2, 1, les dispo-
sitions de la pr~sente annexe s'appliquent;

h) << D6biteur >>, le Gouvernement des Philippines ou tout organisme, organisation ou
institution du secteur public ou l'un quelconque de leurs successeurs en titre, en tant que
d6biteur primaire ou en tant que garant;

i) << Le D6partement >>, le D6partement de garantie des credits A 'exportation (Export
Credits Guarantee Department) en la personne du Secr6taire d'Etat du Gouvernement du
Royaume-Uni, ou tout autre service du Gouvernement du Royaume-Uni que le Gouverne-
ment d6signerait par la suite aux fins de la pr6sente annexe;

j) << Le Gouvernement des Philippines >>, le Gouvernement de la R6publique des Philip-
pines;

k) << Le Gouvernement du Royaume-Uni >>, le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

1) << L'Accord ou les Accords de prt >>, 'accord ou les accords A conclure entre les
parties au(x) pret(s);

m) Le << pr~t >>, un pret de refinancement spdcifi A la section 3;

n) << Ech6ance d'une dette >>, la date pr6vue pour son paiement ou son remboursement
en vertu du contrat y aff6rent ou en vertu d'un billet t ordre ou d'une lettre de change 6tablis
conform6ment audit contrat;

o) << Dette non refinanc6e >>, toute dette qui n'est pas refinanc6e conform6ment A la
section 3, 1 et toute dette qui doit 8tre refinanc6e conform~ment A la section 3, 1 avant ce
refinancement;

p) << Accord pr6c6dent >>, l'Accord sign6 le 4 f6vrier 1986 entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6pu-
blique des Philippines concernant certaines dettes commerciales';
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q) <( Banque reconnue >>, une banque, y compris une banque participant ?i un consortium
de pr~t ou i un consortium dirig6 par des banques, qui a requ une garantie d6livr6e par le
D6partement pour un pr~t ou un accord financier;

r) « Taux de r6f6rence >, le taux indiqu6 au Ddpartement par la Banque de r6f6rence (A
convenir entre le D6partement et la Banque centrale) auquel des d6p6ts en livres sterling A six
mois, dans le cas de dettes libell6es en livres sterling, et des d6p6ts en eurodollars A six mois,
dans le cas de dettes libell6es en dollars des Etats-Unis, sont offerts A la Banque de r6f6rence
par des banques principales sur le march6 interbancaire de Londres A 11 heures (heure de
Londres) deux jours ouvrables avant les ler avril et 1er octobre de chaque ann6e;

s) « Royaume-Uni , le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et, aux
fins de l'alin6a e du paragraphe 1 de la section 1, de l'alin.a t du paragraphe 1 de la section 1
et de la section 8 de la pr6sente annexe, y compris les iles Anglo-Normandes et l'ile de Man;

t) « Une banque du Royaume-Uni signifie une banque faisant des affaires au
Royaume-Uni ou un consortium dirig6 par une telle banque.

2) Toutes les r6f6rences aux int6rts, A l'exception des int6rets contractuels, concer-
nent les int6rts accumul6s de jour en jour et calcul6s sur la base des jours effectivement
6coul6s, et d'une ann6e de 365 jours dans le cas de dettes libell6es en livres sterling ou de
360 jours dans le cas de dettes libell6es en dollars des Etats-Unis.

3) LA oti le contexte de la pr6sente annexe le permet, les mots apparaissant au singulier
s'entendent 6galement au pluriel et vice versa.

4) Sauf indication contraire, une r6f6rence A une section sp6cifi6e est interpr6t6e
comme une r6f6rence A ladite section sp6cifi6e de la pr6sente annexe.

5) Les titres des sections ont pour seule fonction de faciliter les r6f6rences.

Section 2

LA DETTE

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de la pr6sente section et du para-
graphe 3 de la section IV du Proc~s-verbal agr66, les dispositions de la prdsente annexe
s'appliquent A tout montant, qu'il s'agisse du principal ou des int6rts contractuels accumul6s
jusqu'A l'6ch6ance, dO par un d6biteur A un cr6ancier et qui:

a) Est nd en vertu ou en consdquence d'un contrat;

b) Est venu ou doit venir & 6chdance au cours de la p6riode de consolidation et demeure
impay6;

c) Est assorti, en ce qui conceme son paiement, d'une garantie souscrite par le D6parte-
ment, selon les termes du contrat;

d) N'est pas libell6, aux termes du contrat, en pesos philippins;

e) Ne correspond pas A un montant exigible soit au moment de l'dtablissement du con-
trat ou A titre de condition de son 6tablissement, soit au moment de l'annulation ou de la
d6nonciation dudit contrat; et

f) Ne correspond pas A un montant exigible payable au titre de l'Accord pr6cddent.

2) Le D6partement et la Banque centrale 6tablissent d'un commun accord et dans les
meilleurs d6lais une liste des dettes (« la Liste des dettes o) auxquelles la pr6sente annexe est
applicable en vertu des dispositions de la pr6sente section. La Liste des dettes peut etre revue
de temps A autre A la demande du D6partement ou de la Banque centrale, mais des additions
ou des modifications ne peuvent y 8tre apport6es sans l'accord du Ddpartement aussi bien
que de la Banque centrale. Les retards apport6s A 1'6tablissement de la Liste des dettes
n'emp&heront ni ne retarderont la mise en ceuvre des autres dispositions de la pr6sente
annexe.
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Section 3

REFINANCEMENT DES PRtTS

1) Le D6partement fera tout ce qui est en son pouvoir pour permettre l'amnagement
d'un pr& ou d'une sdrie de prets libell~s en livres sterling ou en dollars des Etats-Unis, entre
une banque du Royaume-Uni ou une autre institution de prets et le Gouvernement des Phi-
lippines en vue des paiements A effectuer en ce qui conceme les dettes qui font l'objet d'un
pret ou d'un accord financier dans lequel le cr~ancier est une banque reconnue. Les condi-
tions du pret ou des prets doivent, conformdment au Procs-verbal agr66, pr6voir le refi-
nancement de 100% des montants en principal et de 70% des montants d'intdr~ts contrac-
tuels arrives A 6ch6ance ou devant arriver A dchdance au cours de la pdriode de consolidation
et qui demeurent impayds.

2) Le remboursement du prt ou des prets par le Gouvernement des Philippines sera
effectu6 en 10 versements semestriels 6gaux et consdcutifs les Ie r avril et ler octobre de
chaque ann6e, en commenqant le ler avril 1993.

3) Le taux d'int6ret applicable aux prets sera supdrieur de 0,5 % au taux correspondant
offert sur le march6 interbancaire de Londres, tel qu'il sera d6fini dans les Accords de prft.

Section 4

RIGIME DE TRANSFERT POUR LA DETTE NON REFINANC9E

1) Conform6ment aux dispositions du paragraphe I de la section 6, le Gouvemement
des Philippines verse au Dpartement pour chaque dette venue A 6chdance ou devant venir h
6ch6ance au cours de la p6riode de consolidation et qui ne fait pas l'objet d'un prat : 100 % du
principal et 70% des intdrets contractuels en 10 versements semestriels 6gaux et cons6cutifs
les Ier avril et ler octobre de chaque ann6e en commenqant le lr avril 1993.

2) Le Gouvemement des Philippines, pour chaque dette venue i .ch(ance ou devant
venir A 6ch6ance au cours de la p~riode de consolidation, prendra 6galement des dispositions
pour le paiement de : 30% des int6rts contractuels A effectuer au crdancier pertinent, dans la
monnaie de la dette, A la date d'6chdance originale aux termes du contrat.

Section 5

INTIERETS SUR LA DETTE NON REFINANC9E

1) Les intrPts sur le solde de chaque dette non refinancde sont considdrds comme
ayant couru et courent et seront exigibles pour la p~riode allant de l'6chdance jusqu'au r~gle-
ment de ladite dette, par versement au Dpartement conform6ment au paragraphe I de la sec-
tion 4, ou pour un pr~t ou un accord financier dans lequel le cr~ancier est une banque recon-
nue, jusqu'au refinancement de cette dette conform~ment au paragraphe 1 de la section 3.

2) Le Gouvernement des Philippines est tenu de payer et paie au Dpartement confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe I de la section 6 et de la pr6sente section, des int6rts
sur chaque dette non refinanc6e, dans la mesure oii elle n'a pas 6t6 r(gle au moyen de
versements au Dpartement en vertu du paragraphe I de la section 4, ou refinanc6e confor-
m6ment au paragraphe I de la section 3. Pour la pdriode du lerjanvier 1987 au ler octobre 1987,
lesdits int~rets seront pay6s et transfdrms au D6partement semestriellement les Ier avril et
le

r octobre de chaque ann6e A compter du Ie r avril 1988.

3) Si tout montant d'int6r ts payables conformdment aux dispositions du paragraphe 2
de la pr6sente section n'est pas pay6 A la date d'6ch(ance de paiement dudit montant, le
Gouvemement des Philippines est tenu de verser et verse au Dpartement des int6rets sur
ledit montant d'int~r~ts dchus. Lesdits intrts suppldmentaires courent de jour en jour A
partir de la date d'6chdance de paiement dudit montant, conform6ment aux dispositions du
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paragraphe 2 de la pr6sente section, jusqu'A la date de rdception du paiement par le D~parte-
ment et sont dus et payables sans autre pr6avis ni r6clamation quelconque.

4) Tous les int6rets payables conform6ment aux dispositions de la pr6sente section
sont pay6s A un taux sup6rieur de 0,5 % au taux de r6f6rence de la p6riode en question.

Section 6

VERSEMENTS AU DtPARTEMENT

1) Au moment ob les paiements arrivent A 6ch.ance aux termes des sections 4 et 5, la
Banque centrale organise le paiement et le transfert des montants n6cessaires, sans dduction
pour taxes, commissions, autres redevances publiques ou tout autre coot A supporter sur le
territoire des Philippines, dans la monnaie de la dette au Dpartement au Royaume-Uni sur
un compte dont le D6partement notifie les d6tails A la Banque centrale. A cet 6gard, le Ddpar-
tement est consid6r6 comme agissant en tant que repr6sentant de chaque cr6ancier concern6.

2) La Banque centrale communique au D6partement tous les d6tails des dettes et/ou
des int6r6ts auxquels les transferts ont trait.

Section 7

ECHANGE D'INFORMATIONS

Le D6partement et la Banque centrale 6changent toutes les informations requises pour
l'application de la pr6sente annexe.

Section 8

AUTRES REGLEMENTS DE DETTES

1) Le Gouvernement des Philippines s'engage A respecter les conditions des paragra-
phes I A 3 et 7 de la section III du Proc~s-verbal agr66 et convient de ne pas accorder au
Royaume-Uni des conditions moins favorables que celles dont il a W convenu avec tout
autre pays crdancier participant, nonobstant toutes dispositions contraires de la pr6sente
annexe.

2) Le Gouvernement des Philippines s'engage 6galement A respecter les conditions des
paragraphes 8 et 9 de la section III du Procs-verbal agr66.

3) Les dispositions du paragraphe 1 de la pr6sente section ne s'appliquent pas aux
questions li6es au paiement des int~r~ts fixes dans la section 5.

Section 9

MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

La pr6sente annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de tout
cr6ancier ou d6biteur en vertu d'un contrat, autres que ceux pour lesquels les Gouvernements
du Royaume-Uni et le Gouvernement des Philippines sont autoris6s, respectivement, A agir
au nom dudit cr6ancier et du d6biteur, et les engager.
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I1

Le Secritaire aux finances de la Ripublique des Philippines
ai l'Ambassadeur de Sa Majestg a Manille

DtPARTEMENT DES FINANCES

MANILLE

Le 24 mars 1988

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du

24 mars 1988, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les modalit6s et conditions 6nonc6es A l'annexe
de votre note sont jug6es acceptables par le Gouvernement de la R6publique des
Philippines, et que votre note, accompagn6e de son annexe, et la pr6sente r6ponse
constituent un Accord entre nos deux Gouvernements A ce sujet, qui s'intitulera
« Accord n° 2 (1987) entre le Royaume-Uni et les Philippines relatif A des dettes >> et
entrera en vigueur A la date de ce jour.

J'ai l'honneur de faire part A Votre Excellence, etc.

VICENTE R. JAYME

[Annexe comme sous la note 1]
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MODIFICATION DE L'ItCHANGE DE NOTES DU 24 MARS 1988
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DES
PHILIPPINES RELATIF A CERTAINES DETTES COMMER-
CIALES'

Effectu6e aux termes.d'un accord sous forme d'6change de notes en date A
Manille des 9 septembre et 19 octobre 1988 lequel est entr6 en vigueur le 19 octobre
1988, date de ]a note de r6ponse, conformment aux dispositions desdites notes.

Le texte de la modification est libell6e comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En cons6quence, j'ai I'honneur de proposer qu'A l'alin6a c du paragraphe 1 de
la section 1 de 'Annexe A l'Accord, la date du « 30 juin 1988 soit remplac6e par
celle du 31 aofit 1988 >, et qu'au paragraphe 2 de la Section 5, les mots « Pour la
p6riode du lerjanvier 1987 au Ier octobre 1987, lesdits int6rets seront pay6s et trans-
f6r6s au D6partement semestriellement les 1er avril et 1er octobre de chaque ann6e A
compter du Ier avril 1988. soient supprim6s et remplacds par « Ces int6rts seront
pay6s et transf6r6s au D6partement semestriellement les ier avril et 1er octobre de
chaque ann6e A compter du Ier avril 1988 .

I Voir p. 310 du prdsent volume.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK FEDER-
ATIVE REPUBLIC ON CO-OPERATION IN THE FIELDS OF
EDUCATION, SCIENCE AND CULTURE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Czechoslovak Federative Republic, (hereinafter referred to as" the
Contracting Parties "),

Determined to strengthen and develop further the relations between the peoples of the
two States;

Noting with satisfaction the favourable development in recent years of exchanges and
co-operation in the fields of education, science and culture between their two States;

Being convinced that exchanges and co-operation in the above-mentioned fields as well
as in other fields contribute to a better mutual knowledge and understanding between the
British and Czechoslovak people;

Reaffirming their resolve fully to implement all the relevant provisions of the Final Act
of the Conference on Security and Co-operation in Europe signed at Helsinki on 1 August
19752 and the Concluding Document of the Vienna Follow-up Meeting of the CSCE of
15 January 1989; 3

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall encourage the development of relations in the field of
education by:

(a) encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges between
universities and other institutions of higher education in the two States;

(b) encouraging and facilitating the study of and instruction in the languages and
literature of the other Contracting Party in the State of each Contracting Party;

(c) encouraging and facilitating visits and exchanges of university professors, lecturers,
specialists and teachers for the purpose of exchanging ideas and experience, giving
lectures, teaching and carrying out research;

(d) the provision of scholarships to postgraduate and undergraduate students from the
State of the other Contracting Party;

I Came into force on 3 April 1990 by signature, in accordance with article 13 (1).
2 lnterational Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 Ibid, vol. 28 (1989), p. 527 (American Society of International Law).
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(e) encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods and
materials;

(f) encouraging direct co-operation between publishers, cultural and educational
specialists and institutions, and the exchange of text-books, reference books and other
works of scholarship, with a view to achieving a fuller knowledge and ensuring an
accurate representation of each other's State.

ARTICLE 2
The Contracting Parties shall facilitate the development of scientific exchanges and

research on problems of mutual interest and shall support direct co-operation between
scientific and research institutions in the two States by:

(a) encouraging joint research projects;

(b) encouraging and facilitating visits and exchanges for postgraduate study and research;

(c) encouraging the exchange of information on scientific research in the two States, the
organisation of meetings, seminars and conferences, in the preparation ofjoint studies
in subjects of mutual interest.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall develop further their co-operation, as well as direct
contact in the fields of literature, music, art, cinematography, television and video, radio
and publicity, theatre, architecture, museums, libraries, archives and in other cultural
activities by:

(a) encouraging and facilitating visits of writers, composers, artists, film-makers,
librarians and other individuals engaged in cultural and creative activities;

(b) encouraging and facilitating visits for the exchange of information and the collection
of specialised materials in the field of the preservation and restoration of artistic and
historical objects and in the conservation of sites and monuments;

(c) encouraging and facilitating visits of artists and theatrical, musical, and dance
companies, orchestras, and other artistic groups;

(d) facilitating the organisation of exhibitions of art, culture, education and science;

(e) encouraging the translation and publication of works of literature, art, culture,
education and science from the State of the other Contracting Party;

(0 encouraging the inclusion in the repertoires of the artists and companies in the
performing arts of the o9 e State of the dramatic and musical works of authors of the
other State;

(g) encouraging the exchange of books, publications, articles, information and audio-
visual material between museums, publishing houses, libraries and other institutions
of culture.
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ARTICLE 4

The Contracting Parties may facilitate by all appropriate means the public
dissemination of educational, scientific and cultural materials designed to improve
knowledge of the peoples and cultures of the two States.

ARTICLE 5

Both Contracting Parties shall encourage the activities of cultural and information
centres, the establishment and activities of which shall be the subject of a separate
agreement, and shall allow free and unhindered access of the public to them.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between press agencies,
press associations, and radio and television organisations, as well as newspaper and
periodical publishers of the two States, in addition to the exchange of visits of journalists
and reporters.

ARTICLE 7

The Contracting Parties shall encourage contacts between young people and direct co-
operation between youth organisations of the two States.

ARTICLE 8

The Contracting Parties shall encourage co-operation between sporting organisations,
participation in sporting events, and the development of tourism between the two States.

ARTICLE 9

The Contracting Parties shall facilitate attendance at seminars, festivals, competitions,
conferences, symposia and meetings in fields covered by this Agreement and held in either
State.

ARTICLE 10

The Contracting Parties shall do everything in their power to ensure the
implementation of this Agreement and to this end may conclude programmes of activities
and exchanges and agree the financial and other provisions for carrying them out. Any
negotiations shall be held alternately in the two States.

ARTICLE I I
All activities covered by this Agreement shall comply with the laws and regulations in

force in the State of the Contracting Party in which they take place.

Vol. 1640. 1-28194



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 321

ARTICLE 12

For the purpose of the broadest possible participation in the activities and
programmes covered by this Agreement the two Contracting Parties shall encourage the
participation not only of Governmental bodies but also of non-Governmental institutions
and organisations including the establishment of direct relations between these bodies.
Such links may include the conclusion of Agreements for mutually beneficial activities.

ARTICLE 13

I. This Agreement shall enter into force on the day of signature.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter shall
remain in force until the expiry of six months from the date on which either Contracting
Party shall have given written notice through the diplomatic channel of termination to the
other.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in two original copies in the English and Czech languages, both texts being
equally authoritative, at London this 3rd day of April 1990.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Czechoslovak

and Northern Ireland: Federative Republic:

DOUGLAS HURD JIRI DIENSTBIER
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

DOHODA MEZI VLADOU SPOJENIHO KRALOVSTVI VELKE
BRITANIE A SEVERNHO IRSKA A VLADOU C-ESKOSLOVEN-
SK1t FEDERATIVNf REPUBLIKY 0 SPOLUPRACI OBLASTI
SKOLSTVi, VIEDY A KULTURY

Vlida Spojen~ho krilovstvi Velk Britinie a Severniho Irska a vida ceskoslovensk6
federativni republiky (dile jen "smluvni strany "),

odhodliny upevfiovat a dile rozvijet vztahy mezi lidem obou stit i;

konstatujice s uspokojenim pfizniv, rozvoj v 'men a spoluprice v oblasti §kolstvi, v6dy
a kultury mezi ob~ma stity v poslednich letech;

jsouce pfesvd~eny, ie vSm~ny a spoluprice ve v§e uveden'ch oblastech, jako2 i v
jin ,ch oblastech pfispivaji k lepgimu vzijemn6mu poznini a porozumfni mezi britisk'm a
&eskoslovenskqm lidem;

znovu potvrzujice sv6 odhodlini pin6 uskute~fiovat vgechna pfisluini ustanoveni
Ziv~reenho aktu Konference o bezpenosti a spoluprici v Evrop6 podepsan~ho v
Helsinkich 1. srpna 1975 a Zivreen~ho dokumentu Videfisk6 nisledn6 schfizky KBSE ze
dne 15. ledna 1989;

se dohodly takto:

CLANEK 1

Smluvni strany budou podporovat rozvoj vztahO v oblasti ,kolstvi:

(a) podporou a usnadfiovinim pim6 spoluprice, kontaktfi a vqm6n mezi univerzitami a
dalgimi vysokogkoisk ,mi institucemi v obou stitech;

(b) podporou a usnadfiovinim studia a vukyjazyk6 a literatury druh6 smluvni strany ve
stitu kaWd6 smluvni strany;

(c) podporou a usnadfiovinim nivgt6v a v5,m~n univerzitnich profesorai, pfedniAejicich,
specialistOi a u~iteli za 6eem vqm~ny my-lenek a zkugenosti, pof idni pfednigek,
vquky a provAd6ni vgzkumu;

(d) poskytovinim stipencii postgraduantm a studentfim ze stAtu druh6 smluvni strany;

(e) podporou a usnadfiovAnim spoluprice a v,'m6n uebnich metod a materiilfi;

(0 podporou pfim6 spoluprice mezi vydavateli, kulturnimi a gkolskkSmi odborniky a
institucemi a v~'mny u~ebnic, pfiru~ek a dalgich odbomch praci s cilem oboustrannE
dosAhnout 6iplnejfich znalosti a zajistit podini pfesn6ho obrazu druh6ho stitu.
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LANEK 2

Smluvni strany budou usnadfiovat rozvoj vEdeck'ch vjmrn a v~zkumu o probilmech
zajimajicich obE strany a budou podporovat pfimou spolupr ci mezi vdeckk'mi a
vqzkumn'mi institucemi obou stitO:

(a) podporou spole~nSch v~zkumn ,ch projekta;

(b) podporou a usnadfiovinim nivft.v a vqnn'n pro Ci~ly postgraduilniho studia a
v'zkumu;

(c) podporou v ,m.ny informaci o v.deck~m v ,zkumu v obou st.tech, organizovinim
setkani, seminiMT a konferenci, pi pfiprav6 spole~nch studii v oborech zajimajicich
ob8 strany.

ICLANEK. 3

Smluvni strany budou dile rozvijet svou spoluprici, jakoi i pfim6 styky v oblasti
literatury, hudby, um~ni, kinematografie, televize a videoprograml5, rozhlasu a pro-
pagace, divadeinictvi, architektury, muzejnictvi, knihovnictvi, archivnictvi a v jin ,ch
oblastech kulturni 6innosti:

(a) podporou a usnadfiovinim nfivgtv spisovateli, skladateliz, umic , filmov ch tvirco,
knihoviktz a jin ,ch osob, zabjvajicich se kulturni a tvtrti 6innosti;

(b) podporou a usnadfiovinim nivgtv za l56elem v~'mrny informaci a ziskivini
odborn'ch materiihI z oblasti ochrany a obnovy umileck ,ch a historick 'ch pfedmtfi
a pde o historicki naleziWt a pamritky;

(c) podporou a usnadfiovinim nivtv umilcfk a divadelnich, hudebnich a tanefnich
skupin, orchestr6 a jin ,ch um~ieckSch skupin;

(d) usnadfiovinim organizace umejeckjch, kulturnich, kolsk ,ch a v.deck9ch v9'stav;

(e) podporou pfeklad6i a publikaci literirnaich, um~leckSch, kulturnich, kolsk ,ch a
vdeckSch d~l ze stitu druh6 smluvni strany;

(f) podporou zafazov.ni do repertoiru vfkonnych umlcOx a soubor z jednoho stitu
dramatickich a hudebnich dM1 autorfi z druh~ho stftu;

(g) podporou vq'm~ny knih, publikaci, .inkO a informafnich audiovizufInich materiWhl
mezi muzei, vydavatelstvimi, knihovnami a dalgimi kultumimi institucemi.

(CL;,NEK 4

Smluvni strany mohou usnadfiovat vgemi pfislugn'mi prostfedky vefejn rozifovini
gkolski'ch, v6deck 'ch a kulturnich materiWhi6 ureenich pro zlep~eni pozn~ni lidu a kultury
obou statOa.

CLLANEK 5

Ob6 smluvni strany budou podporovat 6innost kulturnich a informafnich stfedisek,
jejich, zfizeni a 6innost budou pfedm~tem zv1hitni dohody, a umoini k nim voln, a
neru~en, pfistup vefejnosti.
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CL;NEK 6

Smluvni strany budou podporovat pfimou spoluprici mezi tiskov~ni agenturami a
tiskov'mi spole~nostmi a rozhlasov'mi a televiznimi organizacemi i riezi vydavateli novin
a periodik obou stitf, jako! i v'm~nu niv~t~v novinift a zpravodaji.

CLANEK 7

Smluvni strany budou podporovat styky mezi mlad'mi lidmi a ptimou spoluprici
mezi mlideinick'mi organizacemi obou stit,5.

CLkNEK 8
Smluvni strany budou podporovat spoluprici mezi sportovnimi organizacemi, 6iast

na sporotvnich akcich a rozvoj turistiky mezi ob6ma stity.

CLkNEK 9

Smluvni strany budou usnadfiovat idast na semin iich, festivalech, sout~iich,
konferencich, sympoziich a setkinich v oblastech zakotvench v t~to dohodl, pofidan'ch
v jednom 6i druh~m stt .

CLANEK 10

Smluvni strany u6ini vie, co je v jejich moci, aby zajistily provid~ni tto dohody a za
timto 6ielem mohou uzavirat programy 6innosti a vm~n a sjednivat finan ni a jini
ustanoveni k jejich provid~ni. Jakikoli jednini se budou konat stidav8 v obou stitech.

CLANEK I I
Ve~keri Zinnost, zakotveni v teto dohodl, bude provid na v souladu se zakony a

pfedpisy platngmi ve stitu smluvni strany, kde se uskute6fluje.

CLANEK 12
Za 66elem co nejgirgi mon6 66asti v 6innosti a programech zakotven ,ch v t~to dohod8

budou ob8 smluvni strany podporovat 6iast nejen stitnich orgin6, ale i nevlidnich
organizaci a instituci, v~etnE navazovini pfim'ch vztahO mezi t~mito sloikami. Tyto
svazky mohou zahrnovat uzavirini dohod o vzijemn8 vghodn6 ainnosti.

CLAkNEK 13
1. Tato dohoda vstoupi v platnost dnem podpisu.

2. Tato dohoda se sjednivi na dobu p6ti let a poti zstane v platnosti do vypreni gesti
masicO od data odevzdini pisemn6 v ,povidi diplomatickou cestou jednou smluvni stranou
druh6 smluvni strand.
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Na dikaz tohoto nide podepsani, ridnE zmocn6ni svjmi vlidami, podepsali tuto
dohodu.

Dino ve dvou ptvodnich vyhotovenich, ka&d6 vjazyce anglick6m a aesk6m v Lond 'nE
t'et~ho dne dubna 1990, pfi6em2 obU znini maji stejnou platnost.

Za vlidu Spojendho krilovstvf
Velk Britdnie a Severnmio Irska:

DOUGLAS HURD

Za vlIdu teskoslovensk6
federativn republiky:

JIRI DIENSTBIER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FtDt-
RATIVE DE TCH1tCOSLOVAQUIE DANS LES DOMAINES DE
L'EDUCATION, DE LA SCIENCE ET DE LA CULTURE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique f6ddrative de Tch6coslovaquie (ci-apr~s
d6nomm6s << les Parties contractantes >>),

D6cid6s A renforcer et A d6velopper les relations entre les peuples des deux
Etats,

Notant avec satisfaction que les 6changes et la coop6ration dans les domaines
de l'dducation, de la science et de la culture entre les deux Etats ont 6volud dans un
sens positif au cours des derni~res anndes,

Convaincus que les 6changes et la coop6ration dans les domaines susmention-
nds ainsi que dans d'autres domaines permettent aux peuples britannique et tch6co-
slovaque de mieux se connalitre et de mieux se comprendre,

R6affirmant leur ferme volont6 d'appliquer int6gralement toutes les disposi-
tions pertinentes de l'Acte final de la Confdrence sur la sdcurit6 et la coop6ration en
Europe sign6 A Helsinki le l er aofit 19752 ainsi que le Document de cl6ture de la
R6union compldmentaire de la CSCE en date du 15 janvier 19893,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement des relations dans le
domaine de l'ducation en :

a) Encourageant et en facilitant la cooperation, les contacts et les 6changes
directs entre les universit6s et autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur dans
les deux Etats;

b) Encourageant et en facilitant l'6tude et l'enseignement de la langue et de ]a
litt6rature de I'autre Partie contractante dans l'Etat de chacune des Parties contrac-
tantes;

c) Encourageant et enfacilitant les visites et les 6changes de professeurs d'uni-
versit6, de conf6renciers, de sp6cialistes et d'enseignants aux fins d'6changes d'id6es
et d'exp6riences, de conf6rences, d'enseignement et de recherches;

d) Octroyant des bourses d'6tudes A des 6tudiants du niveau universitaire et de
l'enseignement sup6rieur de l'Etat de l'autre Partie contractante;

I Entrd en vigueur le 3 avril 1990 par la signature, conform6ment au paragraphe I de 'article 13.
2 Documents d'actualite internationale, nos 34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

frangaise).
3 Ibid., n0 

4 (15 f6vrier 1989), p. 70, et n
0 

5 (1
e r 

mars 1989), p. 102 (La Documentation frangaise).
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e) Encourageant et en facilitant la coopdration et les 6changes dans le domaine
des m6thodes et des matdriels p6dagogiques;

f) Encourageant la coop6ration directe entre dditeurs, sp6cialistes de la culture
et de I'ducation et dtablissements culturels et 6ducatifs, ainsi que l'6change de
manuels et d'ouvrages de r6f6rence et d'autres ouvrages d'6rudition, afin de parfaire
la connaissance de l'autre pays et d'en assurer une pr6sentation exacte.

Article 2

Les Parties contractantes facilitent un plus grand d6veloppement des 6changes
et de la recherche scientifique sur des problmes d'int6r~t commun et elles appuient
la coop6ration directe entre les 6tablissements scientifiques et les 6tablissements de
recherche des deux Etats en :

a) Favorisant des projets de recherche conjoints;

b) Encourageant et en facilitant des visites et des dchanges aux fins d'dtudes et
de recherches postuniversitaires;

c) Encourageant l'6change d'informations sur la recherche scientifique dans
les deux Etats, ainsi que l'organisation de s6minaires, r6unions et conf6rences et la
pr6paration d'6tudes conjointes sur des sujets d'int6r~t mutuel.

Article 3

Les Parties contractantes d6veloppent leur coop6ration de meme que les con-
tacts directs dans les domaines de ]a litt6rature, de la musique, des arts, du cin6ma,
de la t6l6vision et de la vid6o, de la radio et de la publicit6, du th6atre, de l'architec-
ture, des mus6es, des biblioth~ques, des archives et d'autres activit6s culturelles :

a) En encourageant et en facilitant les visites d'6crivains, de compositeurs,
d'artistes, de cin6astes, de biblioth6caires et d'autres personnes se livrant A des
activit6s culturelles et cr6atrices;

b) En encourageant et en facilitant les visites aux fins d'6changes d'informa-
tions et de la collecte de mat6riels sp6cialisAs dans le domaine de la pr6servation et
de la restauration d'objets ayant une valeur artistique et historique et de la pr6serva-
tion de sites et de monuments;

c) En encourageant et en facilitant les visites d'artistes et de compagnies th6,-
trales, musicales et chor6graphiques, d'orchestres et d'autres groupes artistiques;

d) En facilitant l'organisation d'expositions dans le domaine des arts, de la
culture, de la science et de l'&lucation;

e) En encourageant la traduction et la publication d'oeuvres repr6sentatives de
la litt6rature, des arts, de la culture, de l'duction et des sciences de l'Etat de l'autre
Partie contractante;

f) En encourageant l'adoption, dans le r6pertoire des artistes et des groupes
pratiquant les m6tiers du spectacle de l'un des Etats, des Ceuvres dramatiques et
musicales des auteurs de l'autre Etat;

g) En encourageant l'6change d'ouvrages, de publications, d'articles, d'infor-
mations et de documentations audio-visuelles entre mus6es, maisons d'6dition,
biblioth~ques et autres 6tablissements culturels.
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Article 4

I1 est loisible aux Parties contractantes de faciliter, par tous les moyens appro-
pri6s, la diffusion aupris du public des mat6riels 6ducatifs, scientifiques et culturels
congus en vue d'am6liorer les connaissances des populations et des cultures des
deux Etats.

Article 5
Les deux Parties contractantes appuient les activit6s des centres culturels et

d'information dont la cr6ation et les activit6s feront l'objet d'un accord distinct; en
outre, elles ont toute latitude pour communiquer avec le public.

Article 6

Les Parties contractantes favorisent la coopdration directe entre les agences de
presse, les associations de presse, les organismes de radiodiffusion et de t616vision
ainsi qu'entre les 6diteurs de journaux et de p6riodiques des deux Etats, de m~me
que les 6changes de visites de journalistes et de reporters.

Article 7

Les Parties contractantes encouragent les contacts entre les jeunes ainsi que Ia
coopdration directe entre les organisations de jeunesse des deux Etats.

Article 8

Les Parties contractantes favorisent la collaboration entre les organisations
sportives, la participation A des manifestations sportives et le d6veloppement du
tourisme entre les deux Etats.

Article 9
Les Parties contractantes facilitent la participation A des s6minaires, des festi-

vals, des comp6titions, des conf6rences, des symposiums et des r6unions dans des
domaines visds par le pr6sent Accord qui sont tenus dans l'un ou l'autre des Etats.

Article 10

Les Parties contractantes n'6pargnent aucun effort pour assurer l'application
du pr6sent Accord et, A cette fin, elles peuvent convenir de programmes d'activit6s
et d'6changes de m~me que des conditions financires en vue de leur ex6cution. Les
n6gociations ont lieu tour A tour dans les deux Etats.

Article 11
Toutes les activit6s vis6es par le prdsent Accord devront se conformer A la

16gislation et A la r6glementation en vigueur dans l'Etat de la Partie contractante oil
elles se d6rouleront.

Article 12

Aux fins d'assurer la plus large participation aux activit6s et aux programmes
vis6s par le pr6sent Accord, les deux Parties contractantes encouragent la participa-
tion non seulement des organismes gouvernementaux mais aussi des organisations
non gouvernementales, y compris la crdation de rapports directs entre ces institu-
tions. Ces liens peuvent comporter la conclusion d'accords en vue d'activit6s revi-
tant un int6ret mutuel.
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Article 13

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature.
2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans

et sera ensuite tacitement reconduit jusqu'A l'expiration d'un dM1ai de six mois A
compter de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifid par 6crit A
I'autre Partie, par la voie diplomatique, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres le 3 avril 1990, en double exemplaire en langues anglaise et
tch~que, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique f&6lrative

et d'Irlande du Nord: de Tch6coslovaquie:

DOUGLAS HURD JiR DIENSTBIER
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No. 28195

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
TOGO

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (The United Kingdom/Togo Debt
Agreement No. 7 (1989)) (with annex). Accra, 12 March
1990 and Lome, 3 April 1990

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 26 June 1991.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
TOGO

tchange de notes constituant un accord relatif A certai-
nes dettes commerciales [Accord no 7 (1989) entre le
Royaume-Uni et le Togo relatif 'a des dettes] (avec an-
nexe). Accra, 12 mars 1990 et Lome, 3 avril 1990

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 26 juin 1991.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TOGO CON-
CERNING CERTAIN COM-
MERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/TOGO
DEBT AGREEMENT No. 7
(1989))

ICHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REfPUBLIQUE
DU TOGO RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMER-
CIALES [ACCORD No 7 (1989)
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET
LE TOGO RELATIF A DES
DETTES]

Her Majesty's Ambassador (Resident at Accra)
to the Minister of Economy and Finance of Togo

British Embassy, 12 March 1990

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
the Republic of Togo which was signed at the Conference held in Paris on 20 June 1989,
and to inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland are prepared to provide debt relief to the Government of the
Republic of Togo on the terms and conditions set out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic of
Togo, I have the honour to propose that this Note, together with its Annex and your reply
to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments in this matter
which shall be known as" The United Kingdom/Togo Debt Agreement No. 7 (1989)" and
which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

Yours faithfully,

A. M. GOODENOUGH

' Came into force on 3 April 1990, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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ANNEX

SECTON I

Definitions and Interpretation

(i) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
Republic of Togo which was signed at the Conference held in Paris on 20 June 1989;

(b) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(c) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
nominate for the purpose hereof;

(d) "the First Agreement" means the Agreement between the Government of the United
Kingdom and the Government of Togo on Certain Commercial Debts signed on
18 June 1980; 1

(e) "Maturity" means the due date for repayment under the First, Second or Third
Agreements as the case may be;

(f) "the Ministry" means the Ministry of Economy and Finance of the Republic of Togo
or any other institution which the Government of Togo may nominate for the
purposes of this Annex;

(g) "Reference Rate" means the rate quoted to the Department by a bank to be agreed
upon by the Department and the Ministry at which six month sterling deposits are
offered to that bank by prime banks in the London Interbank Market at I lam
(London time) two business days before the commencement of the relevant interest
period in each year;

(h) "the Second Agreement" means the Agreement between the Government of the
United Kingdom and the Government of Togo on Certain Commercial debts signed
on 27 April 1982;2

(i) "the Third Agreement" means the Agreement between the Government of the United
Kingdom and the Government of Togo on Certain Commercial Debts signed on
9 February 1984;3

(j) "Togo" means the Republic of Togo;

(k) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1212, p. 171.
2 Ibid., vol. 1288, p. 121.
3 Ibid., vol. 1393, No. 1-23323.
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(2) All references to interest shall be to interest accruing from day to day and calculated
on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

(i) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and Article IV paragraph 3 of the Agreed Minute, apply to any amount of:

(a) principal payable under the First, Second and Third Agreements; or

(b) interest payable under the Second and Third Agreements,

which fell due or will fall due for payment from 16 April 1989 to 30 June 1990 and which
remains unpaid.

(2) The Department and the Ministry shall, as soon as possible, agree and draw up a list of
Debts (" the Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex shall
apply. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the Department or of
the Ministry, but may not be added to or amended without the agreement of both the
Department and the Ministry. delay in the completion of the Debt List shall neither prevent
nor delay the implementation of the other provisions of this Annex.

SECTION 3

Payments under the First, Second and Third Agreements

The provisions of the First, Second and Third Agreements insofar as they relate to the
payment of any Debt shall cease to apply upon entry into force of this Agreement.

SECTION 4

Transfer Scheme

The Government of Togo shall pay to the Department in accordance with the
provisions of section 6(1): 100 per cent of each Debt by twelve equal and consecutive half-
yearly instalments commencing on 31 May 1998.
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SECTION 5

Interest

(I) Interest shall be deemed to have accrued and shall accrue on the unpaid portion of
each Debt during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the
settlement of that Debt by payment to the Department in accordance with Section 4.

(2) The Government of Togo shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 6(l) and of this Section interest on each Debt to the
extent that it has not been settled by payment to the Department in the United Kingdom
pursuant to Section 4. Such interest shall be paid to the Department first on 30 June 1990 and
then half-yearly on 31 December and 30 June (the" Due Dates ") each year.

(3) All interest accruing up to each Due Date payable in accordance with the provisions
of this Section shall be paid at the rate of 3.0 per cent below the Reference Rate applicable
to each six-monthly interest period commencing from maturity of the Debt concerned.

(4) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the relevant Due Date, interest on such amount of overdue
interest at the rate of 0.5 per cent above the Reference Rate shall thereafter become payable
and shall accrue from day to day from the relevant Due Date to the receipt of the payment
by the Department.

SECTION 6

Payments to the Department

(1) As and when payments become due under the terms of Sections 4 and 5, the Ministry
shall arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees, other public
charges or any other costs accruing inside or outside Togo, to be paid in sterling to the
Department in the United Kingdom to an account, details of which shall be notified by the
Department to the Ministry.

(2) The Ministry shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest
to which the transfers relate.

SECTION 7

Exchange of Information

The Department and the Ministry shall exchange all information required for the
implementation of this Annex.

SECTION 8

Other Debt Settlements

(1) The Government of Togo undertakes to perform its obligations under Article III of
the Agreed Minute and agrees to accord to the Government of the United Kingdom terms
no less favourable than those agreed with any other creditor country, notwithstanding any
provision of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (I) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur de Sa Majesti (Rsident 4 Accra)
au Ministre de I'Economie et des Finances du Togo

Ambassade britannique, le 12 mars 1990

Excellence,

[Voir note II]

J'ai 'honneur, etc.

A. M. GOODENOUGH

[Annexe comme sous la note H]
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II

[Le Ministre de l'Economie et des Finances du Togo
a I'Ambassadeur de Sa Majestj (Rsident t Accra)]

LE MINISThRE DE L'iCONOMIE ET DES FINANCES

LOM9

3 avril 1990

Excellence,

J'ai I'honneur d'accuser r&eption de la note de votre Excellence du 12 Mars 1990 qui,
dans sa traduction, est formulae comme suit:

"Excellence,

J'ai l'honneur de me r~f6rer au Proc~s-verbal agr 6 relatif i la consolidation de la
dette de la Rpublique Togolaise qui a 6t6 sign6 i la conference tenue i Paris le
20 Juin 1989 et d'informer votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande Bretagne et d'lrlande du Nord est dispos6 d accorder un allkgement de
dette au Gouvernement de la R6publique Togolaise suivant les modalit~s et
conditions nonces d I'annexe ci-jointe.

Si ces modalit6s et conditions sont acceptables par le Gouvernement de la
R1publique Togolaise, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note, accompagn6e
de son annexe et votre r~ponse i cet effet constituent un accord entre les deux
Gouvernements i ce sujet, qui s'intitulera "Accord n° 7 (1989) entre le Royaume-
Uni et le Togo relatif i des dettes" et entrera en vigueur i la date de votre r6ponse.

J'ai 'honneur de faire part i votre Excellence de 'assurance de ma plus haute
consideration."

J'ai I'honneur de confirmer que les modalit~s et conditions 6nonc6es i 'annexe de votre
note sont acceptables par le Gouvernement de ia R6publique Togolaise et que votre note,
accompagn6e de son annexe, et la pr~sente rdponse constituent un accord entre nos deux
Gouvernements a ce sujet, qui s'intitule "Accord n0 7 (1989) entre le Royaume-Uni et le
Togo relatif i des dettes" et entre en vigueur ce jour.

J'ai I'honneur de faire part i votre Excellence de l'assurance de ma plus haute
consideration.

K. ALIPUI
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ANNEXE

SECTION 1

Definitions et interpretation

(1) Dans la pr~sente annexe, i moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente, on
entend:

(a) par " proc~s-verba l agr& ", le procs-verbal agrM relatif i la consolidation de ]a dette
de la R&publique Togolaise qui a 6t6 sign6 i la Conference tenue i Paris le 20juin 1989;

(b) par "dette ", toute dette i laquelle les dispositions de la pr~sente annexe sont
applicables en vertu des dispositions du paragraphe (1) de la section 2;

(c) par " le D~partement ", le D6partement des garanties de cr6dits i l'exportation
(Export Credits Guarantee Department) en la personne du ministre competent du
Gouvernement de Sa Majeste britannique ou tout autre service du Gouvernement de
Sa Majest6 britannique que ledit Gouvernement d~signerait aux fins de la pr~sente
annexe;

(d) par "le Premier Accord ", l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement du Togo relatif i certaines dettes commerciales signi le 18 juin 19801;

(e) par " ch~ance ", la date pr~vue pour le remboursement en vertu du Premier, du
Deuxiime ou du Troisi~me Accord, selon le cas;

(f) par "le Minist~re", le Minist~re de I'Economie et des Finances de la R~publique
Togolaise ou toute autre institution que le Gouvernement du Togo d~signerait aux fins
de la pr~sente annexe;

(g) par "taux de r(f(rence ", le taux cot6 au D~partement par une banque i convenir par
le D~partement et par le Ministre auquel des d~p6ts semestriels en sterling sont faits
i ladite banque par des banques principales sur le March6 interbancaire de Londres d
11 hOO (heure de Londres) deux jours ouvrables avant le commencement de la p(riode
d'int(r~t applicable chaque annie;

(h) par "le Deuxi~me Accord ", l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement du Togo relatif i certaines dettes commerciales sign6 le 27 avril 19822;

(i) par "Troisi~me Accord", I'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement du Togo relatif i certaines dettes commerciales sign6 le 9 f(vrier 19843;

(j) par "le Togo ", la R~publique Togolaise;

(k) par " Royaume-Uni ", le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

(2) Toutes les r~f(rences aux int(r~ts concernent les intr(ts accumul~s de jour en jour et
calcul(s sur la base de jours effectivement 6coul6s et d'une anne de 365 jours.

(3) Li of le contexte de la pr~sente annexe le permet, les mots paraissant sous la forme
d'un singulier comprennent 6galement le pluriel et vice versa.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1212, p. 171.
2 Ibid., vol. 1288, p. 121.
3 Ibid., vol. 1393, no 1-23323.
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(4) A moins d'une indication contraire, une r~ffrence i une section spcifie est
interprte comme une rifrence i ladite section spocifi~e de la pr~sente annexe.

(5) Les titres des sections ne sont li que pur des facilit~s de r6f~rence.

SECTION 2

La dette

(I) Sous rserve des dispositions du paragraphe (2) de la prisente section et du
paragraphe 3 de I'Article IV du procs-verbal agr66, les dispositions de la pr~sente annexe
s'appliquent i tout montant:

(a) en principal payable en vertu des Premier, Deuxi~me et Troisi~me Accords; ou

(b) en int~rts payables en vertu des Deuxi~me et Troisi~me Accords,

qui est venu ou doit venir i 6ch~ance de paiement du 16 avril 1989 au 30 juin 1990 et qui
demeure impay6.

(2) Ds que possible, le Dpartement et le Minist~re agr6ent et 6laborent une liste des
dettes (" la liste des dettes ") auxquelles ia pr6sente annexe est applicable, en vertu des
dispositions de la pr~sente section. La liste des dettes peut 8tre revue de temps i autre, i
la demande du D6partement ou du Ministre, mais des additions ou des modifications ne
peuvent y 6tre apport6es sans I'accord du Dpartement aussi bien que du Minist6re. Le fait
que des retards sont apport~s i '6laboration de la liste des dettes n'empache ni ne retarde
la mise en cuvre des autres dispositions de la pr6sente annexe.

SECTION 3

Paiements en vertu des Premier, Deuxikme et Troisi~me Accords

Pour autant qu'elles concernent le paiement d'une dette quelconque, les dispositions
des Premier, Deuxi~me et Troisi~me Accords cessent de s'appliquer au moment de 'entr6e
en vigueur du present accord.

SECTION 4

Regime de transfert

Conform~ment aux dispositions du paragraphe (1) de la section 6, le Gouvernement
du Togo verse au Dpartement 100 pour cent de chaque dette en douze tranches
semestrielles 6gales et cons~cutives i compter du 31 mai 1998.

SECTION 5

[ntir~ts

(1) Les int&r&ts sur le solde de chaque dette sont consid~r6s comme ayant couru et courent
pendant ia priode allant de I'ch~ance jusqu'au r~glement de cette dette au moyen de
versements au D6partement conform6ment i la section 4 et sont perqus pour la m~me
p~riode.
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(2) Le Gouvernement du Togo est tenu de payer et paie au D~partement, conform~ment
aux dispositions du paragraphe (1) de la section 6 et aux dispositions de la pr~sente section,
des intr6ts sur chaque dette, dans la mesure ofz elle n'a pas 6t6 r~gle au moyen de
versements au Dpartement au Royaume-Uni en vertu de la section 4. Ces int~rets sont
verses au Departement en premier lieu le 30 juin 1990 puis, semestriellement, les
31 dcembre et 30 juin (les "dates d'chance ") chaque anne.

(3) Tous les int&r&s accumul~s jusqu'a chaque date d'&ch~ance payables conform~ment
aux dispositions de la pr~sente section sont pay~s au taux de 3,0 pour cent au-dessous du
taux de r~f~rence applicable Ai chaque p~riode d'int~rit de six mois i compter de 1'6ch~ance
de la dette concern~e.

(4) Si tout montant d'int&rts payables conform~ment aux dispositions du paragraphe (2)
de la pr~sente section n'est pas pay6 i la date d'ch~ance approprie, des int~r~ts sur ledit
montant d'int~rts 6chus deviennent alors payables au taux de 0,5 pour cent au-dessus du
taux de r~f~rence et courent de jour en jour i partir de la date d'6chcance appropriie
jusqu'i la date de r~ception du paiement par le Dcpartement.

SECTION 6

Versements au Ipartement

(1) Au moment o6 les paiements arrivent i kh~ance aux termes des sections 4 et 5, le
Minist~re organise le versement, sans deduction pour imp6ts, redevances ou autres taxes
publiques ou toutes autres charges i payer au Togo ou hors du pays, des montants
n~cessaires en sterling au D6partement au Royaume-Uni sur un compte dont le
Dpartement notifie les details au Minist~re.

(2) Le Ministre donne au Dpartement tous les d&ails des dettes et/ou des int~rts
auxquels les transferts ont trait.

SECTION 7

Echanges d'informations

Le D6partement et le Minist6re 6changent toutes les informations requises pour
I'application de la pr~sente annexe.

SECTION 8

Autres r~glements de dettes

(I) Le Gouvernement du Togo s'engage i respecter ses obligations en vertu de I'Article
III du proos-verbal agri et convient d'accorder au Gouvernement du Royaume-Uni des
conditions non moins favorables que celles convenues avec tout autre pays cr~ancier,
nonobstant toute disposition contraire de la pr~sente annexe.

(2) Les dispositions du paragraphe (i) de la pr~sente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des int~r&s fixes par la section 5.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Minister of Economy and Finance of Togo
to Her Majesty's Ambassador (Resident at Accra)

MINISTRY OF ECONOMY AND FINANCE

LOMt

3 April 1990

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 12 March 1990 which, in
translated form, states as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the modalities and conditions set out in the Annex
of your Note are acceptable to the Government of Togo and that your Note, its Annex and
this answer place on record an agreement on that subject between our two Governments
which is called United Kingdom/Togo Debt Agreement No. 7 (1989) and which comes into
effect this day.

I have the honour, etc.

K. ALIPUI

[Annex as under note I]

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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No. 28196

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on early notification of a nuclear accident and
exchange of information concerning the operation and
management of nuclear facilities (with protocol and
attachment thereto). Signed at Moscow on 10 April 1990

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 26 June 1991.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
UNION DES REPUBLIQUES

SOCIALISTES SOVIEkTIQUES

Accord sur la notification rapide d'un accident nucleaire et
l'echange d'informations concernant 'exploitation et la
gestion des centrales nucleaires (avec protocole et piece
jointe). Signe ' Moscou le 10 avril 1990

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistr,6 par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 26 juin 1991.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS ON EARLY NOTIFICATION OF A NU-
CLEAR ACCIDENT AND EXCHANGE OF INFORMATION
CONCERNING THE OPERATION AND MANAGEMENT OF NU-
CLEAR FACILITIES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics;

Desiring to develop mutually beneficial bilateral collaboration in the peaceful use of
nuclear energy;

Convinced of the need for international co-operation to promote the safe use of
nuclear energy;

Taking into consideration the Convention on Early Notification of a Nuclear Accident
adopted on 26 September 1986,2 (hereinafter referred to as "the Convention ") and, in
particular, Article 9 of that Convention;

Convinced that it is important for both countries to co-operate closely in order to limit
the transboundary consequences of any release of radioactive materials;

Desiring that both States should to that end be provided with the necessary
information as quickly as possible;

Recognising the desirability of exchanging information between them on nuclear
safety matters;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

I. This Agreement, in so far as it relates to the notification of nuclear accidents, shall
apply to facilities and activities referred to in Article I and 3 of the Convention.

2. This Agreement, in so far as it relates to the exchange of information, shall apply to
civil nuclear power plants and storage facilities for unused and spent fuel thereof.

NOTIFICATION OF NUCLEAR ACCIDENTS

ARTICLE 2

In the event of an accident as defined in Article I of the Convention in the territory of
one Party which could be of radiological safety significance for the other Party, the former

I Came into force on 10 April 1990 by signature, in accordance with article 10 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1439, No. 1-24404.
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Party shall forthwith notify the other Party directly. It shall also provide it with any
available information in accordance with Article 5 of the Convention.

ARTICLE 3

The Parties are prepared to notify each other as soon as possible of a nuclear accident
falling within the scope of Article 3 of the Convention if it is the assessment of the Party
within whose territory the accident has taken place that the effect of the accident outside
its territory could be of radiological safety significance for the other Party.

ARTICLE 4

If a Party registers an exceptional increase in levels of radiation in its territory not
caused by release from facilities or activities in its territory, it shall notify the other Party
and shall continue to keep the other Party informed of developments.

EXCHANGE OF INFORMATION

ARTICLE 5

I. The Parties shall exchange the following information promptly and fully:

(a) basic information on developments over the previous year in all civil nuclear power
plants along the lines reported to the International Atomic Energy Agency (IAEA) for
the Power Reactor Information System including relevant information relating to
safety features at such nuclear power facilities;

(b) more detailed information on a number of civil nuclear power plants with different
types of reactors on the territory of each Party which can be used by the receiving Party
in assessing the consequences of an accident involving such facilities and in working
out the necessary measures for the protection of the population.

2. The competent authorities shall, by a Protocol attached to this Agreement, identify the
reactors under paragraph l(b) and the scope and nature of information to be exchanged
under this Article. Either Party may propose amendment of the choice of reactors or the
nature and scope of information to be exchanged. The proposal shall be in writing and shall
be assented to in writing. A meeting of experts nominated by the Parties shall be held upon
the request of either Party to discuss any matter which is agreed between the Parties to be
substantial and connected with the exchange of information pursuant to this Article. Such
a meeting shall be held at a mutually agreed place.

3. Information exchanged under this Article shall, when appropriate, be provided in
accordance with national legislation.

ARTICLE 6

The Parties shall encourage the Health and Safety Executive of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the State Committee of the Union of Soviet
Socialist Republics for the Supervision of Safety at Work in Industry and in the Nuclear
Industry to maintain in operation arrangements to exchange information on matters for
which they have responsibility.
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MISCELLANEOUS PROVISIONS

ARTICLE 7

Each Party shall make known to the other Party its competent authorities and
appropriate means of communication for the purpose of implementing this Agreement,
and shall inform the other in the event of any change in the designation of these authorities
or means.

ARTICLE 8

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties under
agreements previously entered into by them.

ARTICLE 9

The provisions of this Agreement may be modified at any time by agreement between
the Parties.

ARTICLE 10

i. The Agreement shall enter into force on signature.

2. This Agreement may be terminated by either Party by giving one year's written notice
of its intention to the other Party.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done at Moscow this tenth day of April 1990, in duplicate in the English and Russian
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:
[Signed]

DOUGLAS HURD

For the Government
of the Union of Soviet
Socialist Republics:

[Signed]

EDUARD SHEVARDNADZE
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS ON EARLY NOTIFICATION OF A NUCLEAR AC-
CIDENT AND EXCHANGE OF INFORMATION CONCERNING THE
OPERATION AND MANAGEMENT OF NUCLEAR FACILITIES

Both Parties have agreed that the information to be exchanged in accordance with
Article 5 of the Agreement between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics on Early Notification of a Nuclear Accident and Exchange of Information
concerning the Operation and Management of Nuclear Facilities shall be as follows:

Section I Under Article 5.1(a)
(I) For all nuclear facilities covered by the Agreement, completed proforma returns
along the lines provided for the IAEA under the Power Reactor Information System and
indicated in the Attachment to the present Protocol.

(2) Returns for those facilities made under the IAEA's Incident Reporting System shall
also be supplied.

Section 11 Under Article 5.1(b)
In respect of the units listed below:

in the United Kingdom; in the Soviet Union;

Unit IAEA Code Unit IAEA Code

Wylfa, unit 2 GB-13 Rovno-2 SU-28
Heysham 1, unit 2 GB-20B Novovoronezh-3 SU-9
Dungeness B, unit 2 GB-18B Novovoronezh-5 SU-20
Dounreay PFR GB-I5 Leningrad-4 SU-35

the Parties shall exchange the foilowing information:
I. Descriptive drawings showing the main components and systems layout of each
plant.
2. Diagrams of essential equipment and primary circuit piping.
3. Any significant modifications to plant or procedures having safety connotations,
which require off-site approval.
4. Information about any unscheduled unit shutdown which may affect the level of
nuclear plant safety. (An unscheduled shutdown means an action as defined in
paragraph 10 of the instructions for completion of IAEA Power Reactor Information
System Annual Questionnaire on operating experience with nuclear power plants.)
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5. Brief description of geographical and meteorological and seismic conditions in
the vicinity of the nuclear plant.
6. Detailed information of on-site emergency planning provisions in the event of an
accident, including means of unit control and management.

7. Brief description of systems governing reactivity and their effectiveness.

8. Description of unit residual heat removal systems.

9. Data on containment and its control features.

10. Description and schematic diagrams of unit emergency power safety systems.
I1. Information reviews about personnel exposure, gas/aerosol discharges and the
radiological situation in the vicinity of the nuclear plant.

This Protocol shall be considered an integral part of the Agreement. It shall enter into
force on the day of the entry into force of the Agreement and shall remain in force for the
duration of the Agreement.

Done in duplicate at Moscow this tenth day of April 1990, in the English and Russian
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Union of Soviet

and Northern Ireland: Socialist Republics:
[Signed] [Signed]

DOUGLAS HURD EDUARD SHEVARDNADZE
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ATTACHMENT TO THE PROTOCOL

List of Information to be Provided Under Section I(1) of the Protocol

General
I. Reactortype
2. Number of reactors in the plant
3. Rated output of reactor
4. Location
5. Present status

Reactor Physics
6. Core parameters
7. Temperature coefficients
8. Shape and overall dimensions
9. Number and size of channels

10. Lattice
11. Critical mass
12. Core loading at rated power
13. Average power density in fuel
14. Average core power density
15. Burn-up
16. Fuel loading and unloading
17. Moderator
18. Blanket gas

Fuel Element
19. Form and composition
20. Cladding
21. Fuel assembly

Core Heat Transfer
22. Fuel element temperature
23. Channel velocity of the coolant
24. Heat transfer coefficient
25. Coolant temperature
26. Coolant pressures
27. Provision for shutdown heat removal

Control
28. Basic control features
29. Control, regulating and safety rods
30. Maximum rate of reactivity addition
31. Scram time and type of mechanism
32. Automatic control
33. Reactivity coefficients
34. Other shutdown provisions
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Reactor Vessel
35. Form and dimensions
36. Integrated neutron flux
37. Reactor vessel and cladding materials
38. Pressures and nominal stress
39. Thermal insulation and/or thermal shield

Fluid Flow
40. Primary heat exchangers
41. Primary circuit
42. Primary circuit piping
43. Pumps or circulators
44. Primary coolant purification and losses
45. Secondary circuit
46. Safety features of the cooling system
47. System for detecting fuel element failures

Reflector and Biological Shielding
48. Reflector
49. Biological shielding and radiation levels
50. Biological shield cooling arrangements

Safety and containment
51. Site and surroundings
52. Type of containment
53. Arrangement materials and dimensions
54. Pressure
55. Leakage rate

Operation
56. Startup time
57. Maximum rate of power increase for load following
58. Computer usage
59. Staffing
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEH4E ME)KAY IPABI4TEJIbCTBOM COE,114HEHHOFO
KOPOJIEBCTBA BE.HKO1PI4TAHHI44 14 CEBEPHO1I I4PJIA-
HJaHH II nIPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCK4X COLI4A-
JHCT14ECKHX PECIYBJIH4K OB OHEPATH4BHOM OflO-
BEIIEHI14 0 5,JEPHO1I ABAP114 14 Ob OFBMEHE HHIDOP-
MAI1HE1I OTHOC1ITEJIbHO 3KCHIJYATAI_1I4 5,EPHbIX
YCTAHOBOK H YrIPABJIEH45, 1MH

RpaBHTebCTSO CoeAHevboro KopoAeBCTBa BeAHKO6pKTaHHH K

CesepHol MpAaHgmm m IlpaBKTeAbCTBO Col3a COBeTCKHX Cot! a.ImCTH-

meCKHX Pecny6K,

meaR pa3BHBaTb B3aHMOBrOHOe ABYCTOpOHHee COTpyAHI4eCTBO

B MKpHOM HCnOAb3OBaHH4 RAepHoR 3Heprzm,

6yAyt y6exvAeHbI B Heo6XOAHMOCTH Me)MyHapAHoro COTPYAHH--

mecTBa B UenRx COeACTBHR 6e3oaCHOMy MCnOJb3OBaHmD RAepHog

3HeprmH,

rrpHHimaA BO BHHiMa-,e KOHBeHgMD 06 onepaTHBHOM onOBegeHHH o

HepHoA asapum OT 26 CeHTRdpR 1986 rosa (B aAabHetmeM HMeHyemym

"KOHBeHitHR") H, B naCTHOCTH, CTaTbD 9 3TOR KOHBeHLt4H,

dy yW4H ydewAeHbI B TOM, MTO AjiR odox rocyAapCTB BaHO TeCHO

COTpyAHHHaTb B qeAJRX orpaHmqeHM TpaHcrpaH 4 DI OCAeACTBHR

zImDorO BbldpOca pa HoaKTHBHUX BetqecTB,

meJaR, MTO6 B 3THX L~ AxX oda rOcypapCTBa KaK MOmiHO cxopee

odecneqxBaICb Heo6xo HMOn HopMa.ieg,

npH3HaBaS K eIaTebHOCTb o6MeHa meWAy HHM H4opmauieg no

Bonpocam RepHoAf de3onacHocTH,

cornacKiCb a Hecne Tmem:

CTaTbA I

I. HacToImee CornameHHe B TOM, TO KacaeTcA onoBemeHHR a

R epHbTx aBapMRx, npMeHReTCR K YCTaHOBKaM H AeRTe bHOCTH, yKa-

3aHHIM B CTaTbRX I H 3 KOHBeHtjHH.
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2. HacTo~mgee CornawemHe B TOM, UT0 KacaeTcA o6MeHa mHpopMa-

qmeg, npMmeHReTCH K rpaxIaHcKmm aTOMHUM 3neKTpOCTaHNRM X xpa-

HMnaM MX cBeeiero N OTpafoTaBwero TOnnHBa.

OOBEMEHHE 0 WLEPHUX ABAPHX

CTaTbA 2

B cAygae aaapml, KaK OHa onpeAeieHa B CTaTbe I KOHBeHLXMM,

Ha TeppHTO0H oAHOV CTOpOHM, KOTopaR Mora 6w MMeTb 3HameHHe

C TOMKM 3peHHR pa mauKOHHOA 6esonacHOCTH ,3R zpyron CTopOHN,

nepBaA CTopoHa He3aMe;iHTejibHO onoBeiqaeT HenocpeCTBeHHo Apyrypo

CTOpOHy. OHa TaKe ripe OcTaBjAeT eg nm6yio mmemmnocR HlopMaqH

B COOTBeTCTBHM CO CTaTbeR 5 KOHBeHWH.

CTaTbR 3

CTOpOHi rOTOBbI KaK MOXHO cKopee OnOBeiaTb Apyr Apyra o

.LzepHOR aBapmm, noJaanamifeR noA AeACTBHe CTaTbx 3 KOH~eHL;MH,

ecAm no otleme CTOpOHU, Ha TeppHTOpH KOTopOR npoi3omuia aBapHR,

nocAeACTBHR TaKOR aaapIz 3a npAexma ee TeppHTOp1H ,mor.nx 6u

me~Tb 3Ham4Hme C TO'1HH 3peHHJ. pa 4amagzOHHOR de3onaCHOCTH ,AXR

Apyrog CTOpOHN.

CTaTbn 4

EcAH oAHa K3 CTOpOH 3aperwcmTppyeT Ha CBoeA TePPXTOPKH

HeodbMHoe nOBbmeHHe ypOBHeA pa maqHH, KOTOpOe He BS3BaHO BbtdpO-

COM, CBR3aHHbIM C yCTaHOBKaMH HAN AeATeAbHOCTbM Ha ee TeppHTOp 4,

oHa onoseuaeT Apyryo CTOpOHy H 3aTeM npoAoza~eT H4OpMHpOBaTb

Apyryo CTOpOHy 0 pa3BMTHH CHTyaLWH.

OMMAE KHOOPMA12

CTaTbR 5

I. CTOpOHW oIepaTBHO H B nOAHOM o6beMe OdMeHHBavTCa cneAym-

qeg MH4~opMamegl:
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a) o6uien mH4opMaumeg o nozomeHHI 3a npefnwecTs.ymqm roA

Ha Bcex rpaXlAaHcKmx aTOMHb'X 3jieKTpOCTaH4MHX B 4eAoM B COOTBeT-

CTBMH C AaHHb[MH, npeAcTanRembMi MewAyHapoAHoMy areHTCTBy no

aTO OP DHeprm (MAMATB) Ann 144HDopMaHOHHOR CMCTebi no 3Hepre-

THqeCKM peaKTOpaM, BKnmqaR COOTBeTCTB WM %HOpMa o, OTHO-

CUIYMICR K odecneqeHMM 6e3onaCHoCTH Ha TaKHX RsepHUX 3HepreT~mec-

KKX yCTaHOBKaX;

6) donee noApo6HOR MH4opMawuen no pnjy rpaxaHCKHX aTOMH!X

3neKTpOCTaHUHA4 C pa3AHtIHIAMH TmnaMm peaKTOpOB Ha TeppHTOpHH KMa-

AoA M3 CTOpOH, KOTopaH mOxeT 6blTb McnoAb3oBaHa nonymamqeg m4op-

MaqmclO CTOpOHOR npv oiqeHxe foceACTBmM aBapMz, CBA3aHHOA C TaKK-

MH yCTaHOBKaMM, m npM pa3padOTKe Heodxo udbix mep 3agHTU Hace-

meHMR.

2. B HpOTOKOAe, np~varaeMoM K HaCTO~eMy CornameHH1o, Komne-

TeHTHbie opraHm OnpeAeAHRT peaTOpI B COOTBeTCTBHI c nyHKTOM 1(6),

a Tame oftem m xapaKTep H4opaumH, KOTOpOR CTOpOH y 6yAyT

o6MeHHBaTbCR B COOTBeTCTBH C HaCTOyqeR CTaTbeg. KaxVan CTopoHa

moeT npeARfOXXTb M3MeHHTb B dop peaKTOPOB MAR o1eM H xapaXTep

m4HopdatHm, KOTOpOA CTOpOHbn o6MeHMBamTcR. flpenomeHme 06 HaMe-

HeHHH m corAacme Ha Hero AoAxHi nepe~aBaTbCR B nHCbmeHHOM BHe.

flO npocbde OAHOR M3 CTOpOH AAH odcy7geHKH Ano6blX BOp0COB, KOTO-

pbe nO B3aM HoMy cornacmm 1meT cygeCTBeHHoe 3HameHxe H CBM3aHbJ

c odMeHo4 mH4opMauieft B COOTBeTCTBHH C HaCTOeR11 CTaTbeg, nlpo-

BOMTCH coBeigaHme 3KcnepToB, Ha3Hatiaemblx CTOpoHamm. TaKoe COBe-

waHme npOBOAHTCH BO B3ammocorxacoBaHHoM mecTe.

3. MHiopmaqm , KOTOpOR CTOpOHN odMeHHBalOTCH COrPaCHO Ha-

CToeRI1 CTaTbe, B Heo6xOAHmIA cAymasrx npeAOCTaBAReTCH B COOT-

BeTCTBHH C HaLHOHaAbHUM 3aKOHOraTenbCTBOM.
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CTaTbR 6

CTopOHb oKa3bBaOT CO.eRCTBme MCInOAHHTeAbHOMy KOMMTeTy no

oxpaHe 3A/opoBbR m o6ecneqeHHM 6e3onaCHbIX YCROBH Tpy a CoeAH-

HeHHOrO KopoeBCTBa BeAHK06pHTaHHH m CeBepHoA MpnaHAmm m rocy-

AapCTBeHHOMY KOMHTeTy CCCP no HaA30py 3a 6e3onacHUM Be/eHHeM

padoT B npoMbT=1eHHOCTH H aTOMHOR DHepreTHKe B Bb1IOAHeHHH AOrO-

BopeHHOCTH o6 o6MeHe HH1opMaqxeg no BonpocaM, BXOA HMM B 4X

KoMneTeHLIHO.

flPOtIME flOAOKEH

CTaTbA 7

KazAaR CTOpOHa K3BeuqaeT ApyryM CTOpOHy 0 CBOHX KOMneTeHT-

HLTx opraHax H COOTBeTCTBY1qHX cpeAcTBax CBR391 Aim geneR Binon-

HeHMR HaCTO~eIo ComnameHMR H Hi4opMHpyeT Apyryto CTOpOHy B

cayiae nm oro H3MeHe HH B OTH0meHHm 3THX opraHoB nHJ cpeACTB.

CTaTbA 6

HacTomgee CorzameHHe He 3aTparHBaeT npaB H 06R3aTeAbCTB

CTOpOH no Apyrmm paHee 3aKmmvemf MHm comameH- m.

CTaTbA 9

flonoeHHR HaCTOSIUero Cor JameHHR MOryT dbm H3meHeHW B

Amloe Bspem no cornacOBSaHIO mexy CTOpOHMaH.

CTaTbR 10

I. CornaeHze BCTyflaeT B Cji4y C MOMeHTa ero no /nHcaHHR.

2. AeRCTBHe HaCTOqerPo CornameHH MOeT 6UTb rrpexpaqeHo

OA-HOR H3 CTOpOH ,qepe3 ouiH rOA noc~ie HanpaBzeHHR em
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nmCbMeHHoIO yBeOOMxeHMA Apyrog CTopOHe 0 HaMepeHHH npeKpaTNTb

ero AeACTBme.

B yAOCTOBepeHme qero HHenoAnviHcaBmiee, AOl.1-b*i odpa30M

Ha TO ynOAHOMOqeHHwe, nO nmcanH HaCTOmgee CoPmameHHe.

CosepmeHo B r.MOcKBe 0 apenR 1990 rosa B AByX 3K3eMrna-

pax, KaEO1 Ha aHl'ImHCKOM H PYCCKOM R3bixaX, npwtleM o6a TeKCTa

HMeOT OAHHaKOByM cRAy.

3a IpaBHTejmCTBO
CoeIIHeHHOFO KopoJIeBCTBa

BeJIHKo6pHTaHHt
H CeBepHoi I4 pIaHasH:

[Signed - Signg]

DOUGLAS HURD

3a IpaBHTeJbCTBO
Coo3a COBeTCKHX

CouajiHCTHqeCKHX Pecny6aHK:

[Signed - Signj]

EDUARD SHEVARDNAZE
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IIPOTOKOJ K COFJIAIIIEHHIO ME)KAY HPABI4TEJlbCTBOM COE,14-
HEHHOIO KOPOJIEBCTBA BEJII4KOSPH4TAH1I4H 4 CEBEPHO1I
4PIAHM I4 HI PABI4TEJrbCTBOM COI03A COBETCKI4X COUI4A-

JI4CTI/IqECKMIX PECIYEJIWIK OE OIEPATI4BHOM OIOBEIEHtHIH
0 5IREPHO1 ABAP1I4 H4 OF, OBMEHE IHDOPMAUHE1I OTHO-
CH4TEJbHO 3KCHI1YATA[H14I AJEPHbIX YCTAHOBOK 14 YrlPA-
BJIEHI4lI 4MI

CTOpOHN AoroBopHJIHCb o6MeHHBaTbCR B CeOTBeTCTBHH Co CTaTbeVl

5 CorAameh-AR Memn1y fIpaBHTebCTBOM CoeHHeHoro KopoescTma BeAn-

Ko6pHTaHMH H CeBepHot 14pnaHm H fpaBHTeAbCTBOM Colo3a CoBeTCKMX

CoLgHaAHCTHmecKmx Pecny6Amx o onepaTHBHOM onoBerqeeHH 0 RepHoR

anapHH H o o6meHe mHc4opMagIet OTHoCHTejbHO 3KcrUyaTaqmm RAepwx

yCTaHOBoK H ynpaBJeHHiR HM ceAme Hqet opatumet:

qaCTb I (B COoTBeTCTBHI4 c nO~rnYHKTOM "a" nyliKTa I CTaTb 5)

I) 11o Beem RAepHW yCTaHOBKam, oxeausaemn] HaCTORIAHM

CoraameHHem, nepe~aOTC Aarmbe, BL'qeAom COoTBeTCTB.ymxe npefy-

CMOTpeHHI MAPAT3 AimR HH4opmatmoHmot CHCTemi no 3HepreT1ecm

peaKTopaM H yxasaaHbie B flpHAomeHHH K HaCTo~eMy IlpoToMoAy.

2) flepegaiorCR TaKme AaHome no 3THM YCTaHOBKaM, npeACTaB-

inemTe B MAI'AT3 B COOTBeTCTBHA C 141opMamoH1og CHCTemoV no

HH1 LKeHTaM Ha aTOMHbTX 3zeKTpoCTaHLAHRx.

4aCTb 1 (B COOTBeTCTBHH C flO nyHKTOM "d" nyHxTa I CTaTbH 5)

11 HHmenepeq ceHHum sHepro6dOKaM:

B CoeAHmeHHOM KopoJeBCTBe B COBeTCKOM CoM3e

3Hepro6nox : KoA MArAT 3Hepro6XOx KOA WAT3

BH$a, GB-13 PoBeHCKaR-2 SU-28
3Hepro6OK 2

Xamem I, GB-20B HOBOnOpOHe CKar-3 SU-9
3Hepro6OK 2 HOBOBOpoHecxam-5 SU-20
AaleHecc B. GB-18B JIeHHHrpanciaA-4 SU-35
3HeprodIOK

JtaKpeg PFR GB-15
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CTopoHM dy.yT nepeaBaTb Apyr Apyry ce m e MaTepmamm:

I. OnzcaTenbHbe uepTeKm, noKa3MBaOOae OCHOBHble ya3A H

CHCTeMl Kam1on CTaHLH B paspe3e.

2. Cxen OCHOBHOrO O60pyAOBaHxa H TpydonpoBoAoB nepBoro

KOHTypa.

3. 14opMamws o A0 dbiX CyLqeCTBeHHBrX H3MeHeHHRX B CHCTeMaX

mJIA fpoueAypax 3KcnxyaaLjHH CTaHIAMM, BAH oHX Ha YpOBeHb ee

6e3onacHOCTH, npMHATme pemeHHR 0 KOTOpNX BbIXOAMT sa paMKm

KoMreTeHHIH pyKOBOACTBa CTaHim1H.

4. WHxopMaqm o ntadlX BHerLqaHOBwC OCTaHOBaX 3HeprodIOKOB,

KOTOpme MOPyT BAHRTb Ha YPOBeHb desonacHocTm aTOMHOR CTaHjHmm.

(BHen.aHOBK OCTaHOB osHaqaeT AeRCTBHe, onpezeneHHoe B naparpa-

4e 10 HHCTpyKuHm no 3anoAHeHHmm POA0BOO B0norOCH14Ka "ObiT

3KCrUnyaTatuxx aTOMHWX 3neKTpocTaHqHR" Vu4opMaLpmoHHoR CHCTeMIm

no 3HepreTH4ecKHM peaKTopam MAAT3).

5. KpaTzoe onHcaHme reorpa 'qecKcx, MeTeopoAortecKmx H

CeRCMHmecKxx yCzOBmR paRoHa pacnoxome~m. aTOMHOR CTaHWp4H.

6. flopodmie cBezeHHR o nAaHxpyemix upe3BbmaRHWx mepax

Ha ruioigaAKe CTaHIHMH B czytae aBapmi, BKn1QtaR Mepi nO KOHTpOAl

H ynrpaBAeHHM peaKTOpOM.

7. KpaTKoe onzcaHme CHCTeM B03AeRCTBHR Ha peaKTHBHOCTb H

MX 34eKTHBHOCTb.

8. 0rncaHme CMCTeM 0TBOa oCTaTOqHX TerL!ObilexeHHm

peaKTopa.

9. AHHue n0 38aMTHOR 000Ke H cpeACTBaM KOHTPOAR.

10. OnmcaHme H flpmH1mnaibHbie cxembi CKCTem aBapHRHOr0

3aeKTpOCHafeHm 3Hepro6noKa.

II. 0630pl mH4opMaqimI 0 A03ax OdyxieHMH nepcoHaJa,

Pa3oaD3OAbHuX BB16pocax m pamaUKOHHO 06CTaHOBKe B paRoHe

pacnioaoeiHM aTOMHOR CTaHiHMH.
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HaCTOi4 IIpOTOKOn RBAReTCH HeoT'eMeMoR maCTbO CormneHHR.

OH BCTyflaeT B CHJIY B AeHb BCTyYIeHHR B Cmy CornameHHR H OCTa-

eTCR B cHJIe Ao Tex nop, noKa AeAcTByeT CorxameHHe.

CoBepmeHo B 1BYX 3Kaemnnipax B r.MocKBe 40 anpeni

1990 ro.a,KaAbT2 Ha allrAwfCKOM H pYCCKOM 3uxax, npineM o6a

TeKCTa MMeT OAKHaKOBYM CHJIY.

3a lpaBHTenbCTBO
CoetwHeHHoro KoponeBCTBa

BeJmKO6pHTaHHH
H CeBepHoR MpjiaHXaHH:

[Signed - Signel

DOUGLAS HURD

3a IIpaBHTe.iCTBO
CoIo3a COBeTCKHX

CoUxHajICTHMeCKHX Pecny6nIK:

[Signed - Signg]

EDUARD SHEVARDNAZE
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HPWIlO.Ii4E K [IPOTOKOJIY

[1EPEqEH AAHHbIX,

npeACTaBAAemx

Oigme AaHHwe

Tmn peaKTopa

KoAHqeCTBO peaKTopoB

HOMnHaAbHaR MOUWXOCTb

MecTopacnoAoKeHme

HuHemHee COCTOHHe

ZH3mKa peaKTopa

flapaMeTpu aKTHBHOR 30HN

TeMnepaTypHwe KOX#MWxeHTU

OopMa H radapHTHue pasmepw

KonmmecTaO H pasmep KaHanOB

PemeTKa

KpHTwqecKaR macca

3arpy3Ka B aKTHBHYM 3OHy npH

CpeAHxn UIIOTHOCTb MOIAHOCTH B

CpeA-La InOTHOCTb MOaUHOCTH B

BuropaHme

3arpy3Ka i Bbrp.Y3Ka TOI1AHBa

3aMeAAHTeAb

fas B Kopnyce peaKTopa

TonHBHUR 3neMeHT

'DopMa m COCTaB

06oAoqxa

TenAoBWneAma c6opxa

B COOTBeTCTBZH C nyHKTOM I maCTm I
rIpoToKna

Ha CTaHqHH

peaxTopa

HOMMHaJ bHOR MORHOCTH

TOMIIHBe

aKTMBHOR 30He
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Tenjionepenaqa OT aKTHBHOR 3ORU

22. TeMnepaTypa TonJHBHOrO 3AeMeHTa

23. CKopocTb TerUnOHOCHTeAR B aKTHBHOM 3o e

24. Ko3#muHeHT Tenmonepezaum

25. TeMnepaTypa TenAoHocHTeAR

26. AaBjieHHe TerAOHocwTeAn

27. CpelcTBa OTBO~a TennOBbnexeHHA UH OCTaHOBe

YrpameHme

28. OCHOBHbe cpencCTBa yrpaBeHHR

29. CTepXHH CHCTem yrrpaBxeHHR H 3a= Tb

30. MaKcHMaAbHaR HHTeHCHBHOCTb BEoa AOnoHHTeAbHOA
peaKTHBHOCTH

31. BpeMH aBapHAHOPO OCTaHOBa peaKTopa H Tmn MexaHH3Ma

32. ABTOMaTMqecKoe ynpaBAeHme

33. KO3HUHeHTM peaKTHBHOCTH

34. .pyrme cpeacTBa OCTaHOna

iopnyc peaKTopa

35. 0opma H raapWTHr e paamepw

36. HHTerpabHWA HeATPOHHUR nOTOK

37. MaTepHamu Kopnyca peaxTopa H nnaKHpOBKH

38. AaBneHHe H HOMHHanJbHOe HarrpexeHme

39. Tenxo3nonLlHR HI/MH Tennosau 3aHTa

iLMV1|(OCTHMb1 KOHTYp

40. Tenno06MeHHmxH nepBoro KOHTypa

41. fepA KOHTyp

42. TpydonpoBoZN nepBoro KOHTypa

43. Hacocbi nH ra3OJ.yBKH

44. OUHCTKa H nOTePH TenAOHOCMTenfi nepBoro KOHTypa
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BTopoA KOHTYP

CpeAcTBa odecneqeHHR 6e3onaCHOCTH CHCTembi oxAammeHHR

CHCTema o6HapyxeHHR OTKa3OB TOnxAHBHbIX feMeeHTOB

OTpamaTeAb 1 6HoAorHteca aamHTa

OTpamaTeAb

BHonormuecxaH 3amMTa H YpOBHH H3JIyeHHR

CpencTDa oxnameHmR dHoxormqeCXOA 3amxTu

Ee3onaCHOCTb H 3aHTHaR o60ooKa

MecTo pacnoAozeHHR H npmeraoae pagoHu

THn 3amHTHOR 060AO.qXM

flpMeHAemae MaTepmahl 1 1'afapHTHe pa3Mepw

54. flaBeHHe

55. BeAmqHHa yTetIX

3KcnAYaTaWmR

BpeMH Bwxo~a Ha HOMmHHAbH~yM MOMHOCTb

Maxc4Ma. bHaa CROpOCTb Hadopa MOMHOCTH

4CnoAb3OaaHme OBM

flepcoHaA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALIS-
TES SOVIETIQUES SUR LA NOTIFICATION RAPIDE D'UN
ACCIDENT NUCLEAIRE ET L'tCHANGE D'INFORMATIONS
CONCERNANT L'EXPLOITATION ET LA GESTION DES CEN-
TRALES NUCLtAIRES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques;

D6sireux de d6velopper dans leur intdrt mutuel une fructueuse collaboration
bilat6rale aux fins de l'utilisation pacifique de l'6nergie nucl6aire;

Convaincus de ]a n6cessit6 d'une coop6ration internationale pour promouvoir
l'utilisation sans danger de l'6nergie nucl6aire;

Prenant en consid6ration la Convention sur la notification rapide d'un accident
nucl6aire adopt6e le 26 septembre 19862 (ci-apr6s d6nomm6e << la Convention >>) et
en particulier l'Article 9 de cette Convention;

Convaincus qu'il est important pour les deux pays de collaborer 6troitement
afin de limiter les cons6quences transfronti~res de tout d6gagement de mati~res
radioactives;

D6sirant que les deux Etats disposent A cette fin des informations n6cessaires
dans les meilleurs d6lais;

Reconnaissant l'int6rt que pr6sente pour eux l'6change d'informations sur les
questions relatives A la s6curitd nucl6raire;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le pr6sent Accord, dans la mesure ob il porte sur la notification des acci-
dents nucl6aires, s'applique aux installations et activit6s vis6es aux Articles 1 et 3 de
la Convention.

2. Le pr6sent Accord, dans la mesure oa il porte sur l'6change d'informations,
s'applique aux centrales nucl6aires civiles et installations de stockage de leurs com-
bustibles utilis6s et inutilis6s.

NOTIFICATION DES ACCIDENTS NUCLI9AIRES

Article 2

Dans l'6ventualit6 d'un accident tel que d6fini A l'Article Premier de la Conven-
tion sur le territoire d'une Partie et qui peut pr6senter des risques radiologiques pour

Entr en vigueur le 10 avril 1990 par la signature, conformement au paragraphe I de l'article 10.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1439, n° 
1-24404.
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l'autre Partie, ladite Partie l'en informe directement, en lui fournissant par ailleurs
toute information disponible conform6ment A l'Article 5 de la Convention.

Article 3

Les Parties sont pr&es A s'informer mutuellement dans les meilleurs dd1ais
possibles d'un accident nucl6aire relevant de l'Article 3 de la Convention si la Partie
sur le territoire de laquelle l'accident a eu lieu estime que l'effet de l'accident peut,
A l'extdrieur de son territoire, prdsenter des risques radiologiques pour l'autre Partie.

Article 4

Si une Partie constate sur son territoire une 616vation exceptionnelle des niveaux
de radiation non caus6e par une dmission provenant de ses installations ou d'ac-
tivit6s respectivement situ6es ou men6es sur son territoire, elle en informe l'autre
Partie et ]a tient au courant de l'6volution de la situation.

Article 5

1. Les Parties 6changent les informations suivantes promptement et sans limi-
tation :

a) Des informations de base sur l'6volution de la situation au cours de l'ann6e
pr6c6dente dans toutes les centrales nucl6aires civiles conform6ment aux donn6es
transmises A l'Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA) pour le Syst~me
d'information sur les r6acteurs, notamment des informations pertinentes relatives
aux mesures de s6curit6 prises dans lesdites centrales nucl6aires;

b) Des informations plus d6taill6es sur un certain nombre de centrales nucl6ai-
res civiles comportant diff6rents types de r6acteurs et implant6es sur le territoire de
chaque Partie, qui peuvent 8tre utilis6es par la Partie recevant lesdites informations
pour 6valuer les cons6quences d'un accident concernant lesdites centrales et mettre
au point les mesures n6cessaires pour protdger la population.

2. Par un Protocole joint au pr6sent Accord, les autorit6s comp6tentes identi-
fient les r6acteurs relevant du paragraphe 1, b ainsi que la port6e et la nature des
informations devant 8tre 6chang6es en vertu du pr6sent Article. Chaque Partie peut
proposer une modification du choix des r6acteurs ou de la nature et de la port6e des
informations devant 8tre 6chang6es. Cette proposition est formul6e et approuv6e
par 6crit. Une r6union d'experts d6sign6s par les Parties est organis6e A la demande
de chaque Partie pour examiner toute question jug6e importante par les deux Parties
et lie A l'6change d'informations, par le pr6sent Article. Ladite r6union a lieu A un
endroit convenu par accord mutuel.

3. Les informations 6chang6es en vertu du pr6sent Article sont communi-
qu6es de fagon conforme A la l6gislation nationale.

Article 6

Les Parties encouragent le Comit6 ex6cutif de la sant6 et de la s6curit6 du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Comit6 d'Etat de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques pour la supervision de la s6curit6 du
travail dans l'industrie et dans le secteur nucl6aire A appliquer les dispositions pr6-
vues concernant l'6change d'informations sur les questions relevant de leurs com-
p6tences.
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DISPOSITIONS DIVERSES

Article 7

Chaque Partie fait savoir A l'autre Partie quelles sont ses autorit6s comp6ten-
tes et les moyens de communication appropris aux fins de l'ex6cution du present
Accord et informe r'autre Partie de tout changement apport6 A la d6signation de ces
autorit6s ou aux moyens de communication pr6vus.

Article 8

Le pr6sent Accord n'affecte pas les droits et obligations que confrrent aux
Parties les accords ant6rieurement conclus par elles.

Article 9

Les dispositions du pr6sent Accord peuvent 8tre modifi6es A tout moment par
accord entre les Parties.

Article 10

1. L'Accord entre en vigueur A sa signature.

2. Le pr6sent Accord peut 8tre d6nonc6 par l'une ou 'autre Partie sur pr6avis
6crit d'un an.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Moscou le 10 avril 1990 en double exemplaire, en langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

[Signe']

DOUGLAS HURD

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:

[Signg]

EDUARD SHEVARDNADZE
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PROTOCOLE DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVItTIQUES SUR LA NOTIFICATION RAPIDE D'UN
ACCIDENT NUCLtAIRE ET L'tCHANGE D'INFORMATIONS CON-
CERNANT L'EXPLOITATION ET LA GESTION DES CENTRALES NU-
CLItAIRES

Les deux Parties ont d~cid6 d'6changer les informations suivantes conform6-
ment A l'Article 5 de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques sur la notification rapide d'un accident nucl6aire et 1'6change
d'informations concemant 1'exploitation et la gestion des centrales nucldaires:

SECTION 1 EN VERTU DE L'ARTICLE 5.1 (a)

1) Pour toutes les centrales nucl6aires couvertes par l'Accord, une liste d'in-
formations semblables h celles fournies A I'AIEA conform6ment au Syst~me d'in-
formation sur les r6acteurs nucl6aires et indiqu6es dans la Pi~ce jointe au pr6sent
Protocole sera communiqude.

2) Les informations fournies sur ces centrales conform6ment au Syst~me de
notification des incidents de I'AIEA seront 6galement communiqu6es.

SECTION II EN VERTU DE L'ARTICLE 5.1 (b)

En ce qui concerne les centrales suivantes:

Au Royaume-Uni En Union soviftique

Centrale Code AIEA Centrale Code AIEA

Wylfa, unit6 2 GB- 13 Rovno-2 SU-28
Heysham 1, unit6 2 GB-20B Novovoronej-3 SU-9
Dungeness B, unit6 2 GB- 18B Novovoronej-5 SU-20
Dounreay PFR GB-15 Leningrad-4

les Parties 6changent les informations suivantes:

1. Des plans d~crivant les principaux 616ments et l'am~nagement de chaque
centrale.

2. Des diagrammes des principaux 6quipements et des r6seaux de tuyauterie.

3. Des informations sur toute modification importante apport6e A une centrale
ou A des proc6dures d'exploitation ayant des incidences sur la s6curit6 et devant 8tre
approuv6e A 1'ext6rieur de la centrale.

4. Des informations sur toute fermeture impr6vue d'une unit6 qui risque d'af-
fecter le niveau de s6curit6 de la centrale. (Une fermeture impr6vue est une mesure
d6finie au paragraphe 10 des instructions fournies pour remplir le Questionnaire
annuel du Syst~me d'information sur les r~acteurs nucl6aires de I'AIEA en ce qui
concerne 1'exploitation des centrales nuclaires.

5. Une breve description des caract6ristiques g~ographiques, m&6torologi-
ques et sismiques de la zone oij est situ6e la centrale nucldaire.
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6. Des informations ddtaill6es sur les mesures d'urgence pr6vues sur place
dans l'6ventualit6 d'un accident, y compris sur les moyens de contr6le et de gestion
des unit6s.

7. Une br~ve description des syst~mes r6gissant leur r6activit6 et leur effi-
cacit6.

8. Une description des syst~mes d'61imination de la chaleur r6siduelle des
unit6s.

9. Des donn6es sur 'enveloppe de s6curit6 des r6acteurs et de ses dispositifs
de contr6le.

10. Une description et des diagrammes schdmatiques des syst6mes de s6curit6
d'urgence des unit6s.

11. Des informations sur l'exposition du personnel, les d6gagements de gaz/
a6rosols et la situation radiologique dans les environs de la centrale nucl6aire.

Le pr6sent Protocole est consid6r6 comme faisant partie int6grante de l'Ac-
cord. Il entre en vigueur A la date d'entr6e en vigueur de l'Accord et reste en vigueur
pendant la dur6e d'application de l'Accord.

FAIT en double exemplaire A Moscou le 10 avril 1990, dans les langues anglaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de I'Union des R6publiques

et d'Irlande du Nord: socialistes sovi6tiques:

[Signel [Signe]
DOUGLAS HURD EDUARD SHEVARDNADZE
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PIICE JOINTE AU PROTOCOLE

LISTE DES INFORMATIONS A FOURNIR EN VERTU
DE LA SECTION 1 (1) DU PROTOCOLE

Gdneralitis
1. Type de r6acteur
2. Nombre de r6acteurs dans la centrale
3. Puissance nominale du r6acteur
4. Emplacement
5. Situation actuelle

Physique des rdacteurs
6. Paramitres du coeur des r6acteurs
7. Coefficients thermiques
8. Forme et dimensions totales
9. Nombre et taille des circuits

10. R6seau
11. Masse critique
12. Chargement du combustible A la puissance nominale
13. Densit6 moyenne de puissance dans le combustible
14. Densit6 moyenne de puissance dans le cceur du r~acteur
15. Combustion massique
16. Chargement et d6chargement du combustible
17. Mod6rateur
18. Gaz tampon

Eldment combustible
19. Forme et composition
20. Gainage
21. Assemblage du combustible

Transfert calorique a partir du ceur
22. Tempdrature de l'616ment combustible
23. Vitesse de transfert calorique du caloporteur
24. Coefficient de transfert calorique
25. Temp6rature du caloporteur
26. Pressions du caloporteur
27. Dispositif d'61imination de la chaleur en cas de fermeture

Contr6le
28. Principaux dispositifs de contr6le
29. Barres du syst~me de contr6le de r6gulation et de s6curit6
30. Taux maximum de rdactivit6 compl6mentaire
31. D61ai d'arr~t en cas de panne et dispositif utilis6
32. Contr6le automatique
33. Coefficients de r6activit6
34. Autres dispositifs de fermeture

Vol. 1640, 1-28196
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Corps du rdacteur
35. Forme et dimensions
36. Flux neutronique int6grd
37. Corps du r6acteur et matAriaux de gainage
38. Pressions et tension nominale
39. Isolation thermique et/ou bouclier thermique

Flux liquides
40. Echangeurs thermiques primaires
41. Circuit primaire
42. Tuyauterie du circuit primaire
43. Pompes ou circulateurs
44. Purification primaire des caloporteurs et pertes
45. Circuit secondaire
46. Dispositif de sdcurit6 du syst~me de refroidissement
47. Syst~me de d6tection des d6faillances de l'616ment combustible

R~flecteurs etprotection biologique
48. R6flecteur
49. Protection biologique et niveaux de radiation
50. Dispositifs de refroidissement du bouclier biologique

S~curitj et enveloppe de sicuritj
51. Site et environs
52. Type d'enveloppe de s6curit6
53. Mat6riaux utilis6s et dimensions
54. Pression
55. Taux de fuite

Exploitation
56. D61ai de d6marrage
57. Taux maximum d'augmentation de la puissance
58. Utilisation d'ordinateurs
59. Personnel
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No. 28197

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND,

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, NETHERLANDS
and

UNITED STATES OF AMERICA
Agreement regarding protection of information transferred into

the United States of America in connection with the initial
phase of a project for the establishment of a uranium
enrichment installation in the United States based upon the
gas centrifuge process developed within the three Euro-
pean countries. Signed at Washington on 11 April 1990

Authentic texts: English, German and Dutch.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

on 26 June 1991.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD,

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE, PAYS-BAS
et

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
Accord concernant la protection de l'information transferee

aux Etats-Unis d'Amerique en rapport avec la phase
initiale d'un projet pour l' tablissement d'une installa-
tion d'enrichissement d'uranium aux Etats-Unis sur la
base du procede de centrifugation gazeuse developpe
entre les trois 'pays europeens. Sign6 a Washington le
11 avril 1990

Textes authentiques : anglais, allemand et njerlandais.
Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

le 26juin 1991.
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AGREEMENT' BETWEEN THE THREE GOVERNMENTS OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND, THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, THE
KINGDOM OF NETHERLANDS, AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA REGARDING PROTEC-
TION OF INFORMATION TRANSFERRED INTO THE UNITED
STATES OF AMERICA IN CONNECTION WITH THE INITIAL
PHASE OF A PROJECT FOR THE ESTABLISHMENT OF A URA-
NIUM ENRICHMENT INSTALLATION IN THE UNITED
STATES BASED UPON THE GAS CENTRIFUGE PROCESS DE-
VELOPED WITHIN THE THREE EUROPEAN COUNTRIES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the
Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Kingdom of
the Netherlands (hereinafter referred to as the Three Governments) and the Government
of the United States of America (hereinafter referred to as the United States Government);

Having regard to the Agreement between the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, the Federal Republic of Germany and -the Kingdom of the Netherlands
on Collaboration in the Development and Exploitation of the Gas Centrifuge Process for
Producing Enriched Uranium, signed at Almelo on 4 March 19702 (Treaty of Almelo);

Desiring to establish an initial framework for a project within the United States
utilizing the process developed within the three European countries for producing enriched
uranium for peaceful purposes;

Ddclaring the readiness of the Three Governments to permit the transfer of classified and
proprietary information concerning this gas centrifuge process for use in the United States;

Considering that the Three Governments as Parties to the above Agreement have
undcrtaken international obligations concerning the use and handling of information,
equipment and source or special fissionable material related to the centifuge process;

Considering that the Three Governments and the United States Government have
established policies for protection of information on the gas centrifuge process;

Considering the adherence of the Three Governments and the United States
Government to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons of July 1, 1968, 3

to the Statute of the International Atomic Energy Agency (IAEA) 4 and to their safeguards
agreements with the IAEA;

Intending all future activities of the joint venture shall be consistent with their policies
in relation to the non-proliferation of nuclear weapons and their international obligations
in this field;

I Came into force on 11 April 1990 by signature, in accordance with article XI.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 795, p. 275.
3 Ibid., vol. 729, p. 161.
4 Ibid., vol. 276, p. 3 . For the amendments to the Statute, see vol. 471, p. 334, and vol. 1082, p. 290.
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Have agreed as follows:

ARTICLE I

Scope

The Three Governments shall, subject to the conditions set forth in this Agreement,
permit the transfer from their joint industrial enterprise, URENCO, to a Joint Venture to
be established under the laws of the United States by URENCO and industrial entities
within the United States of such classified and proprietary information as may be necessary
to obtain from the competent United States Government authorities the licences needed
for the construction and operation of an installation for the enrichment of uranium for
commercial purposes within the territory of the United States based upon the gas
centrifuge process developed within the three European countries, or as may be necessary
for otherwise preparing to construct and operate such an installation.

ARTICLE II

Responsible Agencies

(1) The United States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) is "the United States
Agency " responsible for the implementation of the relevant provisions of this Agreement.

(2) The Three Governments shall be represented for purposes of implementing the
relevant provisions of this Agreement by a "Tripartite Agency" appointed by the
Chairman of the Joint Committee for Tripartite Centrifuge Collaboration established
under the Agreement of 4 March 1970.

(3) Consultations shall take place as necessary between the Tripartite Agency and the
United States Agency on any matters regarding protection of information which may arise
under this Agreement.

ARTICLE III

Security Classifications and Transfer of Classified Information

(1) Classified information transferred into the United States pursuant to this Agreement
shall bear security gradings in accordance with the practice of the Three Governments
under the Treaty of Almelo. Such classified information shall be initially transferred to the
United States Agency which shall afford it a degree of protection at least equivalent to that
afforded it by the releasing Governments, within the framework of United States law,
regulations and practices. The United States classification levels shall not be lowered or
removed without the consent of the Tripartite Agency. Such information may also be
accorded additional protection in the United States as required by United States law and
regulation.

(2) All classified information transferred into the United States pursuant to this
Agreement shall be transferred by diplomatic bag or such other secure intergovernmental
means as may be agreed between both Agencies.
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ARTICLE IV

Protection of Classified Information

(1) The United States Government shall require that appropriate measures be taken to
protect any classified information transferred in accordance with Article III. Such security
measures shall include ensuring that access to such information is limited to authorized
individuals and that the information is properly protected.

(2) The Three Governments shall provide such information and assistance as is necessary
to enable United States Government authorities to meet United States legal and regulatory
requirements, so that classified information transferred can be protected under United
States law and regulation.

ARTICLE V

Loss of Classified Material

(1) If classified information is lost after its transfer or is disclosed without authorization
or if there is reasonable suspicion of such unauthorized disclosure, the United States
Agency shall inform without delay the Tripartite Agency.

(2) In an investigation of any case falling within the terms of paragraph (1) as to whether
such an occurrence constitutes a violation of United States law or regulation, the
prosecution of such a violation lies entirely within the competence of the United States
Government in accordance with United States law and regulation. Nevertheless, the
United States Government shall use its best efforts to provide an opportunity to the Three
Governments to lay before the appropriate United States prosecutorial or regulatory
authorities any information relevant to the institution of proceedings in respect of such
facts. The Three Governments shall be informed in due course of whether such proceedings
have been instituted or not, and if appropriate, of their outcome.

ARTICLE VI

Protection of Proprietary Information

(I) Unclassified information, as well as classified information transferred under this
Agreement, which constitutes proprietary information, including trade secrets, patent
information and know-how, shall be handled in accordance with paragraph (2) of this
Article. Proprietary information is generally that which:

(a) is of a type customarily held in confidence by its owner and has been so handled;

(b) is not available from other public sources-

(c) has not been made available previously by the transmitting party or others without an
agreement concerning its confidentiality;

(d) has been transmitted to the receiving party in confidence; and

(e) is of a type that public disclosure is likely to cause substantial harm to the owner's
competitive position.

(2) With respect to information deemed proprietary by the Joint Venture referred to in
Article I which it provides for purposes set forth in this Agreement, application must be
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made by that Joint Venture to the United States Agency for treatment of such information
as proprietary under United States law and regulation applicable generally to United
States domestic source proprietary information. Once information is determined to qualify
as proprietary pursuant to this procedure, the United States Government shall, subject to
United States law and regulation, respect its privileged nature and shall not use it for
commercial purposes, make it public, or disseminate or use it for purposes other than those
expressed in this Agreement without the consent of the Three Governments. The Three
Governments shall indicate with an appropriate legend which classified information being
transferred is also deemed proprietary and will, in addition to being protected as classified,
be the subject of an application to the United States Agency for proprietary treatment.
Prior to the United States Agency's determination on such treatment, the United States
Government will use its best efforts to respect and handle such classified information as
proprietary in accordance with the purposes set forth in this Agreement. It is agreed that
access to documentary information deemed classified or determined to be proprietary
under this Agreement may be afforded to persons, including non-government individuals,
as necessary for purposes of the USNRC licensing process in accordance with United
States regulations providing appropriate protective restrictions from general disclosure.

ARTICLE VII

Use of Classified Information

Any classified information transferred into the United States under this Agreement
shall be used for peaceful purposes only.

ARTICLE VIII

Remaining Phases of Industrial Project

The Three Governments and the United States Government shall start negotiations at
an early date with a view to preparing a further agreement on the necessary requirements
for the implementation of the remaining phases of the industrial project. They shall use
their best efforts to conclude such an agreement within one year of the date on which this
Agreement enters in force.

ARTICLE IX

Treaty Establishing the European Atomic Energy Community

The obligations herein set out are without prejudice to obligations of the Three
Governments under the Treaty establishing the European Atomic Energy Community.

ARTICLE X

Consultations
The Three Governments and the United States Government shall consult on issues

regarding interpretation or implementation of this Agreement as necessary.
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ARTICLE XI

Entry into Force and Termination

This agreement shall enter into force on signature and shall continue in force for a
period of one year thereafter.

[For the testimonium and signatures, see p. 385 of this volume.]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZWISCHEN DEN DREI REGIERUNGEN DES
VEREINIGTEN KONIGREICHS GROSSBRITANNIEN UND
NORDIRLAND, DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DES KONIGREICHS DER NIEDERLANDE UND DER RE-
GIERUNG DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA
OBER DEN SCHUTZ DER IN DIE VEREINIGTEN STAATEN
VON AMERIKA WEITERGEGEBENEN INFORMATIONEN IM
ZUSAMMENHANG MIT DER ANFANGSPHASE EINES VOR-
HABENS ZUR ERRICHTUNG EINER URANANREICHER-
UNGSANLAGE IN DEN VEREINIGTEN STAATEN AUF DER
GRUNDLAGE DES IN DEN DREI EUROPAISCHEN LANDERN
ENTWICKELTEN GASZENTRIFUGENVERFAHRENS

Die Regierung des Vereinigten K6nigreichs GroBbritannien und Nordirland, die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des K6nigreichs der
Niederlande (im folgenden als die drei Regierungen bezeichnet) und die Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika (im folgenden als Regierung der Vereinigten Staaten
bezeichnet);

im Hinblick auf das am 4. Marz 1970 in Almelo unterzeichnete Obereinkommen
zwischen dem Vereingten K6nigreich Grol3britannien und Nordirland, der
Bundesrepublik Deutschland und dem Konigreich der Niederlande uiber die
Zusammenarbeit bei der Entwicklung und Nutzung des Gaszentrifugenverfahrens zur
Herstellung angereicherten Urans (Obereinkommen von Almelo);

in dem Wunsch, einen vorlaufigen Rahmen fir ein Vorhaben in den Vereinigten
Staaten unter Verwendung des in den drei europdischen Undem entwickelten Verfahrens
zur Herstellung angereicherten Urans ffir friedliche Zwecke zu schaffen;

in Bestutigung der Bereitschaft der drei Regierungen, die Weitergabe von
geheimhaltungsbediirftigen und rechtlich geschiitzten Informationen 6iber dieses
Gaszentrifugenverfahren zur Verwendung in den Vereinigten Staaten zu gestatten;

im Hinblick darauf, daB die drei Regierungen als Vertragsparteien des
lbereinkommens von Almelo internationale Verpflichtungen in bezug auf die

Verwendung und Behandlung von Informationen, Ausrfistungen und Ausgangs oder
besonderem spaltbarem Material im Zusammenhang mit dem Zentrifugenverfahren
ubernommen haben;

im Hinblick darauf, daB die drei Regierungen und die Regierung der Vereinigten
Staaten Grundsatze ffir den Schutz von Informationen aiber das Gaszentrifugenverfahren
festgelegt haben;
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im Hinblick darauf, daB die drei Regierungen und die Regierung der Vereinigten
Staaten Vertragsparteien des Vertrags vom 1. Juli 1968 Ober die Nichtverbreitung von
Kernwaffen, der Satzung der Internationalen Atomenergie-Organisation (IAEO) und der
von ihnen mit der IAEO geschlossenen Vereinbarungen fiber Sicherungsmal3nahmen sind;

in der Absicht, alle kuinftigen Tatigkeiten des Gemeinschaftsuntemehmens mit ihrer
Politik in bezug auf die Nichtverbreitung von Kernwaffen und mit ihren internationalen
Verpflichtungen auf diesem Gebiet in Einklang zu bringen;

sind wie folgt ubereingekommen:

ARTKEL I

Geltungsbereich

Im Rahmen der in dieser Vereinbarung festgelegten Bedingungen gestatten die drei
Regierungen, aus dem gemeinsamen Industrieunternehmen URENCO an ein von
URENCO und Industriebetrieben in den Vereinigten Staaten nach dem Recht der
Vereinigten Staaten zu grundendes Gemeinschaftsunternehmen geheimhaltungs-
bediirftige und rechtlich geschfitzte Informationen weiterz'ugeben, die filr die Einholung
der Genchmigungen der zustdindigein Regierungsstellen der Vereinigten Staaten fur den
Bau und Betrieb einer Anlage zur Urananreichcrung fur komrnerzielle Zwecke im
Hoheitsgebict der Vereinigten Staaten auf der Grundlage des in den drei europaischen
La5ndern entwickelten Gaszentrifugenverfahrens oder fur eine sonstige Vorbereitung des
Baus und Betriebs einer solchen Anlage gegebenenfalls erforderlich sind.

ARKEL II

Zustindige Stelilen

(1) Die Atomaufsichtskommission der Vereinigten Staaten (United States Nuclear
Regulatory Commission-USNRC) ist die fur die Durchffihrung der entsprechenden
Bestimmungen dieser Vereinbarung zustindige "Stelle der Vereinigten Staaten ".

(2) Die drei Regierungen werden tfr die Zwecke der Durchffihrung der entsprechenden
Bestimmungen dieser Vereinbarung von einer "Dreierstelle" vertreten, die vom
Vorsitzenden des aufgrund des Ubereinkommens von Almelo eingesetzten Gemeinsamen
Ausschusses fur die dreiseitige Zusammenarbeit bei dem Zentrifugenverfahren ernannt
wird.

(3) Konsultationen finden nach Bedarf zwischen der Dreierstelle und der Stelle der
Vereinigten Staaten iiber alle aufgrund dieser Vereinbarung entstehenden Fragen des
Informationsschutzes statt.

ARTiKEL III

Geheimhaltungsgrade und Weitergabe von Geheimhaltungsbedfirftigen Informationen

(1) Geheimhaltungsbeduirftige Informationen, die aufgrund dieser Vereinbarung an die
Vereinigten Staaten weitergegeben werden, sind in Geheimhaltungsgrade eingestuft, die
den Gepflogenheiten der drei Regierungen aufgrund des Obereinkommens von Almelo
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entsprechen. Derartige geheimhaltungsbediirftige Informationen werden zunachst an die
Stelle der Vereinigten Staaten weitergegeben; diese gewihrt ihnen im Rahmen der Gesetze,
sonstigen Vorschriften und Gepflogenheiten der Vereinigten Staaten mindestens den
gleichen Grad des Schutzes, den ihnen die freigebenden Regierungen erteilt haben. Die
Geheimhaltungsgrade der Vereinigten Staaten diirfen nur mit Zustimmung der
Dreierstelle herabgestuft oder aufgehoben werden. Diese Informationen konnen in den
Vereinigten Staaten entsprechend den Gesetzen und sonstigen Vorschriften der
Vereinigten Staaten zusatzlichen Schutz erhalten.

(2) Alle im Rahmen dieser Vereinbarung an die Verinigten Staaten weitergegebenen
geheimhaltungsbediirftigen Informationen werden durch diplomatisches Kuriergepdck
oder auf eine andere zwischen beiden Stellen zu vereinbarende sichere Weise
weitergegeben.

AR'nKEL IV

Schutz Geheimhaltungsbeddirftiger Informationen

(I) Die Regierung der Vereinigten Staaten gewdhrleistet, daB geeignete MaBnahmen zum
Schutz der nach Artikel III weitergegebenen geheimhaltungsbedurftigen Informationen
getroffen werden. Im Rahmen dieser SicherheitsmaBnahmen wird auch gewahrleistet, daB
der Zugang zu diesen Informationen auf ermichtigte Personen beschrinkt ist und da die
Informationen ordnungsgemdfB geschiitzt werden.

(2) Die drei Regierungen stellen die Informationen und Hilfen zur Verfiugung, die
erforderlich sind, um die Regierungsstellen der Vereinigten Staaten in die Lage zu
versetzen, den Gesetzen und sonstigen Vorschriften der Vereinigten Staaten zu
entsprechen, so daB die weitergegebenen geheimhaltungsbedurftigen Informationen nach
den Gesetzen und sonstigen Vorschriften, der Vereinigten Staaten geschiitzt werden
k6nnen.

ARTIKEL V

Verlust Geheimhaltungsbedfirftiger Informationen

(I) Gehen geheimhaltungsbediirftige Informationen nach ihrer Weitergabe verloren
oder werden sie ohne Genehmigung preisgegeben oder besteht der begrundete Verdacht
einer unerlaubten Preisgabe, so wird die Stelle der Vereinigten Staaten die Dreierstelle
unverztiglich benachrichtigen.

(2) In jedem der in Absatz I bezeichneten Fille obliegen die Untersuchung der Frage, ob
dieser Vorfall einen VerstoB gegen Gesetze und sonstige Vorschriften der Vereinigten
Staaten darstelit, und die Verfolgung eines solchen VerstoBes ausschlieBlich der Regierung
der Vereinigten Staaten nach MaBgabe der Gesetze und sonstigen Vorschriften der
Vereinigten Staaten. Die Regierung der Vereinigten Staaten wird sich jedoch nach besten
KrAften bemiihen, den drei Regierungen Gelegenheit zu geben, den zustandigen
Strafverfolgungs-oder Aufsichtsbeh6rden der Vereinigten Staaten alle fMr die Einleitung
des Verfahrens in bezug auf derartige Tatsachen. sachdienlichen Informationen
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vorzulegen. Den drei Regierungen wird zu gegebener Zeit mitgeteilt, ob ein derartiges
Verfahren eingeleitet wurde und gegebenefalls, wie es ausgegangen ist.

ARTIKEL VI

Schutz Rechtlich Geschiitzter Informationen

(1) Nicht geheimhaltungsbedfirftige Informationen sowie im Rahmen dieser
Vereinbarung weitergegebene geheimhaltungsbediirftige Informationen, die rechtlich
geschiitzte Informationen darstellen, einschliel3lich Betriebsgeheimnisse,
Patentinformationen und Know-how, werden nach Absatz 2 behandelt. Als rechtlich
geschdtzte Informationen gelten im allgemeinen solche, die

(a) zu der Art geh6ren, die von ihrem Eigentaimer aiblicherweise vertraulich behandelt
werden und tatsichlich so behandelt worden sind;

(b) nicht aus anderen Mffentlichen Quellen verfaigbar sind;

(c) von dem Weitergebenden oder von anderen bisher nicht ohne eine Vereinbarung iber
ihre Vertraulichkeit zur Verfuigung gestellt worden sind,

(d) an den Empfinger vertraulich weitergegeben worden sind; und

(e) zu der Art geh6ren, deren offentliche Preisgabe der Wettbewerbsf'ihigkeit des
Eigentiimers wahrscheinlich erheblichen Schaden zufugt.

(2) Fur die von dem in Artikel I genannten Gemeinschaftsuntemehmen als rechtlich
geschiitzt erachteten Informationen, die es ffir die in dieser Vereinbarung festgelegten
Zwecke zur Verfijgung stellt. muB das Gemeinschaftsunternehmen bei der Stelle der
Vereinigten Staaten beantragen, diese Informationen nach den Gesetzen und sonstigen
Vorschriften der Vereinigten Staaten, wie sie im allgemeinen ffur rechtlich geschaitzte
Informationen aus inlindischen Quellen der Vereinigten Staaten gelten, als rechtlich
geschiitzt zu behandeln. Sobald die Informationen nach diesem Verfahren als rechtlich
geschbtzt anerkannt sind, achtet die Regierung der Vereinigten Staaten die vertrauliche
Art dieser Informationen entsprechend den Gesetzen und sonstigen Vorschriften der
Vereinigten Staaten und wird sie nur mit Zustimmung der drei Regierungen ffir
kommerzielle Zwecke verwenden. ver6ffentlichen oder fjr andere als in der Vereinbarung
festgelegte Zwecke verbreiten oder verwenden. Die drei Regierungen geben dutch einen
entsprechenden Vermerk an, welche der weitergegebenen geheimhaltungsbediirftigen
Informationen auch als rechtlich geschiltzt gelten und neben ihrem Schutz als
geheimhaltungsbedilrftig auch Gegenstand eines Antrags an die Stelle der Vereinigten
Staaten auf Behandlung als rechtlich geschiitzte Informationen sein miissen. Bevor die
Stelle der Vereinigten Staaten fiber eine derartige Behandlung entscheidet, bemuiht sich die
Regierung der Vereinigten Staaten nach besten Krfiften, diese geheimhaltungsbediirftigen
Informationen im Einklang mit den in dieser Vereinbarung festgelegten Zwecken als
rechtlich geschfitzt zu behandeln. Es gilt als vereinbart, daB der Zugang zu den aufgrund
dieser Vereinbarung als geheimhaltungsbedilrftig geltenden oder als rechtlich geschaitzt
anerkannten Unterlagen Personen einschlieBlich solcher, die nicht bei Regierungsstellen
besch'iftigt sind, gewahrt werden kann, soweit dies ffr die Zwecke des
Genehmigungsverfahrens der Atomaufsichtskommission der Vereinigten Staaten
(USNRC) in Ubereinstimmung mit den Vorschriften der Vereinigten Staaten, die einen
angernessenen Schutz vor allgemeiner Preisgabe vorsehen, erforderlich ist.
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ARTIKEL VII

Verwendung GeheimhaltungsbedUrftiger Informationen

Alle im Rahmen dieser Vereinbarung an die Vereinigten Staaten weitergegebenen
geheimhaltungsbediarftigen Informationen dirfen nur ffir friedliche Zwecke verwendet
werden.

ARTIKEL VIII

Spitere Phasen des Industrievorhabens

Die drei Regierungen und die Regierung der Vereinigten Staaten nehmen frhfizeitig
Verhandlungen auf, urn eine weitere Vereinbarung uber die notwendigen Voraussetzungen
fir die Durchfifhrung der spiteren Phasen des Industrievorhabens vorzubereiten. Sie
werden sich nach Kraften bemilhen, eine solche Vereinbarung innerhalb eines Jahres nach
Inkrafttreten dieser Vereinbarung zu schlieBen.

ARTiKEL IX

Vertrag zur Grfindung der Europaischen Atomgemeinschaft

Die in dieser Vereinbarung enthaltenen Verpflichtungen lassen die Verpflichtungen
der drei Regierungen aus dem Vertag zur Grindung der Europiischen Atomgemeinschaft
unberiihrt.

ARTIKEL X

Konsultationen

Die drei Regierungen und die Regierung der Vereinigten Staaten konsultieren
einander nach Bedarf iiber Fragen der Auslegung oder Anwendung dieser Vereinbarung.

ARTIKEL XI

Inkrafttreten und Beendigung
Diese Vereinbarung tritt mit ihrer Unterzeichnung in Kraft und bleibt danach fuir die

Dauer eines Jahres in Kraft.

[For the testimonium and signatures, see p. 385 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 385 du prisent volume.]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE DRIE REGERINGEN VAN HET
VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTANNIE EN
NOORD-IERLAND, DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND EN
HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE REGERING
VAN DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA INZAKE DE
BEVEILIGING VAN GEGEVENS DIE AAN DE VERENIGDE
STATEN VAN AMERIKA WORDEN OVERGEDRAGEN IN VER-
BAND MET DE INITIELE FASE VAN EEN PROJECT VOOR DE
BOUW EN EXPLOITATIE IN DE VERENIGDE STATEN VAN
EEN INSTALLATIE VOOR DE VERRIJKING VAN URANIUM
GEBASEERD OP HET GAS-ULTRACENTRIFUGE-PROCtDt
DAT IN DE DRIE EUROPESE LANDEN IS ONTWIKKELD

De Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-BrittanniE en Noord-lerland, de
Regering van de Bondsrepubliek Duitsland en de Regering van het Koninkrijk der
Nederlanden (hierna te noemen "de Drie Regeringen ") en de Regering van de Verenigde
Staten van Amerika (hierna te noemen "de Regering van de Verenigde Staten ");

Gelet op de Overeenkomst tussen het Verenigd Koninkrijk van Groot-BrittanniE en
Noord-lerland. de Bondsrepubliek Duitsland en het Koninkrijk der Nederlanden inzake
samenwerking bij de'ontwikkeling en exploitatie van het gas-uItracentrifuge-proc6dl voor
de produktie van verrijkt uranium, ondertekend te Almelo op 4 maart 1970 (hierna te
noemen "het Verdrag van Almelo ");

Geleid door de wens een voorlopig kader vast te stellen voor een project in de
Verenigde Staten waarbij gebruik wordt gemaakt van het in de drie Europese landen
ontwikkelde procldi voor de produktie van verrijkt uranium voor vreedzame doeleinden;

Gezien de bereidheid van de Drie Regeringen om de overdracht van gerubriceerde en
tot de industri~le eigendom behorende gegevens met betrekking tot dit gas-ultracentrifuge-
proc6d6 voor gebruik in de Verenigde Staten toe te staan;

Overwegende dat de Drie Regeringen als Partijen bij bovengenoemde Overeenkomst
internationale verplichtingen zijn aangegaan met betrekking tot het gebruik en de
behandeling van gegevens, uitrusting en grondstoffen of bijzondere splijtbare materialen
verband houdend met het ultracentrifuge-procid6;

Overwegende dat de Drie Regeringen en de Regering van de Verenigde Staten
beleidslijnen hebben vastgesteld voor de beveiliging van gegevens aangaande het gas-
ultracentrifuge-procdi;

Overwegende dat de Drie Regeringen en de Regering van de Verenigde Staten partij
zijn bij het Verdrag inzake de niet-verspreiding van kernwapens van I juli 1968, bij het
Statuut van de Internationale Organisatie voor Atoomenergie (IAEA) en bij hun
waarborgenovereenkomsten met de IAEA;
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Zich ten doel stellend dat alle toekomstige activiteiten van de gezamenlijke
onderneming verenigbaar zijn met hun beleidslijnen ten aanzien van de nietverspreiding
van kernwapens en met hun internationale verplichtingen op dit gebied;

Zijn het volgende overeengekomen:

ARTIKEL I

Werkingssfeer

De Drie Regeringen staan, onder de in deze Overeenkomst genoemde voorwaarden,
toe dat door hun gezamenlijke industriele onderneming, URENCO, ann een naar het recht
van de Verenigde Staten door URENCO en industri~le bedrijven in de Verenigde Staten
op te richten gezamenlijke onderneming, gerubriceerde en tot de industri~le eigendom
behorende gegevens worden overgedragen die noodzakelijk zijn om van de bevoegde
Regeringsautoriteiten van de Verenigde Staten de vereiste vergunningen te verkrijgen voor
de bouw en de exploitatie op het grondgebied van de Verenigde Staten van een installatie
voor de verrijking van uranium voor commercile doeleinden, gebaseerd op het in de drie
Europese landen ontwikkelde gas-ultracentrifuge-procdS, of die anderszins noodzakelijk
zijn voor de voorbereiding van de bouw en de exploitatie van die installatie.

ARTIKEL II

Verantwoordelijke Instanties

(I) De United States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) is als" Instantie van de
Vcrenigde Staten " verantwoordelijk voor de toepassing van de desbetreflende bepalingen
van deze Overeenkomst.

(2) Voor de toepassing van de relevante bepalingen van deze Overeenkomst worden de
Drie Regeringen vertegenwoordigd door een "Tripartiete Instantie", benoemd door de
Voorzitter van de krachtens de Overeenkomst van 4 maart 1970 ingestelde Gemengde
Commissie voor tripartiete samenwerking bij de ontwikkeling en exploitatie van het gas-
ultracentrifuge-proc~d6.

(3) Wanneer nodig vindt tussen de Tripartiete Instantie en de Instantie van de Verenigde
Staten overleg plaats over aangelegenheden aangaande de beveiliging van gegevens die
zich kunnen voordoen in het kadar van deze Overeenkomst.

ARTIKEL III

Rubriceringscategorieen en de Overdracht van Gerubriceerde Gegevens
(I) Gerubriceerde gegevens die ingevolge deze Overeenkomst aan de Verenigde Staten
worden overgedragen, dragen rubricenngsgraden in overeenstemming met de praktijk van
de Drie Regeringen in het kader van het Verdrag van Almelo. Deze gerubriceerde gegevens
worden aanvankelijk overgedragen aan de Instantie van de Verenigde Staten, die er een
mate van beveiliging aan toekent ten minste gelijkwaardig aan die welke de Regeringen die
de gegevens verstrekken, eraan hebben toegekend, binnen het kader van de wetten,
voorschriften en praktijken van de Verenigde Staten. De rubriceringsniveaus van de
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Verenigde Staten mogen niet worden verlaagd of opgeheven zonder de instemming van de
Tripartiete Instantie. Aan deze gegevens kan in de Verenigde Staten ook aanvullende
beveiliging worden toegekend zoals vereist volgens de wetten en voorschriften van de
Verenigde Staten.

(2) Alle gerubriceerde gegevens die ingevolge deze Overeenkomst aan de Verenigde
Staten worden overgedragen, worden overgedragen door tussenkomst van de
diplomatieke koeriersdienst of langs een ander veilig intergouvernementeel kanaal dat de
twee Instanties kunnen overeenkomen.

ARTIKEL IV

Beveiliging van Gerubriceerde Gegevens

(1) De Regering van de Verenigde Staten garandeert dat passende maatregelen worden
genomen voor de beveiliging van alle gerubriceerde gegevens die in overeenstemming met
artikel 3 worden overgedragen. Deze beveiligingmaatregelen omvatten de waarborg dat
toegang tot deze gegevens wordt beperkt tot bevoegde personen en dat de gegevens op
passende wijze worden beveiligd.

(2) De Drie Regeringen verschaffen de gegevens en de bijstand die nodig zijn om de
Regeringsautoriteiten van de Verenigde Staten in staat te stellen te voldoen aan de
wettelijke vereisten in de beveiligingsvoorschriften van de Verenigde Staten opdat
gerubriceerde gegevens die worden overgedragen, kunnen worden beveiligd krachtens de
wetten en voorschiften van de Verenigde Staten.

ARTIKEL V

Verlies van Gerubriceerd Materiaal

(I) Indien gerubriceerde gegevens na overdracht verloren gaan of, zonder dat daartoe
machtiging is verleend, openbaar worden gemaakt, of indien er een redelijk vermoeden
bcstaat dat openbaarmaking zonder machtiging heeft plaatsgevonden, stelt de Instantie
van de Vcrenigde Staten de Tripartiete Instantie hiervan onverwijid in kennis.

(2) In alle gevallen waarop het eerste lid van toepassing is, valt, indien wordt onderzocht
ofeen dergclijk feit ingevolge een wet of voorschrift van de Verenigde Staten strafbaar is,
de vervolging is vcrband met dat feit volledig binncn de bevoegdheden van de Regering van
do Vercnigdc Staten in overeenstemming met hct recht en voorschriften van de Verenigdc
Staten. De Regering van de Verenigde Staten doct niettemin alles wat in haar vermogen
ligt om de Drie Regeringen een gelegenheid te bieden om aan de in de Verenigde Staten tot
vcr%'olging bevoegde autoriteiten of de bevoegde autoriteiten op het gebied van de
bcveiliging alle gegevens te verstrekken die van belang zijn voor het instellen van
rechtsvervolging in verband met dergelijke feiten. De Drie Regeringen wordt te zijner tijd
medegedeeld of een dergelijke rechtsvervolging al dan niet is ingesteld, en, indien hiertoe
aanleiding bestaat, wat de uitslag ervan is.
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ARTIKEL VI

Beveiliging van tot de IndustriEle Eigendom Behorende Gegevens

(I) Niet-gerubriceerde gegevens, alsmede gerubriceerde gegevens die krachtens deze
Overeenkomst worden overgedragen, die behoren tot de industrile eigendom, met
inbegrip van handelsgeheimen, gegevens over octrooien, en "know-how", worden
behandeld in overeenstemming met het tweede lid van dit artikel. Gegevens behorend tot
de industriile eigendom zijn in het algemeen gegevens die:

(a) behoren tot het soort dat gewoonlijk door de eigenaar vertrouwelijk wordt gehouden
en als zodanig wordt behandeld;

(b) niet beschikbaar zijn uit andere openbare bronnen;

(c) niet eerder beschikbaar zijn gemaakt door de partij die de gegevens overdraagt ofdoor
anderen zonder dat overeenstemming bestaat over de vertrouwelijkheid ervan;

(d) aan de ontvangende partij als vertrouwelijk zijn overgedragen; en

(e) behoren tot het soort waarvan openbaarmaking aanzienlijke schade zou kunnen
toebrengen aan de concurrentiepostie van de eigenaar.

(2) Met betrekking tot de gegevens die door de in artikel I bedoelde gezamenlijke
onderneming als tot de industriele eigendom behorend worden beschouwd die worden
verstrekt voor de in deze Overeenkomst genoemde doeleinden, moet de gezamenlijke
onderneming de Instantie van de Verenigde Staten verzoeken om deze gegevens te
behandelen als tot de industriile eigendom behorend krachtens de wetten en voorschriften
van de Verenigde Staten die in het algemeen van toepassing zijn op tot de industri~le
eigendom behorende gegevens uit bennenlandse bron van de Verenigde Staten. Wanneer
eenmaal ingevolge deze procedure is beslist dat gegevens worden aangemerkt als behorend
tot de industridle eigendom, wordt de vertrouwelijke aard van deze gegevens door de
Regering van de Verenigde Staten geierbiedigd, met inachtneming van de wetten en
voorschriften van de Verenigde Staten, en worden deze niet gebruikt voor commerci~le
doeleinden, niet openbaar gemaakt, verspreid of gebruikt voor andere dan de in deze
Overeenkomst geformuleerde doeleinden zonder de instemming van de Drie Regeringen.
De Drie Regeringen geven met een passend opschrift aan welke overgedragen
gerubriceerde gegevens tevens als tot de industri~le eigendom behorende gegevens worden
beschouwd en welke, in aanvulling op de beveiliging op grond van rubricering, zullen
worden voorgedragen aan de Instantie van de Verenigde Staten met het oog op
behandeling als tot de industriile eigendom behorend. Voordat de Instantie van de
Verenigde Staten over bedoelde behandeling beslist, zal de Regering van de Verenigde
Staten alles doen wat in haar vermogen ligt om deze gerubriceerde gegevens te behandelen
en te eerbiedigen als tot de industrile eigendom behorend overeenkomstig de doeleinden
vervat in deze Overeenkomst. Overeengekomen wordt dat de toegang tot documentaire
gegevens die krachtens deze Overeenkomst als gerubriceerd worden beschouwd of ten
aanzien waarvan is beslist dat zij tot de industriile eigendom behoren. kan worden verleend
aan personen. met inbegrip van particuliere personen, wanneer dit noodzakelijk is voor het
verkrijgen van vergunningen volgens de NRC-procedure van de Verenigde Staten in
overeenstemming met de voorschriften van de Verenigde Staten welke voorzien in
passende beperkingen ter beveiliging tegen algemene openbaarmaking.
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ARTIKEL VII

Het Gebruik van Gerubriceerde Gegevens

Gerubriceerde gegevens die krachtens deze Overeenkomst aan de Verenigde Staten
worden overgedragen, mogen uitsluitend voor vreedzame doeleinden worden gebruikt.

ARTIKEL VIII

Overige Fasen van het IndustriEle Project

De Drie Regeringen in de Regering van de Verenigde Staten beginnen vroegtijdig met
onderhandelingen teneinde een vervolgovereenkomst op te stellen over de noodzakelijke
voorwaarden voor de uitvoering van de overige fasen van het industriele project. Zij doen
alles wat in hun vermogen ligt om die overeenkomst te sluiten binnen 6njaar na de datum
waarop deze Overeenkomst in werking treedt.

ARTIKEL IX

Verdrag tot Oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie

De in deze Overeenkomst uiteengezette verplichtingen doen geen afbreuk aan de
verplichtingen van de Drie Regeringen krachtens het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap voor Atoomenergie.

ARTIKEL X

Overleg

De Drie Regeringen en de Regering van de Verenigde Staten plegen, wanneer
noodzakelijk, overleg over aangelegenheden betreffende de uitlegging of toepassing van
deze Overeenkomst.

ARTiKEL XI

Inwerkingtreding en Be~indiging

Deze Overeenkomst treedt in werking na ondertekening en blijft van kracht voor een
tijdvak van &n jaar.

[For the testimonium and signatures, see p. 385 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 385 du prdsent volume.]
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Done at Washington in four originals on April 11 1990, in the English, German and
Nertherlands language, each text being equally authentic.

Gedaan te Washington in vier oorspronkelijke exemplaren, op II April 1990 in de
Nederlandse, Duitse en Engelse taal, zijnde alle talen gelijkelijk authentiek.

Geschehen zu Washington am 11 April 1990, in vier Urschriften, jede in deutscher,
englischer und niederlindischer Sprache, wobeijeder Wortlaut gleichermaflen verbindlich ist.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

ANTONY ACLAND

For the Government
of the United States of America:

RICHARD T. KENNEDY

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

J. H. MEESMAN

For the Government
of the Federal Republic of Germany*:

KARL TH. PASCHKE

* Includes Berlin (West).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LES TROIS GOUVERNEMENTS DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, DE
LA R1 PUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE, DU ROYAUME
DES PAYS-BAS, ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE CONCERNANT LA PROTECTION DE L'INFOR-
MATION TRANSFEREE AUX ETATS-UNIS D'AMERIQUE EN
RAPPORT AVEC LA PHASE INITIALE D'UN PROJET POUR
L'1tTABLISSEMENT D'UNE INSTALLATION D'ENRICHISSE-
MENT D'URANIUM AUX ItTATS-UNIS SUR LA BASE DU PRO-
CEDE DE CENTRIFUGATION GAZEUSE DEVELOPPt ENTRE
LES TROIS PAYS EUROPtENS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas (ci-apr~s appel6s << les Trois Gouvernements >>) et le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s appel6 <« le Gouvernement des
Etats-Unis >>);

Consid6rant l'Accord entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Royaume des Pays-Bas con-
cernant la coop6ration en vue de la mise au point et de l'exploitation du proc&i6
de centrifugation gazeuse pour la production d'uranium enrichi sign6 t Almelo le
4 mars 19702 (Trait6 d'Almelo);

D6sireux d'6tablir le cadre initial d'un projet aux Etats-Unis utilisant le pro-
c6d6 de production d'uranium A des fins pacifiques d6velopp6 entre les trois pays
europ6ens;

D6clarant l'accord des Trois Gouvernements pour autoriser le transfert pour
son utilisation aux Etats-Unis d'information secrete et exclusive concernant ce pro-
c6d6 de centrifugation gazeuse;

Consid6rant que les Trois Gouvernements en tant que parties au pr6sent
Accord ont contract6 des obligations intemationales concernant l'utilisation et le
traitement de l'information, des mat6riels et des sources de mati~res fissionnables
en rapport avec le proc6d6 de centrifugation;

Consid6rant que les Trois Gouvernements et les Etats-Unis ont pris des me-
sures de protection de l'information relative au procdd6 de centrifugation gazeuse;

Consid6rant l'adh6sion des Trois Gouvernements et du Gouvernement des Etats-
Unis au Trait6 de non-prolif6ration des armes nucl6aires du ier juillet 19683 et au
Statut de l'Agence intemationale de l'6nergie atomique4 (AIEA) et A leurs accords
de sauvegarde avec I'AIEA;

I Entrd en vigueur le II avril 1990 par la signature, conform6ment A ]'article X .
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 795, p. 275.
3 Ibid., vol. 729, p. 161.
4 Ibid., vol. 276, p. 3 . Pour les amendements au Statut, voir.vol. 471, p. 335, et vol. 1082, p. 290.
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R6solus A faire en sorte que toutes les futures activit6s de 1'entreprise com-
mune soient conformes A leurs politiques en matire de non-prolif6rati6n des armes
nucldaires et A leurs obligations internationales dans ce domaine;

Sont convenus ce qui suit:

Article I

CHAMP D'APPLICATION

Les Trois Gouvernements, sous r6serve des conditions 6nonc6es dans le pr6sent
Accord, autoriseront le transfert de leur entreprise commune industrielle URENCO
A une entreprise commune A cr6er sous le r6gime de la 16gislation des Etats-Unis par
URENCO et A des entit6s industrielles aux Etats-Unis de l'information secrete et
exclusive qui pourra 8tre n6cessaire pour obtenir des autorit6s comp6tentes du Gou-
vernement des Etats-Unis les licences n6cessaires pour la construction et l'exploi-
tation d'une installation d'enrichissement de l'uranium A des fins commerciales sur
le territoire des Etats-Unis sur la base du proc&16 de centrifugation gazeuse d6ve-
lopp6 entre les trois pays europ6ens, ou qui pourrait autrement &tre n6cessaire pour
pr6parer la construction et l'exploitation de ladite installation.

Article II

ORGANISMES RESPONSABLES

1) La United States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) [Commission
de la r~glementation nucl6aire des Etats-Unis] est « l'Agence des Etats-Unis res-
ponsable de l'application des dispositions pertinentes du pr6sent Accord.

2) Les Trois Gouvernements seront repr6sentds aux fins de l'application des
dispositions pertinentes du pr6sent Accord par une << Agence tripartite d6sign6e
par le Pr6sident du Comit6 mixte de collaboration tripartite en matiire de centrifu-
gation cr66e en vertu de l'Accord du 4 mars 1970.

3) Des consultations auront lieu en tant que n6cessaire entre l'Agence tripar-
tite et 'Agence des Etats-Unis sur toutes les questions relatives A la protection de
l'information qui pourraient se poser en vertu du pr6sent Accord.

Article III

RtGIME DE SECRET ET TRANSFERT
D'INFORMATION SECRETE

1) L'information secrete transf6rde aux Etats-Unis en vertu du pr6sent
Accord sera plac6e sous des r6gimes de secret conform6ment A la pratique des Trois
Gouvernements en vertu du Trait6 d'Almelo. Cette information secrete sera initiale-
ment transf6r6e A l'Agence des Etats-Unis qui lui assurera un degr6 de protection
au moins 6quivalent A celui assur6 par les gouvernements d'origine, dans le cadre de
la 16gislation, de la r~glementation et des pratiques des Etats-Unis. Les Etats-Unis
ne pourront pas r6duire ni supprimer le r6gime de secret sans le consentement de
l'Agence tripartite. Cette information pourra 6galement b6n6ficier d'une protection
additionnelle aux Etats-unis conform6ment aux prescriptions de la 16gislation et de
la r~glementation des Etats-Unis.
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2) Toute l'information secrete transf&e aux Etats-Unis en vertu du pr6sent
Accord sera transf6r6e par la valise diplomatique ou tout autre moyen intergou-
vernemental sir qui aura 6t6 convenu entre les deux Agences.

Article IV

PROTECTION DE L'INFORMATION SECRkTE

1) Le Gouvernement des Etats-Unis prescrira que des mesures appropri6es
soient prises pour prot6ger toute information secrete transf6r6e conform6ment A
l'article 3. Ces mesures de s~curit6 comprendront une restriction de l'acc~s A cette
information aux personnes autoris6es et une protection appropri6e de cette infor-
mation.

2) Les Trois Gouvernements fourniront l'information et l'assistance n6ces-
saires pour permettre aux autorit6s du Gouvernement des Etats-Unis de satisfaire
aux prescriptions de la l6gislation et de la r~glementation des Etats-Unis, de telle
sorte que l'information transf6r6e puisse etre prot6g6e en vertu des dispositions de
la l6gislation et de la r~glementation des Etats-Unis.

Article V

PERTE D'ELEMENTS SECRETS

1) Si des 616ments secrets sont perdus apr~s leur transfert ou divulgu~s sans
autorisation, ou si l'on peut raisonnablement soupgonner qu'une telle divulgation
non autoris6e a eu lieu, les Etats-Unis en informeront l'Agence tripartite sans d6lai.

2) Dans le cas d'une enqute relative A un cas vis6 au paragraphe 1 sur la
question de savoir si un 6vinement constitue une violation de la 16gislation ou de la
r~glementation des Etats-Unis, la poursuite de cette violation relive entierement de
la comp6tence du Gouvernement des Etats-Unis conform6ment A sa 16gislation et A
sa r~glementation. N6anmoins, le Gouvernement des Etats-Unis fera tout ce qui est
en son pouvoir pour permettre aux Trois Gouvernements de communiquer au mi-
nistire public ou aux autorit6s r6glementaires des Etats-Unis tout renseignement
ayant trait aux poursuites A engager en rapport avec l'6v~nement. Les Trois Gou-
vernements seront inform6s en temps utile si des poursuites ont 6t6 intent6es ou non
et, le cas 6ch6ant, de leur r6sultat.

Article VI

PROTECTION DE L'INFORMATION EXCLUSIVE

1) L'information non secrete, de m~me que l'information secrete transf6r&
en vertu du prdsent Accord, qui constitue une information exclusive, notamment des
secrets commerciaux, des brevets et du savoir-faire, seront trait6s conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article. Information exclusive s'entend
g6n6ralement d'une information qui :

a) Est d'un type habituellement trait6 comme confidentiel par son propri6taire
et qui a 6t6 trait6 de cette mani~re;

b) Ne peut pas etre obtenue d'autres sources publiques;
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c) N'a jamais 6t6 communiqu6e pr6c6demment par la partie d'origine ou par
d'autres sans un accord concernant sa confidentialit6;

d) A 6t6 transmise A titre confidentiel A la partie b6n6ficiaire;

e) Est d'un type tel que sa divulgation est de nature A causer un grave pr6judice
A la position concurrentielle de son propridtaire.

2) En ce qui concerne l'information consid6r6e comme exclusive par l'entre-
prise commune vis6e A l'article 1 et que celle-ci fournit pour les fins 6nonc6es dans
le pr6sent Accord, ladite entreprise commune devra pr6senter A l'Agence des Etats-
Unis une demande pour que cette information soit trait6e comme exclusive au re-
gard de la ldgislation et de la riglementation des Etats-Unis g6n6ralement applica-
ble h l'information exclusive de source int6rieure aux Etats-Unis. Lorsqu'il aura
6t6 conclu qu'une information remplit les conditions n6cessaires pour 8tre trait6e
comme exclusive, le Gouvernement des Etats-Unis, sous r6serve de la 16gislation et
de la riglementation des Etats-Unis, respectera son caract6re privil6giA et ne l'utili-
sera pas . des fins commerciales, ne la publiera pas, ne la diffusera pas ni ne l'utilise-
ra A des fins autres que celles 6nonc6es dans le pr6sent Accord sans le consentement
des Trois Gouvernements. Les Trois Gouvemements indiqueront par une l6gende
appropri6e quelle est 1'information secrete transf6r6e par eux qui est 6galement con-
sid6r6e exclusive et qui, outre sa protection en tant qu'information secrete, fera
l'objet d'une demande A l'Agence des Etats-Unis pour qu'elle soit trait6e comme
utie information exclusive. Avant que l'Agence des Etats-Unis n'ait pris une d6ci-
sion concernant ce traitement, le Gouvernement des Etats-Unis fera tout son pos-
sible pour respecter et traiter cette information secrete comme exclusive confor-
moment aux fins 6nonc6es dans le pr6sent Accord. 1 est convenu que l'acc~s A
l'information documentaire class6e comme secrete ou consid6r6e exclusive en vertu
du pr6sent Accord pourra Ptre accord6 A des personnes, y compris des personnes
physiques n'appartenant pas aux services gouvernementaux, en tant que n6cessaire
aux fins de la proc6dure de licence de I'USNRC conform6ment A la r~glementation
des Etats-Unis pr6voyant une protection appropri6e contre une divulgation g6n6-
rale.

Article VII

UTILISATION DINFORMATION SECRiTE

Toute information secrete transf6r6e aux Etats-Unis en vertu du pr6sent
Accord sera exclusivement utilis6e A des fins pacifiques.

Article VIII

PHASES RESTANTES DU PROJET INDUSTRIEL

Les Trois Gouvernements et le Gouvernement des Etats-Unis engageront rapi-
dement des n6gociations afin de pr6parer un nouvel accord sur les conditions n6ces-
saires pour l'ex6cution des phases restantes du projet industriel. Ils feront tout leur
possible pour conclure cet accord dans un d6lai d'un an suivant la date d'entr6e en
vigueur du present Accord.
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Article IX

TRAIT12 INSTITUANT LA COMMUNAUT12 EUROPI2ENNE
DE L'ENERGIE ATOMIQUE

Les obligations 6nonc6es dans le pr6sent Accord n'affecteront pas les obliga-
tions qui incombent aux Trois Gouvernements en vertu du Trait6 instituant la Com-
munaut6 europ6enne de l'6nergie atomique.

Article X

CONSULTATIONS

Les Trois Gouvernements et le Gouvernement des Etats-Unis se concerteront
en tant que n6cessaire sur les questions relatives A l'interprdtation ou A 'application
du pr6sent Accord.

Article XI

ENTREE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION

Le pr6sent Accord prendra effet A la date de sa signature et restera ensuite en
vigueur pendant une p6riode d'une annde.

FAIT A Washington le 11 avril 1990, en quatre originaux en langues anglaise,
allemande et n6erlandaise, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

ANTONY ACLAND

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

RICHARD T. KENNEDY

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

J. H. MEESMAN

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne*:

KARL TH. PASCHKE

• Comprenant Berlin (Ouest).
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No. 28198

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
abolition of visas (with annex). Berlin, 25 May 1990

Authentic texts: English and German.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 26 June 1991.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
REtPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

tIchange de notes constituant un accord relatif a la suppres-
sion des visas (avec annexe). Berlin, 25 mai 1990

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 26 juin 1991.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC CON-
CERNING THE ABOLITION OF VISAS

Note No. 115
Her Britannic Majesty's Embassy present their compliments to the Ministry of

Foreign Affairs of the German Democratic Republic and have the honour to propose the
following.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland with
a view to facilitating travel between the United Kingdom and the German Democratic
Republic are prepared to conclude an Agreement with the Government of the German
Democratic Republic in the following terms:

1. Subject to the provisions of paragraphs 3, 4 and 5 of this Note, British nationals
holding valid British passports of a type described in the Annex to this Note shall be
free to travel to the German Democratic Republic without the necessity of first
obtaining a visa on their passports.

2. Subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Note, German Democratic
Republic nationals holding valid German Democratic Republic passports (including
Service and Diplomatic passports) shall be free to travel to the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man without
the necessity of first obtaining a visa on their passports.

3. It is agreed that the waiver of the visa requirement shall not exempt British
nationals proceeding to the German Democratic Republic, nor German Democratic
Republic nationals proceeding to the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man from the necessity of complying with
the respective laws and regulations concerning the entry and residence (temporary or
permanent) of foreigners and their participation, whether on a self-employed or
salaried basis, in gainful activity. Travellers who are unable to satisfy the immigration
authorities that they comply with these laws and regulations are liable to be refused
leave to enter, land or stay in the respective territories.

4. The competent authorities of the German Democratic Republic and of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of
Man reserve the right to refuse leave to enter or stay in their territory in any case where

'Came into force by the exchange of notes, with effect from 8 June 1990, in accordance with the provisions of the

said notes.
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the person concerned is considered undesirable or otherwise ineligible under the
general policy of the respective Governments relating to the entry or stay of foreigners.

5. German Democratic Republic nationals travelling to territories not referred to in
paragraph 2 above for the international relations of which the Government of the
United Kingdom are responsible shall also not come within the scope of this
Agreement.

6. The Government of the German Democratic Republic or the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland may temporarily suspend the
foregoing provisions in whole or in part for reasons of public policy. In any such case
the suspension shall be notified to the other Government through the diplomatic
channel and shall have effect immediately upon such notification.

7. This Agreement may be terminated by either of the Parties on giving 30 (thirty)
days' advance notice in writing to the other.

If the above proposals are acceptable to the Government of the German Democratic
Republic, the Embassy have the honour to suggest that the present Note and the Ministry's
reply shall constitute an Agreement concerning the Abolition of Visas between the two
Governments. It shall enter into force on 8 June 1990.

The Embassy avail themselves of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign
Affairs the assurances of their highest consideration.

British Embassy

25 May 1990
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I. UNITED KINGDOM AND ISLANDS PASSPORTS-' BLUE NON-EC' FORMAT

Passport Cover National Status Endorsements
(Shown on Page 1) (Shown on Page 5)

British Passport

Royal Crest

United Kingdom of
Great Britain
and Northern Ireland

or

Jersey

or

Guernsey and its

Dependencies

or

Isle of Man

Bntish Citizen

British Subject,
Citizen of the United
Kingdom and Colonies

British Subject

INone

"Holder has the right of
abode in the "United
Kingdom"
or

"Holder has the right of
abode in the United
Kingdom but has no
right to employment or
establishment in the
remainder of the European
Community"

or

"Holder is entitled to
readmission to the United
Kingdom"

"Holder has the right of
abode in the United
Kingdom"
or
"Holder is entitled to
readmission to the United
Kingdom"
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Passport Cove

European Coi

United Kingd

II. UNITED KINGDOM AND ISLANDS PASSPORTS-
BURGUNDY RED EC FORMAT

r National Status Endorsements

(Shown on Page 1) (Shown on A

mmunity British Citizen None

om of British Subject "Holder has
Great Britain and
Northern Ireland

or

British Islands*
Bailiwick of Jersey

or

British Islands*
Bailiwick of Guernsey

or

British Islands*
Isle of Man

Royal Crest

Passport

abode in
Kingdom"

* Passports not yet in issue. Final format may differ slightly.
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III. UNITED KINGDOM AND ISLANDS PASSPORTS-
BURGUNDY RED NON EC FORMAT

Passport Cover National Status Endorsements
(Shown on Page 1) (Shown on Page 5)

United Kingdom of British Subject "Holder is entitled to
Great Britain readmission to the United
and Northern Ireland Kingdom"

Royal Crest British, British "Holder is entitled to
Dependent Territories readmission to United

Passport Citizen (Name of Kingdom"
Dependent Territory)

British National "Holder is entitled to
(Overseas) readmission to the United

Kingdom"

British Overseas "Holder is entitled to
Citizen readmission to the United

Kingdom"

British, British "Holder is entitled to
Dependent Territories readmission to the United
Citizen (Name of Kingdom"
Dependent Territory)

British National "Holder is * entitled to
(Overseas) readmission to the United

Kingdom "

British Overseas "Holder is entitled to
Citizen readmission to the United

Kingdom"
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

R IV 73/1990
Das Ministerium ffir Auswdrtige Angelegenheiten der Deutschen Demokratischen

Republik bezeugt der Botschaft des Vereinigten Konigreiches von GroBbritannien und
Nordirland in der Deutschen Demokratischen Republik seine Hochachtung und beehrt
sich, den Empfang ihrer Verbalnote Nr. 115 vom 25. Mai 1990 zu bestaitigen, die folgenden
Wortlaut hat:

"Zur Reiseerleichterung zwischen dem Vereinigten K6nigreich und der Deutschen
Demokratischen Republik ist die Regierung des Vereinigten K6nigreiches von
GroBbritannien und Nordirland bereit, mit der Regierung der Deutschen Demokratischen
Republik ein Abkommen mit den folgenden Bestimmungen abzuschlieen:

1. Vorbehaltlich der Bestimmungen von Paragraph 3,4 und 5 der vorliegenden Note
duirfen britische Staatsbirger, die im Besitz eines giltigen britischen Passes von der im
Anhang zur vorliegenden Note beschriebenen Art sind, in die Deutsche
Demokratische Republik reisen, ohne vorher ein Visum in ihren PaO einholen zu
miissen.

2. Vorbehaltlich der Bestimmungen von Paragraph 3 und 4 der vorliegenden Note
durfen Staatsburger der Deutschen Demokratischen Republik, die im Besitz eines
giiltigen Passes der Deutschen Demokratischen Republik (eingeschlossen Dienst- und
Diplomatenpiisse) sind, in das Vereinigte K6nigreich von Grol3britannien und
Nordirland, auf die Kanalinseln und die Insel Man reisen, ohne vorher ein Visum in
ihren PaBl einholen zu mfissen.

3. Es wird vereinbart, daB die Aufhebung der Visapflicht britische Staatsbiirger, die
in die Deutsche Demokratische Republik reisen oder Staatsbfirger der Deutschen
Demokratischen Republik, die in das Vereinigte K6nigreich von Grol3britannien und
Nordirland, auf die Kanalinseln und die Insel Man reisen, nicht von der
Notwendigkeit der Einhaltung der entsprechenden Rechtsvorschriften bezuiglich der
Einreise und des Wohnsitzes (zeitweilig oder stindig) von Auslindern und deren
Erwerbstiitigkeit, ob als Selbstfindiger oder Angestellter, befreit. Reisenden, die
gegeniber den Einwanderungsbeh6rden nicht glaubhaft machen k6nnen, dal sie diese
Rechtsvorschriften einhalten, kann die Genehmigung, in das jeweilige Territorium
einzureisen, dort zu landen oder sich aufzuhalten, verweigert werden.

4. Die zustaindigen Beh6rden der Deutschen Demokratischen Republik und des
Vereinigten K6nigreiches von Grol3britannien und Nordirland, der Kanalinseln und
der Insel Man behalten sich das Recht vor, die Genehmigung zur Einreise oder zum
Aufenthalt aufihrem Territorium in den Fillen zu verweigem, in denen die betreffende
Person nach der allgemeinen Politik der jeweiligen Regierung bezfiglich der Einreise
oder des Aufenthaltes von Auslindern als unerwuinscht oder aus anderen Griinden als
dafir nicht qualifiziert betrachtet wird.

5. Staatsbiirger der Deutschen Demokratischen Republik, die in Gebiete reisen, die
nicht in Absatz 2 aufgefuihrt sind und fir deren internationale Beziehungen die
Regierung des Vereinigten K6nigreiches verantwortlich ist, fallen demzufolge nicht
unter den Geltungsbereich des vorliegenden Abkommens.
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6. Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik oder die Regierung des
Vereinigten K6nigreiches von GroBbritannien und Nordirland kann aus Griinden der
6ffentlichen Politik die Gesamtheit oder ein Teil der zuvor genannten Bestimmungen
zeitweilig aussetzen. In jedem dieser Falle wird der anderen Regierung die Aussetzung
auf diplomatischem Wege notifiziert und tritt unverziiglich nach dieser Notifizierung
in Kraft.

7. Das vorliegende Abkommen kann von jeder Vertragspartei gekfindigt werden,
nachdem sie die andere Vertragspartei 30 Tage vorher in schriftlicher Form davon in
Kenntnis gesetzt hat.

Falls die obean genannten Vorschlige ffir die Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik annehmbar sind, wuirde die Botschaft vorschlagen, daB die
vorliegende Note und die Antwort des Ministeriums ein Abkommen b~zuglich der
Abschaffung der Visapflicht zwischen den beiden Regierungen darstellen. Es tritt am 08.
Juni 1990 in Kraft.

Die Botschaft benutzt auch diese Gelegenheit, das Ministerium ffir Auswirtige
Angelegenheiten ihrer vorzuglichsten Hochachtung zu versichern."

Das Ministerium fir AuswArtige Angelegenheiten hat die Ehre, sein Einverstandnis
mit dem vorstehenden Text mitzuteilen und zu bestatigen, daB diese Note und die
Antwortnote des Ministeriums ein Abkommen zwischen der Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik und der Regierung des Vereinigten K6nigreiches von
GroBbritannien und Nordirland zur Aufhebung der Visapflicht bilden.

Das Ministerium fur AuswArtige Angelegenheiten der Deutschen Demokratischen
Republik benutzt auch diese Gelegenheit, die Botschaft des Vereinigten K6nigreiches von
GroBbritannien und Nordirland in der Deutschen Demokratischen Republik erneut seiner
ausgezeichnetsten Hochachtung zu versichern.

Berlin, "25." Mai 1990
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[TRANSLATION1 - TRADUCTION
2 ]

R IV 73/1990
The Ministry of Foreign Affairs of the German Democratic Republic presents its

compliments to the Embassy of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to the German Democratic Republic and has the honour to confirm the receipt of
the Embassy's Note Verbale No. 115 of 25 May 1990 which has the following wording:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to state its agreement with the above
text and to confirm that this Note, together with the Ministry's Note in Reply, forms an
Agreement between the Government of the German Democratic Republic and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on the
Abolition of Compulsory Visas.

The Ministry of Foreign Affairs of the German Democratic Republic avails itself also
of this opportunity to assure the Embassy of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the German Democratic Republic of its highest consideration.

Berlin, "25" May 1990.

1 Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.

Vol. 1640, 1-28198



400 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recueil des Traitts 1991

[TRADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE DItMOCRATIQUE ALLEMANDE RELATIF
LA SUPPRESSION DES VISAS

Note no 115

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique pr6sente ses compliments au Minis-
tire des affaires 6trang~res de la R6publique d6mocratique allemande et a l'honneur
de proposer ce qui suit.

Dans le dessein de faciliter les voyages entre le Royaume-Uni et la R6publique
d6mocratique allemande, le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord est dispos6 A conclure avec le Gouvernement de la R6publique
d6mocratique allemande un accord dans les termes suivants :

1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3, 4 et 5 de la pr6sente note,
les ressortissants britanniques munis de passeports britanniques valides du type
d6crit dans l'annexe A la pr6sente note pourront se rendre librement en R6publique
d6mocratique allemande sans avoir A faire viser leurs passeports au pr6alable.

2. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 de la pr6sente note,
les ressortissants de la R6publique d6mocratique allemande munis de passeports
valides de la R6publique d6mocratique allemande (y compris les passeports de ser-
vice et passeports diplomatiques) pourront se rendre librement dans le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les iles Anglo-Normandes et lile de
Man sans avoir A faire viser leurs passeports au pr6alable.

3. I1 est entendu que l'exemption du visa ne dispense pas les ressortissants
britanniques qui se rendent en R6publique d6mocratique allemande, ni les ressortis-
sants de la R6publique d6mocratique allemande qui se rendent dans le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les fles Anglo-Normandes ou l'ile de
Man, de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements relatifs A l'entr6e et au
s6jour (temporaire ou permanent) des 6trangers ou A l'exercice, par les 6trangers,
d'une activit6 lucrative en tant que travailleurs ind6pendants ou salari6s. Les voya-
geurs qui, de l'avis des autorit6s d'immigration, ne se conformeraient pas aux lois et
r~glements en question pourront se voir refuser l'autorisation d'entrer, de d6barquer
ou de s6journer sur le territoire de l'Etat concem6.

4. Les autorit6s comp6tentes de la R6publique d6mocratique allemande et
celles du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, des iles Anglo-
Normandes et de l'ile de Man se r6servent le droit de refuser l'entr6e et le s6jour sur
leur territoire respectif A toute personne qu'elles jugeront ind6sirable ou autrement
inadmissible selon les principes de politique gdn6rale de leur gouvernement concer-
nant I'entre et le s6jour des 6trangers.

IEntrd en vigueur par l'6change de notes, avec effet au 8 juin 1990, conformment aux dispositions desdites notes.
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5. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux ressortissants
de la R6publique d6mocratique allemande qui se rendent dans des territoires non
cit6s au paragraphe 2 ci-dessus et dont les relations internationales sont de la com-
p6tence du Gouvernement du Royaume-Uni.

6. Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande et le Gou-
vemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord peuvent tem-
porairement suspendre tout ou partie des dispositions ci-dessus pour des raisons
d'ordre public. Si tel est le cas, la suspension sera notifi6e imm&Iiatement A l'autre
gouvernement par la voie diplomatique et prendra effet imm6diatement des sa noti-
fication.

7. Le prdsent Accord pourra &re d6nonc6 par chacune des Parties moyennant
pr6avis 6crit de 30 (trente) jours.

L'Ambassade du Royaume-Uni a l'honneur de sugg6rer que, si les propositions
ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de ]a R6publique d6mocratique
allemande, la pr6sente note et la r6ponse du Minist~re constituent un accord entre
les deux gouvernements relatif A 'abolition des visas, qui entrera en vigueur le 8 juin
1990.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Ambassade britannique

Le 25 mai 1990
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Annexes

I. PASSEPORTS OU ROYAUME-UNI ET DES ILES BRITANNIdUES
MODELE BLEU NON-COMMUNAUTE EUROPEENNE

Statut national Mention
Couverture (figurant A la page 1) (figurant A la page 5)

British Passport British Citizen Ndant

British Subject, Citizen of the
United Kingdom and Colonies

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

ou

Jersey

Guernsey and its
Dependencies

ou

Isle of Man British Subject

"Holder has the right of abode
in the United Kingdom"

ou

"Holder has the right of abode
in the United Kingdom but has
no right to employment or
establishment in the reminder
of the European Community"

ou

"Holder is entitled to
readmission to the United
Klingdom*

"Holder has the right of abode
in the United Kingdom"

ou

"Holder is entitled to
readmission to the United
Kingdom"
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II. PASSEPORTS OU ROYAUME-UNI ET DES ILES BRITANNIQUES
MODELE BORDEAU COMMUNAUTE EUROPEENNE

Statut national Mention
Couverture (figurant A la page 1) (figurant A la page 5)

European Community British Citizen Nant

United Kingdom of Great Britain British Subject "Holder has the right of abode
and Northern Ireland in the United Kingdom"

ou

British Islands*

Bailiwick of Jersey

ou

British Islands*
Bailiwick of Guernsey

ou

British Islands*
Isle of Man

Armoiries royales

Passport

* Ces passeports nayant pas encore 6t6 6mis, leur prdsentation finale ne correspondra pas
n6cessairement A cette description.
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Ill. PASSEPORTS DU ROYAUME-UNI ET DES ILES BRITANNIQUE
MODELE BORDEAU NON-COMMUNAUTE EUROPEENNE

Statut national Mention
Couverture (figurant bt la page 1) (figurant A la page 5)

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

Armoines royales

Passport

British subject

British, British Dependent
Territories Citizen (nom du
territoire ddpendant)

British National (Overseas)

British Overseas Citizen

British, British Dependent
Territories Citizen (nom du
territoire ddpendant)

British National
(overseas)

British Overseas Citizen

"Holder is entitled to
readmission to the United
Kingdom"

"Holder is entitled to
readmission to the United
Kingdom"

"Holder is entitled to
readmission to the United
Kingdom"

"Holder is entitied to
readmission to the United
Kingdom"

'Holder is entitled to
readmission to the United
Kingdom"

"Holder is entitled to
readmission to the United
Kingdom"

"Holder is entitled to
readmission to the United
Kingdom"
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II

RIV 73/1990

Le Ministre des affaires 6trang~res de la Rdpublique d6mocratique allemande
pr6sente ses compliments A I'Ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord aupr~s de la R6publique d6mocratique allemande et a l'honneur
d'accuser r6ception de la note verbale no 115 de 'Ambassade, en date du 25 mai
1990, dont la teneur suit:

[Voir note I]

Le Minist6re des affaires 6trangores a l'honneur de se d6clarer d'accord avec le
texte qui pr6cide et de confirmer que la note pr6citde et la rdponse du Minis-
t~re constituent un accord, relatif A la suppression des visas obligatoires, entre le
Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique d6mocratique allemande
saisit cette occasion, etc.

Berlin, le 25 mai 1990
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No. 28199

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ECUADOR

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (The United Kingdom/Ecuador
Debt Agreement No. 4 (1989)) (with annex). London,
30 May 1990

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 26 June 1991.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
tQUATEUR

Echange de notes constituant un accord concernant certai-
nes dettes commerciales [Accord no 4 (1989) relatif aux
dettes entre le Royaume-Uni et l'IEquateur] (avec an-
nexe). Londres, 30 mai 1990

Textes authentiques : anglais et espagnol.

EnregistrJ par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 26 juin 1991.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR CONCERNING
CERTAIN COMMERCIAL DEBTS (THE UNITED KINGDOM/
ECUADOR DEBT AGREEMENT No. 4 (1989))

1

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Ambassador of the Republic of Ecuador at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

30 May 1990

I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
The Government of the Republic of Ecuador which was signed at the Conference held in
Paris on 24 October 1989, and to inform Your Excellency that the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are prepared to provide debt relief
to the Government of the Republic of Ecuador on the terms and conditions set out in the
attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic of
Ecuador, I have the honour to propose that this Note together with its Annex, and your
reply to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments in this
matter which shall be known as "The United Kingdom/Ecuador Debt Agreement No. 4
(1989)" and which shall enter into force on the date of the reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

For the Secretary of State,

M. S. BAKER-BATES

Came into force on 30 May 1990, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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ANNEX

SECTION I

Definitions and Interpretation

(I) In this Annex, unless the contrary intention appears:
(a) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the

Republic of Ecuador which was signed at the Conference held in Paris on 24 October
1989;

(b) "the Bank" means the Central Bank of Ecuador;
(c) "Business Day" means a day on which dealings are carried on in the London

interbank market and (if payment is required to be made on such day) on which banks
are open for domestic and foreign exchange business in London in the case of sterling
and in both London and New York City in the case of US dollars;

(d) "Consolidation Period" means the period from 1 November 1989 to 31 December
1990 inclusive;

(e) -"Contract" means a contract, or any agreement supplemental thereto, entered into
before I January 1983, the parties to which include the Debtor and a Creditor and
which either is for the sale of goods and/or services from outside Ecuador to a buyer
in Ecuador, or is in respect of the financing of such a sale, and which in either case
granted or allowed credit to the Debtor for a period exceeding one year;

(f) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, including the Channel Islands and the Isle of Man,
or any successor in title thereto;

(g) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract or in
the Previous Agreements as being the currency in which that Debt is to be paid;

(h) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(i) "Debtor" means the Government of Ecuador or any public sector body (being any
enterprise in which, at 24 October 1989, the Government of Ecuador, either directly or
indirectly held a majority share holding) whether as primary debtor or as guarantor
carrying on business in Ecuador, or any successor in title thereto;

(j) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purpose hereof;

(k) "Ecuador" means the Republic of Ecuador;
(1) "Maturity" means in relation to a Dept specified in Section 2(l)(a) the due date for

repayment thereunder and in relation to a Debt specified in Section 2(l)(b) the due date
for the payment or repayment thereofunder the relevant Contract, or on a promissory
note or bill of exchange drawn up pursuant thereto;

(m) "Previous Agreements" means the Agreements between the Government of the
United Kingdom and the Government of Ecuador on Certain Commercial Debts
signed on 18 June 19841 (the First Agreement), 29 January 19862 (the Second
Agreement) and 8 August 19883 (the Third Agreement);

I United Nations, Treaty Series, vol. 1416, No. 1-23701.
2 Ibid., vol. 1555, No. 1-27028.
3 Ibid., vol. 1576, No. 1-27527.
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(n) "Reference Rate" means the arithmetic mean (rounded upwards where necessary to
the nearest multiple of I / 16th (one sixteenth) of one per cent) of the rates quoted to the
Department by three banks to be agreed upon by the Department and the Bank at
which six-month eurodollar deposits, in the case of a Debt denominated in US dollars,
or six-month sterling deposits, in the case of a Debt denominated in any other currency
are offered to that bank by prime banks in the London Interbank Market at 11 am
(London time) two Business Days before the commencement of the relevant interest
period in each year;

(o) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 360 days,
in the case of Debts denominated in US dollars, or 365 days in the case of Debts
denominated in any other currency.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and Article IV Paragraph 3 of the Agreed Minute, apply to:

(a) (i) any amount, whether of principal or of interest, payable under the First and
Second Agreements falling due on or before 31 December 1990 and which remains
unpaid;

(ii) any amount of interest payable under the Third Agreement falling due on or before
31 December 1990 and which remains unpaid; and

(b) any other amount, whether of principal or of contractual interest, accruing up to
Maturity owed by the Debtor to a Creditor and which:

(i) arises under or in relation to a Contract;

(ii) falling due for payment on or before 31 December 1990 and remains unpaid;

(iii) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the
Contract;

(iv) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Ecuadorian Sucres;
and

(v) does not arise from an amount payable upon or as a condition of the cancellation
or termination of the Contract.

(2) The Department and the Bank shall, as soon as possible, agree and draw up a list of
Debts (" the Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
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shall apply. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the
Department or of the Bank, but may not be added to or amended without the agreement
of both the Department and the Bank. Delay in the completion of the Debt List shall
neither prevent nor delay the implementation of the other provisions of this Annex.

SECTION 3

Payments under the Previous Agreements

The provisions of the Previous Agreements in so far as they relate to the payment of
any Debt shall cease to apply upon entry into force of this Agreement.

SECTION 4

Payment of Debt

The Government of Ecuador shall pay to the Department in accordance with the
provisions of Section 6(1), the following:

(I) in respect of each Debt specified in Section 2(l)(a)(i) and Section 2(l)(b) falling due for
payment on or before 31 October 1989:
100 per cent by eight equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
30 November 1995;

(2) in respect of each Debt specified in Section 2(l)(a)(i) and Section 2(l)(b) falling due
during the Consolidation Period:
100 per cent by eight equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
30 November 1996;

(3) in respect of each Debt specified in Section 2(l)(a)(ii);

(a) falling due on or before 31 December 1989:
100 per cent on 30 June 1990; and

(b) falling due from I January 1990 to 31 December 1990 inclusive:
100 per cent on 30 June 1991.

SECTION 5

Interest

(I) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the settlement of
that Debt by payment to the Department in accordance with Section 4.

(2) The Government of Ecuador shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 6(1) and of this Section interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom pursuant to Section 4. Such interest shall be paid to the Department first on
I April 1990 and then half-yearly on 31 May and 30 November (the "Due Dates ") each
year.
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(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on 1 April 1990 or the relevant Due Date for payment thereof,
the Government of Ecuador shall compensate the Department for any amount of interest
outstanding. Such compensation shall be in addition to the interest payable under
paragraph (2) of this Section. It shall accrue and be payable on the outstanding amount of
overdue interest from day to day from the said date or the relevant Due Date in accordance
with the provisions of paragraph (2) of this Section to the date of receipt of the payment by
the Department, and shall be payable in the Currency of the Debt to which the overdue
interest refers without further notice or demand of any kind. Such compensation shall be
calculated in accordance with the provisions of paragraph (4) of this Section.

(4) All interest and compensation payable in accordance with the provisions of this
Section shall be paid at the rate of 0-5 per cent above the Reference Rate applicable to each
six-monthly interest period commencing with the six-monthly interest period within which
the Maturity of the Debt concerned occurs.

SECTION 6

Payments to the Department

(I) As and when payments become due under the terms of Sections 4 and 5, the Bank
shall arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees, other public
charges or any other costs accruing inside or outside Ecuador, to be paid in the Currency
of the Debt to the Department in the United Kingdom, to an account, details of which shall
be notified by the Department to the Bank.

(2) If the day on which such a payment falls due is not a Business Day payment shall be
made on the next succeeding Business Day.

(3) The Bank shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest to
which the transfers relate.

SECTION 7

Exchange of Information

The Department and the Bank shall exchange all information required for the
implementation of this Annex.

SECTION 8

Other Debt Settlements

(1) The Government of Ecuador undertakes to perform its obligations under Article III
of the Agreed Minute and agrees to accord to the United Kingdom terms no less favourable
than those agreed with any other creditor country, notwithstanding any provision of this
Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.
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SECTION 9

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights or obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract, other than those rights and obligations in respect of
which the Government of the United Kingdom and the Government of Ecuador are
authorized to act respectively on behalf of and to bind such Creditor and Debtor.

SECTION 10

The Department's Intention

The Department intends, in the spirit of Article IV paragraph I of the Agreed Minute,
to consider whether it may become possible at some future time to make arrangements to
refinance any part of the Debt. If the Department shall wish to make such refinancing
arrangements, the Government of Ecuador agrees to negotiate in good faith to attempt to
agree the necessary provisions. It is agreed that if, as a consequence of such negotiations,
both parties agree that amendments should be made to this Annex, such amendments shall
be effected by a further Exchange of Notes between the Government of Ecuador and the
Government of the United Kingdom.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Tengo el honor de acusar recibo de la Nota de Su Excelencia del 30 de mayo de 1990
que, en su traduccion, reza como sigue:

"Tengo el honor de referirme al Acta Convenida sobre ia Consolidacion de la Deuda
del Gobierno de la Repilblica del Ecuador que se firmo en la Conferencia celebrada en
Paris el 24 de octubre de 1989 y de informar a Su Excelencia que el Gobierno del reino
Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte esta dispuesto a conceder un alivio de deuda
al Gobierno de la Repiiblica de Ecuador segun los terminos y condiciones expuestos en el
Anexo adjunto.

Si estos terminos y condiciones son aceptables para el Gobierno de la Repfblica del
Ecuador, tengo el honor de proponer que la presente Nota conjuntamente con el Anexo de
la misma, y la respuesta dada por su parte en ese sentido, constituyan un Convenio entre
los dos Gobiemos en este asunto, el cual se denominara "Convenio sobre Deuda Reino
Unido/Ecuador No. 4 (1989)" y que entrara en vigor en la fecha de su contestacion."

Tengo el honor de confirmar que los terminos y condiciones expuestos en el Anexo de
su Nota son aceptables para el Gobierno de la Reptiblica del Ecuador y que su Nota
conjuntamente con el Anexo de la misma y esta respuesta constituiran un Convenio entre
nuestros dos Gobiemos, el cual se denominara "Convenio sobre Deuda Reino
Unido/Ecuador No. 4 (1989)" y que entrara en vigor en ia fecha de hoy.

Tengo el honor de comunicar a Su Excelencia las seguridades de mi mas alta
consideracion.

Jost ANTONIO CORREA ESCOBAR

Vol. 1640. 1-28199

1991



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ANEXO

SECCION I

Definiciones e interpretaci6n

(1) En este Anexo, a menos que haya indicaci6n contraria:

(a) "Acta Convenida "significa el Acta Convenida sobre la Consolidaci6n de la Deuda de
la Repfiblica del Ecuador que se firm6 en la Conferencia celebrada en Paris el 24 de
octubre de 1989;

(b) "el Banco" significa el Banco Central del Ecuador;

(c) "dia hibil " significa un dia en que transacciones comerciales se realicen en el mercado
interbancario -de Londres y (si el pago debe efectuarse en tal dia) en que los bancos
est~n abierlos para realizar transacciones internas y de divisas en Londres en el caso
de libras esterlinas y en Londres y la ciudad de Nueva York en el caso de d6lares de
EE.UU.;

(d) "periodo de consolidaci6n" significa el periodo desde el I de noviembre de 1989 hasta
el 31 de diciembre de 1990 inclusive;

(e) "contrato" significa un contrato, o cualquier acuerdo suplementario del mismo,
celebrado antes del I de enero de 1983, cuyas partes incluyan el deudor y un acreedor
y que se refiera ya sea a ia venta de mercancias y/o servicios desde el exterior del
Ecuador a un comprador del Ecuador o bien a ia financiaci6n de tal venta y que en
cualquiera de los dos casos haya otorgado o permitido cr~dito al deudor por un
periodo superior a un afio;

(f) "acreedor" significa una persona fisica, un grupo de personas fisicas o una persona
juridica que resida o realice transacciones comerciales en el Reino Unido, incluso las
Islas del Canal y la Isla de Man, o cualquier sucesor en titulo a la misma;

(g) "moneda de la deuda" significa la moneda indicada en el contrato pertinente o en los
convenios anteriores como moneda en la que se pagari tal deuda;

(h) " deuda " significa cualquier deuda a la que se apliquen las disposiciones de este Anexo
en virtud de las disposiciones de la Secci6n 2(1);

(i) "deudor" significa el Gobierno del Ecuador o cualquier organismo del sector pfablico
(siendo cualquier empresa en que, el 24 de octubre de 1989, el Gobierno del Ecuador
haya tenido directamente o indirectamente una participaci6n mayoritaria), ya sea
como deudor principal o como garante, que realice transacciones comerciales en el
Ecuador o cualquier sucesor en titulo al mismo;

(j) "el Departamento" significa el Ministro del Gobierno del Reino Unido que actfie a
travs del Departamento de Garantia de Cr~ditos a la Exportaci6n o cualquier otro
Departamento del Gobierno del Reino Unido que ese Gobierno pueda designar
posteriormente para los prop6sitos de este Anexo;

(k) "Ecuador" significa la Repfblica del Ecuador;
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(1) "vencimiento" significa, respecto, a una deuda como se especifica en la Secci6n
2(1 )(a), la fecha establecida en dicha Secci6n para el reembolso de la deuda o, respecto
a una deuda como se especifica en la Secci6n 2(i)(b), la fecha establecida para el pago
o reembolso de la misma de acuerdo con el respectivo contrato o bajo un pagar6 o letra
de cambio girados conforme a los t~rminos del mismo;

(m) "convenios anteriores" significa los Convenios entre el Gobierno del Reino Unido y
el Gobierno del Ecuador sobre Ciertas Deudas Comerciales firmados el 18 dejunio de
1984 (el Primer Convenio), el 29 de enero de 1986 (el Segundo Convenio) y el 9 de
agosto de 1988 (el Tercer Convenio);

(n) "tasa de referencia " significa ia media aritm~tica (redondeada, cuando fuera
necesario, hasta alcanzar un valor mis alto que sea el pr6ximo m6itiplo de 1/16 (un
dieciseisavo) de un por ciento) de las tasas cotizadas a) Departamento por tres bancos
a convenir por el Departamento y el Banco a la cual los bancos de primera categoria del
Mercado Interbancario de Londres ofrezcan a dicho banco dep6sitos en eurod6lares a
seis meses en cuanto a las deudas denominadas en d6lares de EE.UU., o dep6sitos en
libras esterlinas a seis meses en cuanto a las deudas denominadas en cualquier otra
moneda, a las I 1 horas (de Londres) dos dias hibiles antes del comienzo del periodo
de inter6s pertinente de cada afio;

(o) "Reino Unido" significa el Reino Unido de Gran Bretafia e Iranda del Norte.

(2) Cualquier referencia a intereses, excluyendo intereses contractuales, corresponderi a
intereses acumulados de dia en dia y calculados sobre la base de los dias reales
transcurridos y de un ano de 360 dias en cuanto a las deudas denominadas en d6lares de
EE.UU., o de 365 dias en cuanto a las deudas denominadas en cualquier otra moneda.

(3) Donde lo permita el contexto de este Anexo, las palabras que signifiquen el singular
incluirin el plural y vice versa.

(4) Salvo indicaci6n contraria, la referencia a una Secci6n determinada se interpretari
como referencia a esa Secci6n de este Anexo.

(5) Los titulos de las Secciones tienen como 6nica finalidad facilitar la referencia.

SECCION 2

La deuda

(1) Las disposiciones de este Anexo, sin perjuicio de Io dispuesto en el apartado (2) de
esta Secci6n y en el apartado 3 de la Secci6n IV del Acta Convenida, se apiicarin a:

(a) (i) cualquier cantidad, ya sea de capital o de intereses, pagadera conforme al Primero
y Segundo Convenio que venza el 31 de diciembre de 1990 o antes de esta fecha y
que permanezca sin pagar;

(ii) cualquier cantidad de intereses pagadera conforme al Tercer Convenio que venza
el 31 de diciembre de 1990 o antes de esta fecha y que permanezca sin pagar; y

(b) cualquier otra cantidad, ya sea de capital o de intereses contractuales acumulados
hasta la fecha de vencimiento, adeudada por el deudor a un acreedor y que:

(i) surja con arreglo o con relaci6n a un contrato;

Vol. 1640, 1-28199



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

(ii) venza el 31 de diciembre de 1990 o antes de esta fecha y que permanezca sin pagar;
(iii) est6 garantizada por el Departamento en cuanto al pago en virtud de los t~rminos

del contrato;
(iv) no este expresada por los trminos del contrato como pagadera en sucres

ecuatorianos; y
(v) no surja de una cantidad pagadera en el momento de cancelaci6n o terminaci6n de

un contrato o como condici6n de cancelaci6n o terminaci6n del mismo.

(2) El Departmento y el Banco acordarin y elaborarn, lo antes posible, una lista de
deudas (" la Lista de Deudas ") a la cual, en virtud de las disposiciones de esta Secci6n, se
aplica este Anexo. La Lista de Deudas podri ser revisada de cuando en cuando a solicitud
del Departamento o del Banco pero no podri ser modificada o enmendada sin la
conformidad del Departamento y del Banco. La demora en la terminaci6n de la Lista de
Deudas ni impediri ni demorari la ejecuci6n de las otras disposiciones de este Anexo.

(3) Las disposiciones de este Anexo no se aplicarin a cualquier cantidad pagadera en el
momento de formaci6n de un contrato o como condici6n de formaci6n del snismo, o como
condici6n de cancelaci6n o terminaci6n de un contrato.

SECCON 3

Pagos conforme a los convenlos anteriores

Las disposiciones de los convenios anteriores, en la medida en que se refieren al pago
de cualquier deuda, quedarin sin efecto desde la entrada en vigor de este Convenio.

SECCION 4

Pago de deudas

El Gobierno del Ecuador, conforme a las disposiciones de la Secci6n 6(1), pagari al
Departamento Io siguiente:

(I) respecto a cada deuda especificada en ia Secci6n 2(l)(a)(i) y la Secci6n 2(l)(b) que
venza el 31 de octubre de 1989 o antes de esta fecha:
el 100 por ciento en ocho cuotas semestrales iguales y consecutivas a partir del 30 de
noviembre de 1995;

(2) respecto a cada deuda especificada en la Secci6n 2(l)(a)(i) y la Secci6n 2(l)(b) que
venza durante el periodo de consolidaci6n:
el 100 por ciento en ocho cuotas semestrales iguales y consecutivas a partir del 30 de
noviembre de 1996;

(3) respecto a cada deuda especificada en la Secci6n 2(l)(a)(ii);
(a) que venza el 31 de diciembre de 1989 o antes de esta fecha:

el 100 por ciento el 30 de junio de 1990; y
(b) que venza desde el I de enero de 1990 hasta el 31 de diciembre de 1990, ambas

fechas inclusive:
el 100 por ciento el 30 de junio de 1991.
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SECCION 5

Intereses

(I) Los intereses sobre el saldo de cada deuda se considerarin como acumulados y se
acumularin durante el periodo desde el vencimiento hasta la liquidaci6n de la deuda
mediante pago al Departamento confonne a las disposiciones de la Secci6n 4, y serin
pagaderos respecto al mismo periodo.

(2) El Gobierno del Ecuador seri responsable de los intereses sobre toda deuda, y los
pagari al Departamento, de acuerdo con las disposiciones de la Secci6n 6(1) y de esta
Secci6n, en la medida en que esa deuda no haya sido liquidada mediante pago al
Departamento, en el Reino Unido. conforme a la Secci6n 4. Dichos intereses serin
pagados al Departamento, primero, el I de abril de 1990, y despu6s, semestralmente el 31
de mayo y el 30 de noviembre (las "fechas de vencimiento ") de cada afio.

(3) Si cualquier cantidad de intereses pagaderos conforme a las disposiciones del
apartado (2) de esta Secci6n no se liquida en la fecha de vencimiento estipulada para el
pago de la misma, el Gobierno del Ecuador compensari al Departamento por cualquier
cantidad de intereses pendientes. Dicha compensaci6n se sumari a los intereses pagaderos
en virtud del apartado (2) de esta Secci6n. Se devengari y resultari pagadera sobre la
cantidad pendiente de intereses en mora diariamente desde la fecha antes mencionada o la
fecha de vencimiento pertinente, conforme a las disposiciones del apartado (2) de esta
Secci6n, hasta la fecha en que el Departamento haya recibido el pago y seri pagadera en la
moneda de la deuda a la que hacen referencia los intereses en mora sin ningiin otro aviso
ni requerimiento de ningiin tipo. Dicha compensaci6n seri calculada conforme a las
disposiciones del apartado (4) de esta Secci6n.

(4) Todos los intereses y compensaciones pagaderos conforme a las disposiciones de esta
Secci6n se pagarin a un 0,5 per ciento sobre la tasa de referencia aplicable a cada periodo
de intereses de seis meses comenzando con el periodo de intereses de seis meses en el que
ocurra el vencimiento de la deuda en cuesti6n.

SECCION 6

Pagos al Departamento

(1) Segin vayan venciendo los pagos en virtud de los t~rminos de las Secciones 4 y 5, el
Banco tomari las disposiciones requeridas para que se paguen y transfieran los montos
necesarios, en la moneda de la deuda, sin deducci6n por impuestos, honorarios y otros
cargos pfblicos ni por cualquier otro costo que venza dentro del Ecuador, al
Departamento en el Reino Unido a una cuenta cuyos detalles serin notificados por el
Departamento al Banco. A este respecto se considerari que el Departamento actia como
agente de cada acreedor en cuesti6n.

(2) Si el dia en que tal pago venza no es un dia hibil, el pago seri efectuado en el proximo
dia hibil subsiguiente.

(3) El Banco dari al Departamento todos los detalles relativos a las deudas y/o intereses
a que se refieran las transferencias.
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SECCION 7

Intercambio de informaci6n

El Departamento y el Banco intercambiarin toda la informaci6n requerida para la
ejecuci6n de este Anexo.

SECCiON 8

Otras liquidaciones de deudas

(1) El Gobierno del Ecuador se compromete a cumplir sus obligaciones en virtud del
articulo III del Acta Convenida y conviene en conceder al Reino Unido t~rminos no menos
favorables que los acordados con cualquier otro pais acreedor, no obstante cualquier
disposici6n de este Anexo en contrario.

(2) Las disposiciones del apartado (1) de esta Secci6n no se aplicarin a cuestiones
relativas a los pagos de intereses determinados en la Secci6n 5.

SECCION 9

Preservaci6n de derechos y obligaciones

Este Anexo y su ejecuci6n no afectarin los derechos y obligaciones de ningun acreedor
o deudor en virtud de un contrato salvo aquellos derechos y obligaciones respecto a los
cuales el Gobierno del Reino Unido y el Gobierno del Ecuador est~n autorizados a actuar
respectivamente en nombre de tal acreedor y deudor y a obligarlos.

SECCION 10

La Intenci6n del Departamento

El Departamento tiene la intenci6n--en el espiritu del apartado I del Articulo 4 del
Acta Convenida-de considerar si seria o no posible, en algfn momento en el futuro,
tomar medidas para el refinanciamiento de alguna parte de la Deuda. Si el Departamento
deseara tomar tales medidas de refinanciamiento, el Gobierno del Ecuador se compromete
a negociar de buena fe para tratar de acordar las disposiciones necesarias. Queda entendido
que si, como consecuencia de dichas negociaciones, ambas partes aceptaran que se realicen
enmiendas a este Anexo, dichas enmiendas se efectuarian mediante un Intercambio de
Notas adicional entre el Gobierno del Ecuador y el Gobierno del Reino Unido.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Ambassador of the Republic of Ecuador at London
to the Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF ECUADOR

LONDON

30 May 1990

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 30 May 1990
which in translation reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to your
Note are acceptable to the Government of the Repiblic of Ecuador, and that your Note
together with its Annex, and this reply, shall constitute an Agreement between our two
Governments which shall be known as " T he United Kingdom/Ecuador Debt Agreement
No. 4 (1989)" and which shall enter into force today.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

Jost ANTONIO CORREA ESCOBAR

[Annex as under note I]

Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2

Traduction fournie par le Gouvernement du Royame-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1tPUBLIQUE D'1tQUATEUR CONCERNANT CERTAINES
DETTES COMMERCIALES [ACCORD N ° 4 (1989) RELATIF AUX
DETTES ENTRE LE ROYAUME-UNI ET L'EQUATEUR]

Le Secritaire d'Etat pour les Affaires otrangres et du Commonwealth
& 1'Ambassadeur de I'Equateur 4 Londres

BUREAU DES AFFAIRES PTRANGERES ET DU COMMONWEALTH

LONDRES

Le 30 mai 1990

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer au Proc~s-verbal agr66 relatif A la consolidation de
la dette de la R6publique d'Equateur, qui a 6t6 sign6 A la Conf6rence de Paris le
24 octobre 1989, et d'informer Votre Excellence que le Gouvemement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 i accorder un all~gement
de sa dette au Gouvemement de la R6publique d'Equateur suivant les modalit6s et
conditions 6nonc6es dans 'Annexe ci-jointe.

Si ces modalit6s et conditions rencontrent l'agr6ment du Gouvemement de la
Rdpublique d'Equateur, j'ai l'honneur de proposer que ]a pr6sente note, accom-
pagn6 de son Annexe, constitue, avec votre r6ponse A cet effet, un accord entre les
deux Gouvernements en la mati~re, qui s'intitulera « Accord n° 4 (1989) relatif aux
dettes entre le Royaume-Uni et l'Equateur >> et qui entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse.

J'ai l'honneur, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat,

M. S. BAKER-BATES

n Entrd en vigueur le 30 mai 1990, date de la note de rdponse, conforidment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Article premier

D9FINITIONS ET INTERPRITATION

1) Dans la pr6sente Annexe, et sauf indication contraire, on entend par:
a) « Proc~s-verbal agr66 >, le Procis-verbal agr66 relatif A la consolidation de la dette de

la R6publique d'Equateur, qui a td sign6 le 24 octobre 1989 A la Conf6rence de Paris;
b) « La Banque >, la Banque centrale de la R6publique d'Equateur;
c) « Jour ouvrable >, un jour oii sont effectudes des transactions sur le march6 interban-

caire de Londres et (si le paiement doit etre effectu6 un tel jour) oi) les banques sont ouvertes
pour les transactions intdrieures et en devises 6trang~res, A Londres dans le cas de livres
sterling, et A la fois h Londres et A New York dans le cas de dollars des Etats-Unis;

d) « P6riode de consolidation >>, la pdriode du ler novembre 1989 au 31 d6cembre 1990
inclusivement;

e) « Contrat >, un contrat, ou tout avenant additionnel, conclu avant le Icr janvier 1983,
auquel sont parties un d6biteur et un cr6ancier et qui porte soit sur la vente de biens ou de
services en provenance de l'ext6rieur de la R6publique d'Equateur A un acheteur en R6pu-
blique d'Equateur, soit sur le financement d'une telle vente et qui, dans l'un ou 'autre cas,
accorde ou autorise un cr6dit au d6biteur d'une dur6e supirieure A une ann6e;

f) <« Cr6ancier >, une personne physique, un groupe de personnes ou une personne mo-
rale r6sidant ou exerant des activit6s 6conomiques dans le Royaume-Uni, ou l'un quelcon-
que de leurs successeurs en titre;

g) « Monnaie de la dette , la monnaie sp6cifi6e dans le contrat ou dans les accords
pr6c6dents comme 6tant celle dans laquelle la dette doit etre acquitt6e;

h) « Dette , toute dette A laquelle s'appliquent, en vertu des dispositions du paragra-
phe 1 de l'article 2 les dispositions de la pr6sente Annexe;

i) «< D6biteur >, le Gouvernement de I'Equateur ou tout organisme du secteur public
(c'est-A-dire toute entreprise dont, au 24 octobre 1989, le Gouvernement de l'Equateur ddte-
nait directement ou indirectement une majorit6 des parts), en leur qualit6 de d6biteur princi-
pal ou de garant, et exerqant des activit6s 6conomiques en Equateur, ou l'un quelconque de
leurs successeurs en titre;

j) o Le D6partement , le Secr6tariat d'Etat du Gouvernement du Royaume-Uni, agis-
sant par l'entremise du D6partement de garantie des cr6dits A 'exportation (Export Credits
Guarantee Department) ou de toute autre administration du Gouvernement du Royaume-Uni
que ce Gouvernement d6signerait par la suite aux fins de la pr6sente Annexe;

k) « L'Equateur >, le Gouvernement de la R6publique d'Equateur;

1) « Ech6ance >, s'agissant d'une dette visae A I'alin6a a du paragraphe 1 de l'article 2, la
date pr6vue pour son acquittement ou son remboursement ou, s'agissant d'une dette vis6e A
I'alin6a b du paragraphe I de l'article 2, la date pr6vue pour son acquittement ou son rem-
boursement en vertu du contrat y aff6rent ou en vertu d'un billet A ordre ou d'une lettre de
change 6tablis conform6ment audit contrat;

m) « Accords pr6c6dents >, les accords entre le Gouvemement du Royaume-Uni et le
Gouvernement de l'Equateur concernant certaines dettes commerciales sign6s le 18 juin
19841 (premier Accord), 29 janvier 19862 (deuxi~me Accord) et le 8 aofit 19883 (troisi~me
Accord);

Nations U nies, Recueil des Traitis, vol. 1416, no 1-23701.
2 Ibid., vol. 1555, no 1-27028.
3 Ibid., vol. 1576, no 1-27527.
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n) « Taux de rdfdrence >, la moyenne arithmdtique (arrondie si besoin est au plus proche
multiple supdrieur de 1/166me (un seizi~me) de un pour cent) des taux indiquds au Ddparte-
ment par trois banques de rdfdrence (A convenir entre le Ddpartement et la Banque) auxquels
les ddp6ts A six mois en Eurodollars, dans le cas des dettes libells en dollars des Etats-Unis,
et les ddp6ts A six mois en sterling dans le cas de toutes les autres dettes, sont offerts A ces
banques de rdfdrence par les banques principales sur le march6 interbancaire de Londres A
II h (heure de Londres) deux jours ouvrables avant le commencement de la pAriode d'intr&ts
considdre de chaque annde;

o) « Royaume-Uni > , le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord.

2) Toutes les rdfdrences aux intdrts, A l'exception des intdrts contractuels, concer-
nent les intdrts accumulds de jour en jour et calculds sur la base des jours effectivement
6coulrs et d'une annde de 360 jours dans le cas des dettes libellres en dollars des Etats-Unis,
et de 365 jours dans le cas de toutes les autres dettes.

3) LA oi) le contexte de la prdsente Annexe le permet, les mots apparaissant au singulier
s'entendent 6galement au pluriel et vice versa.

4) Sauf indication contraire, une rdfdrence A un article est A interprdter comme une
rrfrrence audit article de la prdsente Annexe.

5) Les titres des articles ont pour seule fonction de faciliter le repdrage des dispositions.

Article 2

LA DETTE

1) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 du prdsent article et du paragraphe 3
de l'article IV du Procis-verbal agr66, les dispositions de la prdsente Annexe s'appliquent :

a) i) A tous les montants, qu'il s'agisse du principal ou des intdrts, exigibles en vertu
du premier Accord ou du deuxiime Accord, qui sont arrivds ou arriveront A 6chrance le
31 ddcembre 1980 ou avant cette date et seront restds impayds;

ii) A tout montant d'intdrts exigible en vertu du troisi~me Accord qui sont arrivds ou
arriveront A 6chdance le 31 drcembre 1990 et seront restrs impayrs; et

b) A toute partie du principal ou d'intrts contractuels accumulds jusqu'b l'dchdance,
dus par un ddbiteur A un crdancier et :

i) Qui ddcoule d'un contrat ou y est lire;

ii) Qui est venue b 6chrance avant le 31 dcembre 1990 ou doit venir A 6chdance ht cette date
et demeure impayde;

iii) Dont le paiement, selon les clauses du contrat, est garanti par le Ddpartement; et

iv) Qui n'est pas libellde, selon les clauses du contrat, comme exigible en sucres &Iuatoriens;

v) Qui ne ddcoule pas d'un montant exigible au moment de la conclusion d'un contrat ou A
titre de condition de celui-ci, ou A titre de condition d'annulation ou de drnonciation du
contrat.

2) Le Ddpartement et la Banque arrAteront conjointement et dresseront dans les meil-
leurs drlais une liste des dettes (« la liste des dettes >) auxquelles la pr~sente Annexe est
applicable en vertu des dispositions du prdsent article. La Liste des dettes pourra tre revue
de temps A autre A la demande du Ddpartement ou de la Banque, mais des additions ou
modifications ne pourront y 8tre apport6es sans l'accord du Dpartement aussi bien que de
la Banque. Aucun retard apport6 - l'tablissement de la liste ne saurait emp~cher ni retarder
la mise en ceuvre des autres dispositions de la prdsente Annexe.
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Article 3

VERSEMENTS AU TITRE DES PR9CIDENTS AccoRDs

Les dispositions des pr6cdents Accords en mati~re de remboursement de toute dette
cesseront de s'appliquer das l'entrde en vigueur du prdsent Accord.

Article 4

ECHgANCIER

Le Gouvemement de l'Equateur versera au D6partement, conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 1 de l'article 6 :

1) Pour chaque dette vis~e aux alindas a, i et b du paragraphe 1 de l'article 2 qui est
arrivde ou arrivera A 6ch6ance le 31 octobre 1989 ou avant cette date: 100 pour cent en huit
tranches semestrielles 6gales et cons6cutives, A compter du 30 novembre 1995; et

2) Pour chaque dette vis~e aux alin~as a, i et b du paragraphe 1 de 1'article 2 qui est
arriv6e ou arrivera A 6ch6ance pendant la p6riode de consolidation : 100 pour cent en huit
tranches semestrielles 6gales et consdcutives, A compter du 30 novembre 1996;

3) Pour chaque dette vis~e A l'alin6a a, ii, du paragraphe 1 de l'article 2
a) Qui est arriv~e ou arrivera A dchdance le 31 dcembre 1989 ou avant cette date:

100 pour cent le 30 juin 1990; et

b) Qui est arrivde ou arrivera A 6ch6ance du ler janvier 1990 au 31 ddcembre 1990 inclu-
sivement : 100 pour cent le 30juin 1991.

Article 5

INT RPTS

1) Les intdr~ts sur le solde de chaque dette seront cens6s avoir couru, courir, et etre
exigibles, A compter de l'6ch~ance et jusqu'au riglement de ladite dette au D6partement
conform6ment b l'article 4.

2) Le Gouvernement de 'Equateur est tenu de verser et versera au Dpartement, con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 6 ainsi que du pr6sent article, des
intdr~ts sur chaque dette pour autant qu'elle n'aura pas 6t acquittde par riglement au Ddpar-
tement dans le Royaume-Uni conform6ment A l'article 4. Ces intdrits seront pay6s au Ddpar-
tement pour la premiere fois le le

r avril 1990 et ensuite semestriellement le 31 mai et le
30 novembre (les << dates d'6ch~ance >>) de chaque annde.

3) Si des intdrets exigibles conformndment aux dispositions du paragraphe 2 du prdsent
article ne sont pas acquittds le 1- avril 1990 ou A la date d'6ch~ance prdvue, le Gouvernement
de I'Equateur indemnisera le Dpartement au titre de tous int~r~ts arri~r6s. Cette indemnisa-
tion viendra s'ajouter aux intdrts exigibles conform~ment au paragraphe 2 du present article.
Ils courront et seront exigibles sur le montant arrir6 des intdr~ts, de jour en jour A compter
de l'6ch~ance initiale conformdment aux dispositions du paragraphe 2 du prdsent article et
jusqu'A la date de rdception du versement par le D6partement; ils seront exigibles dans la
monnaie de la dette A laquelle se r6ferent les int6rts arridr~s, sans autre avis ni sommation
d'aucune sorte. Cette indemnisation sera calcul6e conform6ment aux dispositions du para-
graphe 4 du pr6sent article.

4) Tous les int6rts et indemnisations exigibles conform6ment aux dispositions du pr6-
sent article seront acquitt6s A un taux de 0,5 pour cent sup6rieur au taux de r6f6rence appli-
cable A chaque p6riode semestrielle d'int6rPts A compter de la p6riode semestrielle d'int6rets
durant laquelle la dette arrive A 6ch6ance.
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Article 6

VERSEMENTS AU DI9PARTEMENT

1) Lorsque des paiements arriveront A 6chtance aux termes des articles 4 ou 5, la
Banque prendra les dispositions voulues pour le versement, dans la monnaie de la dette,
des montants n6cessaires, sans ddduction au titre de taxes, commissions, autres redevances
publiques ou autres frais A supporter sur le territoire de l'Equateur, au D6partement dans le
Royaume-Uni, et pour leur virement sur un compte dont le Dpartement notifiera les coor-
donndes A la Banque.

2) Si le jour auquel le paiement arrivera A dchdance n'est pas un jour ouvrable, le
paiement sera effectu6 le jour ouvrable immddiatement suivant.

3) La Banque communiquera au Ddpartement toutes les indicatons voulues concer-
nant les dettes ou inttr&s auxquels se rapportent les virements en question.

Article 7

ECHANGE D'INFORMATIONS

Le Ddpartement et la Banque dchangeront toutes les informations ntcessaires pour rap-
plication des dispositions de la prdsente Annexe.

Article 8

AUTRES RtGLEMENTS

1) Le Gouvernement de I'Equateur s'engage A respecter ses obligations au titre de
I'article III du Proc~s-verbal agr66 et accepte d'accorder au Gouvernement du Royaume-Uni
des conditions au moins aussi favorables que celles convenues avec n'importe quel autre pays
crdancier, inddpendamment de toute disposition contraire de la prdsente Annexe.

2) Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliqueront pas aux ques-
tions touchant le paiement des int6r~ts vis6s A l'article 5.

Article 9

SAUVEGARDE DES DROITS ET DES OBLIGATIONS

La prdsente Annexe et l'application de ses dispositions n'affectent pas les droits et
obligations de tout cr6ancier ou ddbiteur en vertu d'un contrat, autre que ceux pour lesquels
les Gouvernements du Royaume-Uni ou de l'Equateur sont habilitds, respectivement, A agir
au nom d'un de ces crtanciers ou dtbiteurs, ou A lui imposer des obligations.

Article 10

INTENTION DU D-PARTEMENT

Le Ddpartement a l'intention, dans l'esprit du paragraphe I de l'article IV du Proc~s-
verbal agr66, d'examiner la possibilit6 dans l'avenir de refinancer la totalit6 ou une partie de
la dette. Si le DApartement souhaite proc&ler A ces arrangements de refinancement, le Gou-
vernement de l'Equateur est d'accord pour ndgocier de bonne foi et s'efforcer de donner son
accord sur les dispositions n6cessaires A la condition qu'elles n'entrainent pas pour lui des
cofits additionnels. I1 est convenu que si, A la suite de ces ntgociations, chacune des parties
convient qu'il est ndcessaire d'apporter des modifications A la prtsente Annexe, ces modifi-
cations feront l'objet d'un nouvel 6change de notes entre le Gouvernement de l'Equateur et
le Gouvernement du Royaume-Uni.
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II

L'Ambassadeur de la Ripublique d'Equateur at Londres
au Secr~taire d'Etat pour les affaires itrangdres et du Commonwealth

AMBASSADE D'9QUATEUR

LONDRES

Le 30 mai 1990

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du
30 mai 1990, dont ]a teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les modalit6s et conditions exposdes dans l'An-
nexe de votre note rencontrent l'agr6ment du Gouvemement de la Rdpublique d'Equa-
teur et que votre note, accompagn6e de son Annexe, avec la prdsente r6ponse, cons-
tituent un accord entre nos deux Gouvernement en la matiire, qui s'intitule « Accord
no 4 (1989) relatif aux dettes entre le Royaume-Uni et l'Equateur et qui prend effet
A compter de ce jour.

J'ai l'honneur, etc.

Josg ANTONIO CORREA ESCOBAR

[Annexe comme sous la note I]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF COSTA RICA CONCERNING
CERTAIN COMMERCIAL DEBTS (THE UNITED KINGDOM/
COSTA RICA DEBT AGREEMENT No. 3 (1989))

I

The British Charg, d'Affaires a.i. at San Josg
to the Minister of Finance of the Republic of Costa Rica

BRITISH EMBASSY

SAN JOSt

7 June 1990

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
the Republic of Costa Rica which was signed at the Conference held in Paris on 26 May
1989, and to inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland are prepared to provide debt relief to the Government
of the Republic of Costa Rica on the terms and conditions set out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic of
Costa Rica, I have the honour to propose that this Note together with its Annex, and your
reply to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments in this
matter which shall be known as "The United Kingdom/Costa Rica Debt Agreement
No. 3 (1989) " and which shall enter into force on the date of your reply. It shall remain in
force until all the amounts due under the Annex have been paid.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

M. C. RAMSCAR

'Came into force on 7 June 1990, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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ANNEX

SECTION 1

Definitions and Interpretation
(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
Republic of Costa Rica which was signed at the Conference held in Paris on 26 May
1989;

(b) "Consolidation Period" means the period from 1 April 1989 to 31 May 1990 inclusive;

(c) "Contract" means a contract, or any agreement supplemental thereto, entered into
before I July 1982, the parties to which include a Debtor and a Creditor and which
either is for the sale of goods and/or services from outside Costa Rica to a buyer in
Costa Rica, or is in respect of the financing of such a sale, and which in either case
granted or allowed credit to the Debtor for a period exceeding one year;

(d) "Costa Rica" means the Republic of Costa Rica;

(e) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, including the Channel Is'lands and the Isle of Man,
or any successor in title thereto;

(f) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(g) "Debtor " means the Government of Costa Rica (whether as primary debtor or as
guarantor), or any public sector body carrying on business in Costa Rica or any
successor in title thereto;

(h) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purpose hereof,

(i) "Maturity" in relation to a Debt specified in:
(i) Section 2(1) (a) means 31 March 1989;

(ii) Section 2(l) (b) means the due date for payment thereunder; or
(iii) Section 2(1) (c) means the due date for the payment or repayment thereof under the

relevant Contract, or on a promissory note or bill of exchange drawn up pursuant
thereto;

(j) "the Ministry" means the Ministry of Finance of the Government of Costa Rica;
(k) "Previous Agreements" means the Agreements between the Government of the

United Kingdom and the Government of Costa Rica on certain Commercial Debts
signed on 12 March 19841 and 30 January 19862

(I) "United Kingdom " means the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1393, No. 1-23324.

2 lbid, vol. 1462, No. 1-24809.
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(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and Article IV paragraph 3 of the Agreed Minute, apply to:

(a) 100 per cent of amounts of interest charged under Section 4(1) which fell due on or
before 31 March 1989 and remain unpaid;

(b) 100 per, cent of amounts of principal or interest payable under the Previous
Agreements which fell due on or before 31 March 1989 and remain unpaid;

(c) 100 per cent of the amounts, whether of principal or of contractual interest accruing
up to Maturity, which are owed by a Debtor to a Creditor and:
(i) arises under or in relation to a Contract;

(ii) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the
Contract;

(iii) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Costa Rican colones;
and

(iv) does not arise from an amount payable upon, or as a condition of the formation,
cancellation or termination of the Contract; and

(v) fell due for payment on or before 31 March 1989 and remains unpaid; or
(vi) falls due for payment during the Consolidation Period.

(2) The Department and the Ministry shall, as soon as possible, agree and draw up a list
of Debts (" the Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
shall apply. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the
Department or of the Ministry, but may not be added to or amended without the
agreement of both the Department and the Ministry. Delay in the completion of the Debt
List shall neither prevent nor delay the implementation of the other provisions of this
Annex.

SECTION 3

Payment of Debt

The Government of Costa Rica shall pay to the Department in accordance with the
provisions of Section 5(1) the following:

in respect of each Debt specified in-

(a) Section 2(1) (a) and Section 2(1) (c) (v):
100 per cent in eight equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
31 March 1994;
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(b) Section 2(!) (c) (vi):
100 per cent in ten equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
30 April 1995;

(c) Section 2(l) (b):
100 per cent by three equal and consecutive annual instalments commencing on
30 June 1990.

SECTION 4

Interest

(1) Interest shall be deemed to have accrued and shall accrue on the unpaid portion of
each Debt during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the
settlement of that Debt by payment to the Department in accordance with Section 3.

(2) The Government of Costa Rica shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 5(1) and of this Section interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom pursuant to Section 3. Such interest shall be paid to the Department half-yearly
on:

(a) 31 March and 30 September each year commencing 31 March 1990 in respect of Debts
referred to at Section 3(a);

(b) 30 April and 31 October each year commencing 30 April 1990 in respect of Debts
referred to at Section 3(b);

(c) 30 June and 31 December each year commencing 30 June 1990 in respect of Debts
referred to at Section 3(c).

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the due date for payment thereof, the Government of Costa
Ricas shall compensate the Department for late interest. Such compensation shall be in
addition to the interest payable under paragraph (2) of this Section. It shall accrue and be
payable on the late interest from day to day from the original due date in accordance with
the provisions of paragraph (2) of this Section to the date of receipt of the payment by the
Department, and shall be payable in the currency of the Debt to which the late interest
refers without further notice or demand of any kind. Such compensation shall be calculated
in accordance with the provisions of paragraph (4) of this Section.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid at
the rate of 10.5 per cent per annum and any compensation payable in accordance with the
provisions of paragraph (3) of this Section shall be paid at the same rate from the date on
which the liability to pay such compensation arises.

SECTION 5

Payments to the Department

(I) As and when payments become due under the terms of Sections 3 and 4, the Ministry
shall:

(a) in the first instance draw upon the special account at the Banque de France referred to
in paragraph 4 of Article IV of the Agreed Minute to meet such payments; and
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(b) arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees, other public
charges or any other costs accruing inside or outside Costa Rica, to be paid in the
currency specified in the Contract as being the currency in which the Debt is to be paid
to the Department in the United Kingdom to an account details of which shall be
notified by the Department to the Ministry.

(2) The Ministry shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest
to which the payments relate.

SECTION 6

Exchange of Information

The Department and the Government of Costa Rica shall exchange all information
required for the implementation of this Annex.

SECTION 7

Other Debt Settlements

(1) The Government of Costa Rica undertakes to perform its obligations under Article III of
the Agreed Minute and agrees to accord to the Government of the United Kingdom terms no
less favourable than those agreed with any other creditor country, notwithstanding any
provision of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (i) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 4.

SECTION 8

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights or obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract other than those rights and obligations in respect of
which the Government of the United Kingdom and the Government of Costa Rica are
authorised to act respectively on behalf of and to bind such Creditor and Debtor.
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II

The Minister of Finance of the Republic of Costa Rica
to the British Charge d'Affaires a.i. at San Josj

MINISTRY OF FINANCE

SAN JOSA

7 June 1990

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's date,
which reads as follows:

[See note I]

[Annex as under note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to your
Note are acceptable to the Government of the Republic of Costa Rica, and that your Note
together with its Annex, and this reply, shall constitute an Agreement between our two
Governments in this matter which shall be known as "The United Kingdom/Costa Rica
Debt Agreement No. 3 (1989)" and which shall enter into force today. It shall remain in
force until all payments due under the attached Annex have been paid.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

THELMO VARGAS MADRIGAL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DU COSTA RICA CONCERNANT CERTAI-
NES DETTES COMMERCIALES [ACCORD N0 3 (1989) RELATIF
AUX DETTES ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LE COSTA RICA]

I

Le Chargd d'affaires p.i. a San Josj
au Ministre des finances de la Ripublique du Costa Rica

AMBASSADE BRITANNIQUE

SAN JOS9

Le 7 juin 1990

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au Proc~s-verbal agr66 relatif A la consolidation de
la dette de la R6publique du Costa Rica, qui a &6, sign6 A la Conf6rence de Paris le
26 mai 1989, et d'informer Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A accorder un all1gement de sa
dette au Gouvemement de la R6publique du Costa Rica suivant les modalit6s et
conditions 6nonc6es dans l'Annexe ci-jointe.

Si ces modalit6s et conditions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique du Costa Rica, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note, accom-
pagn~e de son Annexe, constitue, avec votre r~ponse A cet effet, un accord entre les
deux Gouvernements en la mati~re, qui s'intitulera << Accord no 3 (1989) relatif aux
dettes entre le Royaume-Uni et le Costa Rica >> et qui entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse.

J'ai l'honneur, etc.

M. C. RAMSCAR

I Entrd en vigueur le 7 juin 1990, date de la note de r6ponse, conformiment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Article premier

D9FINITIONS ET INTERPRETATION

I) Dans ia pr6sente Annexe, et sauf indication contraire, on entend par:

a) « Proc~s-verbal agr66 >, le Proc~s-verbal agr6d relatif A la consolidation de la dette de
la R6publique du Costa Rica, qui a td sign6 le 26 mai 1989 A la Conf6rence de Paris;

b) « Pdriode de consolidation >, la p6riode allant du Ier avril 1989 au 31 mai 1990 inclu-
sivement;

c) « Contrat >, un contrat, ou tout avenant additionnel, conclu avant le ler juillet 1992,
auquel sont parties un d6biteur et un cr6ancier et qui porte soit sur la vente de biens ou de
services en provenance de i'extdrieur de la R6pubique du Costa Rica A un acheteur en R6pu-
blique du Costa Rica, soit sur le financement d'une telle vente et qui, dans l'un ou l'autre cas,
accorde ou autorise un cr6dit d'une durde supdrieure A une ann6e;

d) « Costa Rica , la Rdpublique du Costa Rica;

e) « Cr6ancier , une personne physique, un groupe de personnes ou une personne mo-
rale rdsidant ou exerqant des activit6s dconomiques dans le Royaume-Uni, y compris les Iles
anglo-normandes et l'Ile de Man, ou l'un quelconque de leurs successeurs en titre;

f) « Dette >,, toute dette A laquelle s'appliquent, en vertu des dispositions du paragra-
phe 1 de l'article 2 les dispositions de la prdsente Annexe;

g) « Ddbiteur , le Gouvernement du Costa Rica (en qualit6 de ddbiteur principal ou de
garant) ou tout organisme du secteur public exerqant des activitds 6conomiques au Costa
Rica, ou l'un quelconque de leurs successeurs en titre;

h) « Le D6partement , le Secr6tariat d'Etat du Gouvemement du Royaume-Uni, agis-
sant par l'entremise du Ddpartement de garantie des crddits A I'exportation (Export Credits
Guarantee Department) ou de toute autre administration du Gouvernement du Royaume-Uni
que ce Gouvernement d6signerait par la suite aux fins de la pr6sente Annexe;

i) « Ech6ance , s'agissant d'une dette vis6e :

i) A l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article 2, le 31 mars 1989;

ii) A l'alin6a b du paragraphe I de l'article 2, la date pr6vue pour son acquittement;

iii) A l'alin6a c du paragraphe I de l'article 2, la date pr6vue pour son acquittement ou son
remboursement en vertu du contrat y aff6rent ou en vertu d'un billet A ordre ou d'une
lettre de change 6tablis conform6ment audit contrat;

j) « Le Minist~re , le Minist~re des finances du Costa Rica;

k) « Accords pr6c6dents , les accords entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement du Costa Rica concernant certaines dettes commerciales sign6es les 12 mars
1984' et 30janvier 19862;

1) « Royaume-Uni o, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

2) Toutes les r6f6rences aux int6rts, a l'exception des int6rts contractuels, concer-
nent les intdr&s accumul6s de jour en jour et calcul6s sur la base des jours effectivement
6coul6s et d'une ann6e de 365 jours.

3) Lh oii le contexte de la pr6sente Annexe le permet, les mots apparaissant au singulier
s'entendent 6galement au pluriel et vice versa.

I Nations Unies, Recueildes Trairts, vol. 1393, n0 
1-23324.

2 Ibid., vol. 1462, n' 1-24809.
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4) Sauf indication contraire, une rdf6rence A un article est A interpr6ter comme une
r6f6rence audit article de la pr6sente Annexe.

5) Les titres des articles ont pour seule fonction de faciliter le repdrage des dispositions.

Article 2

LA DETTE

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du prdsent article et du paragraphe 3
de l'article IV du Proc~s-verbal agr6d, les dispositions de la pr6sente Annexe s'appliquent b :

a) 100 pour cent des int6rPts, exigibles en vertu du paragraphe 1 de l'article 4, qui sont
arriv6s A 6ch6ance le 31 mars 1989 ou avant cette date et sont rest6s impay6s;

b) 100 pour cent du principal ou des int6rts exigibles en vertu des Accords pr6c&lents
qui sont arriv6s A 6ch6ance le 31 mars 1989 ou avant cette date et sont rest6s impay6s;

c) 100 pour cent du principal ou des intdr&s contractuels accumul6s jusqu'A l'6ch6ance,
dus par un d6biteur A un cr6ancier et :

i) Qui d6coule d'un contrat ou y est li6e;

ii) Dont le paiement, selon les clauses du contrat, est garanti par le D6partement;
iii) Qui ne sont pas libell6s, selon les clauses du contrat, comme exigibles en colones costa-

riciens; et
iv) Qui ne d6coulent pas d'un montant payable au moment de la conclusion du contrat ou A

titre de conditon de celui-ci, ou A titre de condition d'annulation ou de d6nonciation du
contrat;

v) Qui arrivaient A 6ch6ance le 31 mars 1989 ou avant cette date et sont rest6s impayds; ou
vi) Qui arrivent A 6ch6ance durant la p6riode de consolidation.

2) Le D6partement et la Banque arrfteront conjointement et dresseront dans les meil-
leurs d6lais une liste des dettes (<< la liste des dettes >)) auxquelles la pr6sente Annexe est
applicable en vertu des dispositions du pr6sent article. La liste des dettes pourra atre revue
de temps A autre A la demande du D6partement ou du Minist~re, mais des additions ou modifi-
cations ne pourront y tre apport6es sans 'accord du D6partement aussi bien que du Mi-
nist~re. Aucun retard apport6 it 1'6tablissement de la liste ne saurait empher ni retarder la
mise en oeuvre des autres dispositions de la pr6sente Annexe.

Article 3

ECHgANC1ER

1) Le Gouvemement du Costa Rica versera au Ddpartement, conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 1 de l'article 5 :

a) Pour chaque dette vis6e aux alindas a et c, v, du paragraphe I de l'article 2 : 100 pour
cent en huit tranches semestrielles 6gales et consdcutives, A compter du ler mars 1994;

b) Pour chaque dette vis6e A l'alinda c, vi, du paragraphe I de l'article 2 : 100 pour cent
en dix tranches semestrielles 6gales et cons6cutives, A compter du 30 avril 1995;

c) Pour chaque dette vis6e A l'alin~a b du paragraphe 1 de I'article 2 : 100 pour cent en
trois tranches annuelles 6gales et consdcutives, A compter du 30 juuin 1990.
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Article 4

INTIRgTS

1) Les int6r~ts sur le solde de chaque dette seront censds avoir couru, courir, et 6tre
exigibles, A compter de l'dch6ance et jusqu'A r:glement de ladite dette au D6partement con-
form6ment A l'article 3.

2) Le Gouvernement du Costa Rica est tenu de verser et versera au Ddpartement,
conformdment aux dispositions du paragraphe I de l'article 5 ainsi que du prdsent article, des
int&6ts sur chaque dette pour autant qu'elle n'aura pas t6 acquitt6e par rglement au Dpar-
tement dans le Royaume-Uni conform6ment A I'article 3. Ces int6r~ts seront versds au Ddpar-
tement par semestres les :

a) 31 mars et le 30 septembre de chaque ann6e A compter du 31 mars 1990 pour les dettes
vis6es au paragraphe a de l'article 3;

b) 30 avril et 31 octobre de chaque ann6e A compter du 30 avril 1990 pour les dettes
vis6es au paragraphe 6 de I'article 3;

c) 30 juin et 31 d6cembre de chaque ann6e A compter du 30 juin 1990 pour les dettes
vis6es au paragraphe c de I'article.

3) Si des int6rPts exigibles conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent
article ne sont pas acquitt6s dans les trente jours A compter de la date de leur 6ch6ance, le
Gouvernement du Costa Rica indemnisera le D6partement au titre de tous int6rets arrifrds.
Cette indemnisation viendra s'ajouter aux intrPts exigibles conform6ment au paragraphe 2
du pr6sent article. Ils courront et seront exigibles sur le montant arri6r6 des int6rets, de jour
en jour A compter de l'6ch6ance initiale conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du
pr6sent article et jusqu'A la date de r6ception du versement par le D6partement; ils seront
exigibles dans la monnaie de la dette A laquelle se r6f~rent les int6rts arridr6s, sans autre avis
ni sommation d'aucune sorte. Cette indemnisation sera calcul6e conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 4 du pr6sent article.

4) Tous les int6rts exigibles conform6ment aux dispositions du pr6sent article seront
acquitt6s A un taux de 10,5 pour cent par an et toute indemnisation payable conform6ment
aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article sera acquitt6e au m~me taux A compter de
la date otx cette compensation est devenue exigible.

Article 5

VERSEMENTS AU D9IPARTEMENT

1) Lorsque des paiements arriveront A 6ch6ance aux termes des articles 3 et 4, le Mi-
nist~re:

a) En premier lieu tirera sur le compte sp6cial aupr~s de la Banque de France vis6 au
paragraphe 4 de l'article IV du Proc~s-verbal agr66 pour s'acquitter de ces paiements; et

b) Prendra les dispositions voulues pour le versement, dans la monnaie de la dette, des
montants n6cessaires, sans d6duction au titre de taxes, commissions, autres redevances
publiques ou autres frais A supporter sur ou A l'ext6rieur du territoire du Costa Rica, au
D6partement dans le Royaume-Uni, et pour leur virement sur un compte dont le Dpartement
notifiera les coordonn6es A la Banque.

2) Le Minist~re communiquera au D6partement toutes les indications voulues concer-
nant les dettes ou int6rets auxquels se rapportent les virements en question.
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Article 6

ECHANGE D'INFORMATIONS

Le D6partement et le Gouvernement du Costa Rica 6changeront toutes les informations
n6cessaires pour l'application des dispositions de ia pr6sente Annexe.

Article 7

AUTRES REGLEMENTS

1) Le Gouvernement du Costa Rica s'engage A respecter ses obligations en vertu de
l'article III du Proc~s-verbal agr66 et accepte d'accorder au Gouvernement du Royaume-Uni
des conditions au moins aussi favorables que celles convenues avec n'importe quel autre pays
cr6ancier, ind6pendamment de toute disposition contraire de la pr6sente Annexe.

2) Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliqueront pas aux ques-
tions touchant le paiement des int6r~ts vis6s A l'article 4.

Article 8

SAUVEGARDE DES DROITS ET OBLIGATIONS

La pr6sente Annexe et l'application de ses dispositions n'influent en rien sur les droits et
obligations de tout cr6ancier ou d6biteur en vertu d'un contrat, autre que ceux pour lesquels
les Gouvernements du Royaume-Uni ou du Costa Rica sont habilit6s, respectivement, A agir
au nom d'un de ces cr6anciers ou d6biteurs, ou A lui imposer des obligations.
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II

Le Ministre des finances de la Rpublique du Costa Rica
au Chargj d'affaires britannique p.i. Li San Josg

MINISTRE DES FINANCES

SAN JOS9

Le 7 juin 1990

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce

jour dont la teneur suit :

[Voir note 1]

[Annexe comme sous la note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les modalit6s et conditions expos6es dans I'An-
nexe A votre note rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique du
Costa Rica et que votre note, accompagn6e de son Annexe, constitue, avec la pr6-
sente r6ponse, un accord entre nos deux Gouvernements en la mati~re, qui s'intitule
<< Accord n0 3 (1989) relatif aux dettes entre le Royaume-Uni et le Costa Rica > et qui
prend effet A compter de ce jour. I1 restera en vigueur aussi longtemps que les paie-
ments vis6s par l'Annexe qui l'accompagne n'auront pas dt6 effectu6s.

J'ai l'honneur, etc.

THELMO VARGAS MADRIGAL
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No. 28201

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

PAKISTAN

Agreement for the free exchange of microfilms of archives,
books, manuscripts, paintings of historical import,
transparencies of prints and drawings. Signed at London
on 4 July 1990

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 26 June 1991.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
PAKISTAN

Accord en vue de l'change gracieux de microfilms d'ar-
chives, de livres, de manuscrits, de tableaux presentant
un interet historique, de diapositives de gravures et de
dessins. Signk a Londres le 4 juillet 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 26 June 1991.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF
PAKISTAN FOR THE FREE EXCHANGE OF MICROFILMS OF
ARCHIVES, BOOKS, MANUSCRIPTS, PAINTINGS OF HISTORI-
CAL IMPORT, TRANSPARENCIES OF PRINTS AND DRAWINGS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Islamic Republic of Pakistan,

Considering that informal letters concerning the free exchange of records, maps,
private collections, official publications and newspapers between the National
Documentation Centre of the Cabinet Division of the Government of Pakistan and the
India Office Library and Records Department of the United Kingdom Foreign and
Commonwealth Office were exchanged on 22/24 October 1975;

Desiring to have the free exchange of archives, books which are out of print in either
country, manuscripts, paintings, transparencies of prints and drawings;

Desiring to implement this Agreement through the National Archives (Pakistan) and
the British Library (India Office Library and Records) in London (hereinafter referred to
as "the institutions ");

Have agreed as follows:

ARTICLE I

(1) The British Library (India Office Library and Records) shall supply to the National
Archives (Pakistan), free of charge, microfilms of archives, printed books, manuscripts,
paintings and transparencies of prints and drawings in its custody, as required by the
National Archives (Pakistan) subject to the provisions of the copyright laws of the United
Kingdom. The National Archives (Pakistan) shall similarly supply to the British Library,
(India Office Library and Records), free of charge, microfilms of archives, printed books,
manuscripts and transparencies of prints and drawings in its custody and, wherever
possible, similar items held in other libraries and archives in Pakistan, subject to the
provisions of the copyright laws of Pakistan.

(2) Each institution shall, at the request of the other, provide positive copies of negative
microfilms of archives, printed books and manuscripts, where it already has these
available.

(3) Neither institution shall insist on exactly reciprocal quantities in the exchange of
microfilms, but each institution shall maintain a record of films in order to ensure some
measure of comparability.

I Came into force on 4 July 1990 by signature, in accordance with article VIII.

Vol. 1640, 1-28201



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ARTICLE II

With a view to enabling the National Archives (Pakistan) to identify the materials
required, the British Library (India Office Library and Records) shall prepare, at its own
expense, full size photocopies of out-of-print or unpublished lists and catalogues (in book
form) of archives, printed books, manuscripts, prints and drawings held by it and send
them to the National Archives (Pakistan), together with originals or photocopies of those
Guides. Handbooks, Press Lists, Catalogues, Lists and Indices published by the British
Library (India Office Library and Records) which are not already in the National Archives
(Pakistan) or the National Library of Pakistan. The National Archives (Pakistan), at its
own expense, shall similarly supply to the British Library (India Office Library and
Records) microfilms or photocopies of Press Lists, Catalogues and Indices of such of the
archives, printed books and manuscripts held in the National Archives (Pakistan) as are
not already available in the British Library (India Office Library and Records) and,
wherever possible, similar items held in other libraries and archives in Pakistan.

ARTICLE III

Upon receipt of the reference materials mentioned in Article II above, either institution
may request any materials from the other.

AR'nCLE IV

The exchange of materials shall be carried out in instalments, but, with a view to
expediting the supply of materials required by the other institution, each institution shall
endeavour to provide necessary equipment, funds and staff.

ARTICLE V

The Director, British Library (India Office Library and Records), London, and the
Director General, National Archives, Government of Pakistan, shall be responsible for the
implementation of these arrangements and shall determine priorities and place requisitions
by direct contact or correspondence. They or their representatives may visit Pakistan and
London respectively as necessary for consultation and intensive studies.

ARtiCLE VI

While implementing these arrangements, the institutions shall endeavour to interpret
the provisions of this Agreement as liberally as possible.

ARTICLE VII

The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the position of either
Government on the question of the ownership of the assets of the British Library (India
Office Library and Records).

ARTICLE VIII

This Agreement shall enter into force on signature, and shall remain in force for a
period of ten years. Thereafter it may be reviewed or extended in a manner to be agreed
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between the Governments. If, after the said period of ten years, either Government
requests a review of the operation of this Agreement, and agreement on any modifications
to this Agreement cannot be reached within six months of that request, then either
Government may give six months' notice of termination of this Agreement by means of
notification through the diplomatic channel.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done in duplicate at London this 4th day of July 1990.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

BRABAZON OF TARA

For the Government
of the Islamic Republic of Pakistan:

SHAHARYAR M. KHAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKIS-
TAN EN VUE DE L'ItCHANGE GRACIEUX DE MICROFILMS
D'ARCHIVES, DE LIVRES, DE MANUSCRITS, DE TABLEAUX
PR1tSENTANT UN INTIRET HISTORIQUE, DE DIAPOSITIVES
DE GRAVURES ET DE DESSINS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvemement de la R6publique islamique du Pakistan,

Considdrant que des lettres non officielles concernant l'6change gracieux de
dossiers, de cartes, de collections priv6es, de publications officielles et de journaux
entre le << National Documentation Centre of the Cabinet Division >> du Gouver-
nement du Pakistan et 1'<< India Office Library and Records Department >> du Minis-
t~re des affaires 6trang~res et du Commonwealth du Royaume-Uni, ont 6t6 6chan-
g6es les 22 et 24 octobre 1975;

D6sireux d'assurer un 6change gracieux d'archives, de livres qui sont 6puis6s
dans les deux pays, de tableaux, de diapositives de gravures et de dessins;

D6sireux d'appliquer le pr6sent Accord par l'interm6diaire des << National
Archives >> (Pakistan) et de la << British Library (India Office Library and Records)
A Londres (ci-apr6s d6nommdes << les institutions );

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Sous r6serve des dispositions des lois relatives aux droits d'auteur, la Brit-
ish Library (India Office Library and Records) s'engage A fournir gracieusement aux
National Archives (Pakistan), selon les besoins de celles-ci, des microfilms d'ar-
chives, des livres, des manuscrits, des tableaux et des diapositives de gravures et de
dessins qui sont en sa possession. De la meme mani-re, les National Archives
(Pakistan) fourniront gracieusement A la British Library (India Office Library and
Records), des microfilms d'archives, des livres, des manuscrits et des diapositives de
gravures et de dessins en sa possession, et, dans toute la mesure du possible, des
articles similaires conserv6s dans d'autres biblioth :ques et archives du Pakistan,
sous r6serve des dispositions des lois relatives aux droits d'auteur.

2. A la demande de l'autre institution, chaque institution fournit des copies
positives des n6gatifs des microfilms d'archives, de livres et de manuscrits lorsque
ceux-ci lui sont d6jA disponibles.

3. Aucune des institutions n'insistera pour recevoir des quantit6s exactement
r6ciproques en 6change des microfilms, mais chacune des institutions tient un regis-
tre des films de mani~re A assurer un minimum d'6quilibre.

'Entrd en vigueur le 4 juillet 1990 par la signature, conform~ment A 'article VIII.
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Article II

Afin de permettre aux National Archives (Pakistan) d'identifier les pieces
requises, la British Library (India Office Library and Records) pr~parera A ses frais
des photocopies grandeur nature des listes et catalogues (sous forme de livres)
dpuis6s ou non publids, des archives, des livres, des manuscrits, des gravures et des
dessins qu'elle ddtient pour les exp~ier aux National Archives (Pakistan), avec les
originaux ou des photocopies des guides, manuels, listes de presse, catalogues, listes
et index publi6s par la British Library (India Office Library and Records) qui ne se
trouvent pas d6jA aux National Archives (Pakistan) ou A la Biblioth~que nationale du
Pakistan. A leurs propres frais, les National Archives (Pakistan) fourniront de la
m~me mani~re A la British Library (India Office Library and Records) des micro-
films ou des photocopies de listes de presse, de catalogues et d'index des archives,
livres imprim6s et manuscrits conserv6s par les National Archives (Pakistan) qui ne
sont pas d6jA disponibles A la British Library (India Office Library and Records) et,
dans la mesure du possible, des piices similaires conserv~es dans d'autres biblio-
thques ou archives au Pakistan.

Article III

Sur rdception des documents de r6fdrence vis6s A l'article II ci-avant, l'une ou
l'autre institution peut r6clamer de l'autre toute documentation.

Article IV

1 sera procdd par dtapes A l'6change de la documentation, mais afin d'ac-
c616rer la transmission des pi~ces requises par l'autre institution, chacune d'elles
s'efforcera de fournir le matdriel, les fonds et le personnel ndcessaires A cette fin.

Article V

Le Directeur de la British Library (India Office Library and Records) bt Lon-
dres et le Directeur g6n6ral des National Archives du Gouvernement du Pakistan
seront charg6s de l'application des pr6sents arrangements, ils 6tabliront les priorit6s
et transmettront des demandes soit par contact direct ou par correspondance. I1 leur
sera loisible de se rendre personnellement au Pakistan et A Londres, ou de s'y faire
reprdsenter lorsque besoin s'en fera sentir, aux fins de consultations et d'6tudes
soutenues.

Article VI

A l'occasion de l'application des prdsents arrangements, les institutions s'effor-
ceront d'interprdter les dispositions du prdsent Accord de mani~re aussi g6n6reuse
que possible.

Article VII

Les dispositions du prdsent Accord ne portent aucune atteinte aux positions de
l'un ou l'autre gouvernement en ce qui concerne le droit de propridt6 des biens de la
British Library (India Office Library and Records).

Article VIII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur des sa signature et il le restera pendant
une p6riode de dix ans. Par la suite, il pourra faire l'objet d'un examen ou atre
prorog6 d'un commun accord. Si, apr~s ladite p6riode de dix ans, l'un ou l'autre des
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gouvernements devait r6clamer un examen de l'application du pr6sent Accord et
qu'il s'avire impossible de parvenir A un accord sur des modifications dventuelles
dans les six mois qui suivent la demande A cet effet, l'un ou l'autre des gouverne-
ments pourra alors transmettre A l'autre gouvernement, par la voie diplomatique, un
prdavis de six mois d6nongant le pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dOment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres, le 4 juillet 1990.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

BRABAZON OF TARA

Pour le Gouvernement
de ]a R6publique islamique

du Pakistan :
SHAHARYAR M. KHAN
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ANNEXA -ANNEXEA

No. 14295. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT
RAWALPINDI ON 29 MAY 19741

AMENDMENT to route schedule annexed to the above-mentioned Agreement, as
amended'

By an agreement in the form of an exchange of notes signed at Islamabad on 2 October
1989 and 6 February 1990, which came into force on 6 February 1990, the date of the note
reply, in accordance with the provisions of the said notes, it was agreed to further amend the
above-mentioned Agreement, as amended.'

The text of the amendment reads as follows:

Schedule

SECTION I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom

1. London-Intermediate Points-Karachi.

2. London and/or Manchester-Intermediate Points-Islamabad.

Notes
1. The routes may be operated in either direction.

2. The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all flights omit
calling at any of the above mentioned points provided that the agreed services on these
routes begin at a point in the United Kingdom territory.

3. No traffic may be picked up at an intermediate point and set down in Pakistan, and
vice versa, except as may from time to time be agreed by the aeronautical authorities of the
contracting parties. This restriction also applies to all forms of stopover traffic.

I United Nations, Treaty Series, vol. 981, p. 43, and annex A in volume 1393.
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SECnON II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Pakistan

1. Karachi-Intermediate Points-London.

2. Islamabad-Intermediate Points-London and/or Manchester.

Notes

1. The routes may be operated in either direction.

2. The designated airline or airlines of Pakistan may on any or all flights omit calling at
any of the above mentioned points provided that the agreed services on these routes begin
at a point in Pakistan territory.

3. No traffic may be picked up at an intermediate point and set down in the United
Kingdom and vice versa, except as may from time to time be agreed by the aeronautical
authorities of the contracting parties. This restriction also applies to all forms of stopover
traffic.

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and North-
em Ireland on 26 June 1991.
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No 14295. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN RELATIF AUX SERVICES
AERIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGNt A
RAWALPINDI LE 29 MAI 19741

MODIFICATION du tableau de routes annex6 A l'Accord susmentionn6, tel que modifi6d

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'6change de notes sign6 b Islamabad le
2 octobre 1989 et le 6 f6vrier 1990, lequel est entr6 en vigueur le 6 f6vrier 1990, date de la
note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes, il a t6 convenu de modifier
b nouveau l'Accord susmentionn6, tel que modifi6.

Le texte de la modification est libelle6 comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

TABLEAU

Premiere partie

Routes 1 exploiter par 'entreprise ou les entreprises d6sign6e(s) par le Royaume-Uni
1. Londres - Points interm&liaires - Karachi.
2. Londres et/ou Manchester - Points intermdtiaires - Islamabad.
Notes:
1. Les routes peuvent &re exploitdes dans un sens ou dans l'autre.
2. L'entreprise ou les entreprises d6sign6e(s) par le Royaume-Uni pourront, lors de tout

vol, supprimer 'une ou l'autre des escales susmentionndes, A condition que les services con-
venus exploit6s sur ces routes aient leur point de d6part sur le territoire du Royaume-Uni.

3. Aucun trafic ne pourra tre embarqu6 A un point intermddiaire et d6barqu6 au
Pakistan, et vice versa, moins que les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes
n'en soient convenues autrement de temps A autre. Cette restriction s'applique 6galement A
toutes les formes de trafic intermdiaire.

Deuxi.me partie

Routes 4 exploiter par 'entreprise ou les entreprises d6sign6e(s) par le Pakistan
1. Karachi - Points interm6diaires - Londres.
2. Islamabad - Points intermddiaires - Londres et/ou Manchester.
Notes :
1. Les routes peuvent 8tre exploit6es dans un sens ou dans l'autre.
2. L'entreprise ou les entreprises ddsign6e(s) par le Pakistan pourront, lors de tout vol,

supprimer l'une ou l'autre des escales susmentionn6es, A condition que les services con-
venus exploit6s sur ces routes aient leur point de d6part sur le territoire pakistanais.

3. Aucun trafic ne pourra &re embarqu6 A un point interm~diaire et d6barqud dans le
Royaume-Uni, et vice versa, A moins que les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes n'en soient convenues autrement de temps A autre. Cette restriction s'applique 6gale-
ment A toutes les formes de trafic intermdtiaire.

La ddclaration certifide a &.6 enregistrde par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 26juin 1991.

1 Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 981, p. 43, et annexe A du volume 1393.
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No. 17588. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH FOR AIR SERV-
ICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED
AT LONDON ON 5 JULY 19781

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT (WITH ANNEX). DHAKA, 20 AND 27 MAY 1990

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 26 June 1991.

I

The United Kingdom High Commissioner at Dhaka
to the Minister for Foreign Affairs of the People's Republic of Bangladesh

BRITISH HIGH COMMISSION

DHAKA

20 May 1990

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the People's
Republic of Bangladesh for Air Services between and beyond their respective Territories,
signed at London on 5 July 1978,1 (" the Agreement ") and to subsequent discussions which
have taken place between representatives of the two Governments.

As a result of these discussions, it was proposed that the Agreement should be
amended by the addition, after Article 12 of the Agreement, of a new article on Aviation
Security to be numbered Article 12 bis, the text of which is set out in the Annex to this Note.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the People's Republic of
Bangladesh, I have the honour to suggest that this Note together with its Annex and Your
Excellency's Reply Note to that effect shall in accordance with Article 14 of the
aforementioned Agreement constitute an agreement between our two Governments in this
matter which shall enter into force on the date of your Reply Note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

COLIN LMRAY

'United Nations, Treaty Series, vol. 1129, p. 65.

2 Came into force on 27 May 1990, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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ANNEX

ARTICLE 12 bis

Aviation Security
(1) The assurance of safety for civil aircraft, their passengers and crew being a
fundamental pre-condition for the operation of international air services, the Contracting
Parties reaffirm that their obligations to each other to provide for the security of civil
aviation against acts of unlawful interference (and in particular their obligations under the
Chicago Convention I the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,2 the Convention for the
suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, 3

and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil
Aviation, signed at Montreal on 23 September 19714 form an integral part of this
Agreement.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security Standards and, so far as they are applied by them, the Recommended
Practices established by the International Civil Aviation Organisation and designated as
annexes to the Chicago Convention; and shall require that operators of aircraft of their
registry, operators who have their principal place of business or permanent residence in
their territory, and operators of airports in their territory, act in conformity with such
aviation security provisions. In this paragraph the reference to aviation security Standards
includes any difference notified by the Contracting Party concerned.

(4) Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its
territory to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items, and to carry out
appropriate checks on crew, cargo (including hold baggage) and aircraft stores prior to and
during boarding or loading and that those measures are adjusted to meet increases in the
threat. Each Contracting Party agrees that its airlines may be required to observe the
aviation security provisions referred to in paragraph (3) required by the other Contract
Party, for entrance into, departure from, or while within, the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall also act favourably upon any request
from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a
particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating

I United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.

21biet, vol. 704, p. 2 19 .
3 Ibid, vol. 860, p. 105.
4 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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communications and other appropriate measures intended to terminate as rapidly as
possible commensurate with minimum risk of life such incident or threat.

(6) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other
Contracting Party has departed from the provisions of this Article, the first Contracting
Party may request immediate consultations with the other Contracting Party. Failure by
the Contracting Parties to reach a satisfactory resolution of the matter within a maximum
of 30 days from the date of receipt of such request shall constitute grounds for withholding,
revoking, limiting or imposing conditions on the operating authorisations or technical
permissions of an airline or airlines of the other Contracting Party. When justified by an
emergency, a Contracting Party may take interim action prior to the expiry of 30 days.

Vol. 1640. A-17588
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II

The Minister for Foreign Affairs of the People's Republic of Bangladesh
to the United Kingdom High Commissioner at Dhaka

Dhaka, 27 May 1990

Your Excellency,
I have the honour to refer to your Note of 20th May, 1990 regarding the Agreement

between the Governments of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the People's Republic of Bangladesh for Air Services between and beyond their
respective Territories signed at London on 5th July, 1978 (the Agreement) and to
subsequent discussions which have taken place between the representatives of the two
Governments.

As a result of these discussions, it was proposed that the Agreement should be
amended by the addition, after Article 12 of the Agreement, by a new article on Aviation
Security to be numbered as Article 12 bis, the text of which is set out in the annex to your
Note of 20th May, 1990.

In accordance with the proposal contained in your Note of 20th May, 1990, 1 have the
honour to confirm that your Note together with its Annex and this Reply Note in
accordance with Article 14 of the said Agreement, shall constitute an Agreement between
our two Governments which shall enter into force on the date of the Reply Note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

ANISUL ISLAM MAHMUD

Vol. 1640, A-17588
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 17588. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R-.PUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH RELATIF AUX SER-
VICES AERIENS ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS ET AU-DELA.
SIGN ,A LONDRES LE 5 JUILLET 1978'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI
(AVEC ANNEXE). DACCA, 20 ET 27 MAI 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord le 26 juin 1991.

I

Du Haut Commissaire du Royaume-Uni 6 Dacca au Ministre
des Affaires 6trangres de la Rdpublique populaire du Bangladesh

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

DACCA

Le 20 mai 1990

Monsieur le Ministre,
Fai l'honneur de me rdfrer A I'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rdpublique populaire du
Bangladesh, relatif aux services adriens entre leurs territoires respectifs et au-delA, sign6 A
Londres le 5 juillet 1978 (ci-apr~s ddnomm6 < 'Accord ), ainsi qu'aux entretiens qui ont
suivi entre reprdsentants des deux Gouvernements.

Suite A ces entretiens, il a 6t6 proposd que l'Accord soit modifid moyennant l'addition,
apr~s son article 12, d'un nouvel article relatif A la s6curit6 a&rienne qui serait num~rot6
article 12 bis et dont le texte figure dans l'Annexe A la prdsente note.

Si la proposition qui pr~c~de rencontre I'agr6ment du Gouvemement-de la Rdpubli-
que populaire du Bangladesh, j'ai l'honneur de sugg~rer que la prdsente note ainsi que son
Annexe et la r6ponse de Votre Excellence en ce sens constituent, conformdment A 'article 14
de l'Accord prdcit6, un accord sur ce point entre nos deux Gouvernements, qui entrera en
vigueur A la date de votre reponse.

Je saisis cette occasion, etc.

COLIN IMRAY

Nations Unies, Recueildes Traitfs, vol. 1129, p. 65.
2 Entrd en vigueur le 27 mai 1990, date de [a note de rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

TABLEAU

Article 12 bis

Sicuritg agrienne

1) Considdrant que la sdcurit6 des adronefs civils, de leurs passagers et de leurs 6qui-
pages est une condition prdalable fondamentale A i'exploitation des services adriens interna-
tionaux, les Parties contractantes rdaffirment l'obligation qu'elles ont l'une envers l'autre de
garantir la sdcurit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention illdgale (et en particu-
Her leurs obligations au titre de la Convention de Chicago', de la Convention relative aux
infractions et A certains autres actes survenant A bord des adronefs, signde A Tokyo le 14 sep-
tembre 19632, de la convention pour la rdpression de la capture illicite d'adronefs, signde A
La Haye le 16 ddcembre 19703, et de la Convention pour rdpression d'actes illicites dirigds
contre la sdcurit6 de l'aviation civile, signde A Montrdal le 23 septembre 19714) fait partie
intdgrante du prdsent Accord.

2) Les Parties contractantes se pr~teront mutuellement, sur demande, toute l'aide
ndcessaire pour prdvenir la capture illicite d'adronefs civils et les autres actes illicites qui
porteraient atteinte A la sdcurit6 desdits adronefs, de leurs passagers ou de leurs 6quipa-
ges, des adroports ou des installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace
contre la sdcurit6 de l'aviation civile.

3) Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront conformdment
aux normes de la sdcurit6 adrienne et, dans la mesure oti elles les appliquent, aux pratiques
recommanddes par I'Organisation de l'aviation civile internationale qui figurent en annexes
A la Convention de Chicago; elles exigeront des exploitants d'adronefs de leur nationalit6 et
des exploitants d'adronefs dont le principal 6tablissement ou la rdsidence permanente sont
situds sur leur territoire, comme des exploitants d'adroports situds sur leur territoire qu'ils
agissent conformdment A ces dispositions relatives A ]a sdcurit6 adrienne. La mention faite,
dans ce paragraphe, des normes de sdcurit6 adrienne s'entend 6galement des rdserves 6ven-
tuellement signifides par chaque Partie contractante concernee.

4) Chacune des Parties contractantes veillera A ce que soient prises sur son terri-
toire des mesures efficaces pour protdger les adronefs, pour contr6ler les passagers et leurs
bagages A main et pour inspecter comme il convient les 6quipages, les marchandises (y com-
pris les bagages de soute) ainsi que les provisions de bord des adronefs avant et pendant
l'embarquement ou le chargement, et A ce que ces mesures soient adaptdes A l'importance
des dventuelles menaces. Chacune des Parties contractantes reconnait que ses compagnies
adriennes pourront 8tre tenues de respecter les dispositions relatives A la sdcurit6 adrienne,
visdes au paragraphe 3, dont l'application serait exigde par l'autre Partie contractante A l'en-
trde ou A la sortie de son territoire ou durant le sdjour sur ce territoire. Chacune des Parties
contractantes donnera 6galement une suite favorable A toute demande que lui adresserait
l'autre Partie contractante afin qu'elle prenne des mesures spdciales de sdcurit6 raisonnables
contre une menace prdcise.

5) Lorsque se produit un incident ou que plane la menace d'un incident de capture
illicite d'un adronef civil ou d'autres actes illicites A l'encontre de la sdcurit6 d'un adronef,
de ses passagers ou de son 6quipage, d'un adroport ou d'installations de navigation adrienne,
les Parties contractantes se prteront mutuellement assistance en facilitant les communica-

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.

2 Ibid., vol. 704, p. 2 19
.

3 Ibid., vol. 860, p. 105.
4 Ibid., vol. 974, p. 177.
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tions et en prenant les autres mesures approprides pour mettre rapidement et sfirement fin
audit incident ou A ladite menace tout en r&Iuisant les risques au minimum.

6) Si une Partie contractante a des motifs raisonnables de penser que l'autre Partie
contractante a d6rogd aux dispositions du prdsent article, elle pourra demander h engager
imm~diatement des consultations avec cette autre Partie contractante. Si les Parties contrac-
tantes ne parviennent pas A r~soudre de faqon satisfaisante le probl~me dans un dMlai maxi-
mal de 30 jours A compter de la date de r6ception de la demande de consultations, elle sera
en droit de suspendre ou d'annuler les permis d'exploitation ou les autorisations techniques
accord6s A une entreprise ou A des entreprises de I'autre Partie contractante, d'en limiter
l'application ou d'y imposer des conditions. En cas d'urgence, chaque Partie contractante
pourra prendre des mesures conservatoires avant l'expiration du ddlai de 30 jours.
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II
Du Ministre des Affaires gtrang~res de la Ripublique populaire

du Bangladesh au Haut Commissaire du Royaume-Uni a Dacca

Dacca, le 27 mai 1990

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A votre note du 20 mai 1990 concernant 'Accord entre les
Gouvernements du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de la R6pu-
blique populaire du Bangladesh, relatif aux services a6riens entre leurs territoires respectifs
et au-delA, signd A Londres le 5 juillet 1978 (< r'Accord >) ainsi qu'aux entretiens qui ont
suivi entre les repr6sentants des deux Gouvernements.

A la suite de ces entretiens, il a 6t6 proposd que 'Accord soit modifi6 en ajoutant apr~s
son article 12 un nouvel article relatif A la s6curitd a6rienne, qui porterait le num6ro 12 bis
et dont le texte figure dans l'Annexe h votre note du 20 mai 1990.

Conform6ment A la proposition contenue dans cette note du 20 mai 1990, j'ai 'honneur
de confirmer que votre note ainsi que son Annexe et la r6ponse faite conform6ment A l'ar-
ticle 14 dudit Accord constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en
vigueur A la date de la r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

ANISUL ISLAM MAHMUD

Vol. 1640. A-17588
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No. 19025. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA RELATING TO CIVIL
AIR TRANSPORT. SIGNED AT LONDON ON 1 NOVEMBER 19791

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT (WITH ANNEX). BEIJING (PEKING), 10 MARCH AND 30 APRIL 1990

Authentic texts: English and Chinese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 26 June 1991.

I

The British Chargj d'Affaires a.i. at Peking to the Minister for Foreign Affairs
of the People's Republic of China

BRITISH EMBASSY

PEKING

10 March 1990

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement relating to Civil Air Transport between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the People's Republic of China, signed at London on I November 19791
(hereinafter referred to as the "Agreement").

In accordance with the recent discussions which have taken place between the
aeronautical authorities of our two countries concerning the text of a new aviation security
article, I have the further honour to propose that, under Article 17(2) of the Agreement,
the existing Article 15 should be'replaced by the new Article which is attached as an Annex
to this Note.

If this proposal is acceptable to the Government of the People's Republic of China I
have the honour to propose that this Note, together with its Annex and your reply to that
effect, shall constitute an Agreement between our two Governments in this matter which
shall enter into force on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to express to the Government of the People's
Republic of China the assurance of my highest consideration.

D. COATES

I United Nations, Treaty Series, vol. 1197, p. 201.

2 Came into force on 30 April 1990, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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ANNEX

Revised Aviation Security Article for Agreement Relating to Civil Transport
Signed at London on 1 November, 1979

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligations to each other to protect the
security of civil aviation against acts of unlawful interference form an integral part of this
Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied
within its territory to protect civil aircraft, and to inspect passengers, crew, carry-on-items,
baggage, cargo and aircraft stores prior to boarding or loading. Each Contracting Party
shall also give sympathetic consideration to any request from the other Contracting Party
for reasonable special security measures to meet a particular threat.

4. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate as rapidly and
safely as possible such incident or threat thereof.
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II

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

The Minister of Foreign Affairs of the People's Republic of China
to Her Majesty's Ambassador at Beijing

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

BEIJING

30 April 1990

Your Excellency,

I acknowledge the receipt of the Note of 10 March 1990 from Mr David A Coates,
Charg6 d'Affaires ai of the Embassy of the United Kingdom. The full text of the Note is as
follows:

[See note I]

[Annex as under note I]

I wish to inform Your Excellency that the Government of the People's Republic of
China has accepted this proposal and agreed that the said Note and its Annex together with
this Note shall constitute an Agreement between our two Governments in this matter
which shall enter into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland the assurance of my highest consideration.

QIAN QICHEN

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fourme par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 19025. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF AUX TRANSPORTS
AIERIENS CIVILS. SIGNI A LONDRES LE ler NOVEMBRE 1979'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI
(AVEC ANNEXE). BEIJING (PIKIN), 10 MARS ET 30 AVRIL 1990

Textes authentiques : anglais et chinois.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 26juin 1991.

I

Du Chargd d'Affaires britannique a.i. 6t Pekin au Ministre
des Affaires etrangores de la Rdpublique populaire de Chine

AMBASSADE BRITANNIQUE

PIKIN

10 mars 1990

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif au transport a6rien civil entre le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment de la R6publique populaire de Chine, sign6 A Londres le 1er novembre 1979 (ci-apr~s
d6nomm6 1'< Accord >).

Conform6ment aux entretiens qui se sont d6roul6s r6cemment entre les autorit6s adro-
nautiques de nos deux pays, concernant le texte d'un nouvel article relatif A la s6curit6
a6rienne, j'ai en outre l'honneur de proposer de remplacer, conform6ment A l'article 17 2) de
I'Accord, I'actuel article 15 par un nouvel article dont le texte est joint en Annexe A la pr6-
sente note.

Si cette proposition rencontre l'agrdment du Gouvernement de la R6publique populaire
de Chine, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note ainsi que son Annexe et votre
r6ponse en ce sens constituent un accord sur ce point entre nos deux Gouvernements, qui
entrera en vigueur h la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

D. COATES

Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1197, p. 201.

2 Entrd en vigueur le 30 avril 1990. date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

ARTICLE REVISt, .CONCERNANT LA S9CURITA AfIRIENNE, DE L'ACCORD
RELATIF AU TRANSPORT AISRIEN CIVIL SIGNt A. LONDRES LE Ier NOVEMBRE 1979

1) Les Parties contractantes r~affirment que l'obligation qu'elles ont l'une envers
l'autre d'assurer la sdcurit6 de l'aviation civile contre les actes d'ingdrence ill~gale fait partie
int~grante du prdsent Accord.

2) Les Parties contractantes se prPteront mutuellement, sur demande, toute I'aide
n~cessaire pour prdvenir la capture illicite d'adronefs civils et les autres actes illicites qui
porteraient atteinte A la sdcurit6 desdits adronefs, de leurs passagers ou de leurs &luipa-
ges, des adroports ou des installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace
contre la sccurit6 de l'aviation civile.

3) Chacune des Parties contractantes veillera A ce que soient efficacement appliqu6es
sur son territoire des mesures addquates pour protdger les adronefs civils, ainsi que pour
inspecter leurs passagers, leurs 6quipages, les bagages A main, les bagages de soute, les mar-
chandises et les provisions de bord avant l'embarquement ou le chargement. Chacune des
Parties contractantes considdrera aussi avec bienveillance toute demande faite par l'autre
Partie contractante pour qu'elle prenne des mesures de sdcuritd sp6ciales et raisonnables en
vue d'assurer une protection contre une menace prdcise.

4) Lorsque se produit un incident ou que plane la menace d'un incident de capture
illicite d'un adronef civil ou d'autres actes illicites A 'encontre de la sdcurit6 d'un adronef,
de ses passagers ou de son 6quipage, d'un adroport ou d'installations de navigation adrienne,
les Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance en facilitant les communica-
tions et en prenant les autres mesures approprides pour mettre rapidement et sOrement fin
audit incident ou A ladite menace.
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II

Du Ministre des Affaires itrangres de la R,4publique populaire
de Chine b l'Ambassadeur de Sa Majest b Beijing

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Le 30 avril 1990

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note, dat6e du 10 mars 1990, de M. David A.
Coates, Charg6 d'Affaires a.i. de l'Ambassade du Royaume-Uni, note dont le texte int6gral
suit

[Voir note 1]

[Annexe comme sous la note I]

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine a accept6 cette proposition et est convenu que ladite note ainsi que son
Annexe constitueront, avec la pr6sente note, un accord sur ce point entre nos deux Gou-
vernements, qui entrera en vigueur A la date de la prdsente r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

QIAN QICHEN

Vol. 1640, A-19025
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No. 19542. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF IRELAND ON THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF GOODS BY ROAD. SIGNED AT DUBLIN ON 9 APRIL 1980'

AMENDMENT and EXTENSION

By an agreement in the form of an exchange of notes signed at Dublin on 2 May and
11 June 1990, which came into force on 11 June 1990, the date of the note in reply, in accord-
ance with the provisions of the said notes, it was agreed to amend the above-mentioned
Agreement with retroactive effect from 1 January 1990 and to further extend it for a period
of five years with retroactive effect from 1 July 1990.

The text of the amendment reads as follows:

1. The titles "Part I General provisions ", and "Part II Provisions relating to existing
reciprocal arrangements on cross-border haulage of goods ", shall be deleted.

2. After Article l(d) the following shall be qdded:

"(e) the term "appropriate documents" shall mean:

(a) For a carrier using vehicles authorised in the territory of the Republic of Ireland,
a copy of the international road freight carrier's licence and vehicle plate in respect
of the vehicle, granted in accordance with the relevant national laws and
regulations or an own-account document.

(b) For a carrier using vehicles authorised in the territory of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:

(i) in respect of Northern Ireland, an international road freight vehicle licence,
granted in accordance with the national laws and regulations, or an own-
account document;

(ii) in respect of Great Britain, an operator's licence disc being either a standard
international operator's licence disc or a restricted operator's licence disc, in
respect of the vehicle granted in accordance with the relevant national laws
and regulations ".

3. Article 4 shall read as follows:

"Carriage of goods

Subject to the provisions of Articles 5 and 10, each of the Contracting Parties shall
allow the international carriage of goods by road within the scope of this Agreement as
defined by Article 2 of this Agreement without any special licence for the transport of
goods ".

'United Nations, Treaty Series, vol. 1212, p. 159, and annex A in volume 1444.
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4. Article 5 shall read as follows:
"Documentation

Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier authorised in the territory
of one Party to undertake international carriage of goods in the territory of the other Party
unless in possession of the appropriate documents defined in Article I of this Agreement,
unless exempt from the necessity of having these documents under national laws and
regulations ".

5. Article 8 shall read as follows:
"Infringements

(1) In the event of serious or repeated infringements of this Agreement by a carrier of one
Party while in the territory of the other Party, the competent authority for the territory
in which the infringement or infringements occurred may decide:

(a) to issue a warning to the carrier;

(b) to issue such a warning together with a notification that any subsequent
infringement may lead to the temporary or permanent exclusion of vehicles owned
or operated by that carrier from the territory in which the infringement occurred;

(c) to issue a notice of such exclusion;

and may request that competent authority for the other Party to convey any such decision
to the carrier.

(2) The competent authority of the Party receiving any such request shall as soon as
reasonably practicable comply therewith and shall inform the competent authority of
the other Party of the action taken.

(3) The provisions of this Article shall be without prejudice to any lawful sanctions which
may be applied by the courts or by the competent authority of the country in which the
infringement occurred ".

6. In Article 10, the words "permit and" and "other" shall be deleted so that the
beginning of Article 10 reads: "Any documents required..

7. Articles 12 and 13 shall be deleted.

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 26 June 1991.

Vol. 1640. A-19542
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No 19542. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE D'IRLANDE RELATIF AU TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DES MARCHANDISES PAR ROUTE. SIGNt A DUBLIN LE 9 AVRIL
19801

MODIFICATION et PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'6change de notes sign6 A Dublin des 2 mai
et I I juin 1990, lequel est entr6 en vigueur le 11 juin 1990, date de la note de r6ponse, con-
form6ment aux dispositions desdites notes, il a 6t6 convenu de modifier 'Accord susmen-
tionn6 avec effet r6troactif au I er janvier 1990 et de le proroger A nouveau pour une pdriode
de cinq ans avec effet r6troactif au Ier juillet 1990.

Le texte de la modification est libell6 comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Les intitulds << Premiere partie - Dispositions gdndrales >> et ,< Deuxi~me partie -
Dispositions concernant les accords r6ciproques existants relatifs au transport de marchan-
dises transfrontiire >) sont supprim6s.

2. Ajouter ce qui suit apris l'Article premier d:

<< a) Dans le cas d'un transporteur utilisant des v6hicules autoris6s A circuler sur
le territoire de la R6publique d'Irlande, copies du permis de transport international de
marchandises par la route et de la plaque du v6hicule, d61ivr6s conform6ment A la 16gis-
lation et aux r~glements nationaux en la mati~re, ou d'un document en titre.

b) Dans le cas d'un transporteur utilisant des v6hicules autoris6s A circuler sur le
territoire du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

i) Pour ce qui concerne l'Irlande du Nord, un permis de transport routier international
de marchandises, d6livr6 conform6ment A la 16gislation et aux r :glements nationaux,
ou bien un document en titre.

ii) En ce qui concerne la Grande-Bretagne, une vignette permis de conduire qui sera soit
la vignette internationale normale, soit une vignette d'effet limitd, concernant le v6hi-
cule, d6livr6e conform6ment h ]a Idgislation et aux r~glements nationaux en la ma-
ti~re >>.

3. L'Article 4 est modifi6 comme suit:

<< TRANSPORT DE MARCHANDISES

Sous r6serve des dispositions des Articles 5 et 10, chacune des Parties contrac-
tantes autorisera le transport international de marchandises par la route dans le cadre
du pr6sent Accord, tel qu'il est d6fini A l'Article 2 dudit Accord sans permis sp6cial pour
le transport de marchandises >>.

4. L'Article 5 est modifid comme suit:

<< DOCUMENTATION

Aucune disposition du pr6sent Accord n'est rdput6e donner le droit A un trans-
porteur autorisd sur le territoire d'une Partie d'effectuer un transport international de
marchandises sur le territoire de I'autre Partie s'il n'est pas en possession des docu-

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1212, p. 159, et annexe A du volume 1444.
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ments appropri6s d6finis A l'Article premier du pr6sent Accord, h moins qu'il ne soit
exempt6 de cette obligation en vertu des lois et r~glements nationaux >>.

5. L'Article 8 est modifi6 comme suit:

<< INFRACTIONS

1) En cas d'infractions graves ou r6p6t6es aux dispositions du prdsent Accord,
commises par le transporteur d'une Partie sur le territoire de I'autre Partie, 'autorit6
comp6tente du territoire sur lequel l'infraction ou les infractions se sont produites
pourra d6cider :

a) D'adresser un avertissement au transporteur;

b) De lui adresser un tel avertissement en lui notifiant qu'une nouvelle infraction
pourra entralner l'exclusion temporaire ou permanente des v6hicules que poss~de ou
qu'exploite le transporteur en question du territoire oti s'est produite l'infraction;

c) De notifier une telle exclusion;

et de demander A l'autorit6 comp6tente de 'autre Partie de communiquer cette d6cision
au transporteur.

2) L'autorit6 comp6tente de la Partie qui recevra une telle demande y donnera
suite dans un d6lai raisonnable et informera l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie des
mesures qui auront t6 prises.

3) Les dispositions du prdsent Article s'entendent sans pr6judice de toute sanc-
tion l6gale qui pourrait 6tre appliqu6e par les tribunaux ou par l'autoritd comp6tente du
pays oti s'est produite l'infraction )>.

6. A l'Article 10, les mots << permis et > et << autres >> sont supprim6s de fagon que le
d6but de I'Article 10 se lise comme suit: << Les documents requis... >>.

7. Les Articles 12 et 13 sont supprim6s.

La diclaration certiftie a iti enregistrde par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 26 juin 1991.
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No. 27562. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN
CONCERNING A LOAN BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM TO THE GOVERNMENT
OF JORDAN. AMMAN, 6 JANUARY
19881

CANCELLATION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Amman on 2 and
15 November 1989, which came into force on
15 November 1989, the date of the note in
reply, in accordance with the provisions of
the said notes, it was agreed to cancel the
above-mentioned Agreement, with effect
from 15 November 1989.

The text of the cancellation reads as
follows:

... That the loan should be regarded as
cancelled and that discussions should con-
tinue between our two Governments over
Technical Co-operation projects to be fi-
nanced from an allocation not exceeding
£5,000,000 (five million pounds sterling).

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 26 June 1991.

N° 27562. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME HA-
CH1tMITE DE JORDANIE RELATIF
A UN PRIT DU GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNE-
MENT JORDANIEN. AMMAN, 6 JAN-
VIER 19881

ANNULATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Amman des 2 et
15 novembre 1989, lequel est entr6 en vi-
gueur le 15 novembre 1989, date de la note
de r6ponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes, il a 6t6 convenu d'annuler
l'Accord susmentionnd avec effet au 15 no-
vembre 1989.

Le texte de l'annulation est libelI6 comme
suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... Que le prgt doit 6tre consid~dr comme
supprimd et que les discussions doivent se
poursuivre entre nos deux gouvernements
au sujet des projets de coop6ration technique
A financer par pr6l vement sur une dotation
d'un montant n'exc6dant pas 5 000 000 (cinq
millions) de livres sterling.

La diclaration certfide a 9tj enregistr6e
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 26juin 1991.
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